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CEKIIS 1. <KOHIENIISA BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU B
YMOBAX OPI'AHI3ALIIT HABYAJILHOT'O IPOILIECY»

A.l. Anisimova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

SOME PECULIARITIES OF THE CONCEPT MULTILINGUALISM
WITHIN THE CONCEPTUAL SPHERE LANGUAGE POLICY

Nowadays, it is hardly possible to imagine our life without communication in
its broadest sense. This interaction occurs both on national and international levels.
To make the process of communication successful, one must be aware of some
linguistic, cultural and political issues.

Language policy is the point where linguistics meets politics. The so-called
linguistic legislation serves as a medium through which the information is
successfully and correctly transferred from one speech community to another. The
language here serves as a means of communication, the key component that makes
the communication possible as such.

Many countries design their own language policy to favor or discourage the use
of a particular language or set of languages. Language policy deals with official
efforts to affect the relative status and use of one or more languages.

Some linguists equate the notion language policy to the practical measures of
the state dealing with the status of the state language, its functions, protection of
monopolistic use of the state language in the most important social spheres,
regulations of the use of local languages. Another point of view suggests that
language policy is all the decisions taken by the state or a social body aimed at using
one or several languages on the real or virtual territory and regulating the process of
their functioning [1, p. 97].

As part of its efforts to promote mobility and intercultural understanding, the
EU has designated language learning as an important priority, and funds numerous

programmes and projects in this area. Multilingualism, in the EU’s view, is an



important element in Europe’s competitiveness. One of the objectives of the EU’s
language policy is therefore that every European citizen should master two other
languages in addition to their mother tongue [2].

As for our research, we understand multilingualism to be the presence of
various languages in the geographical area, and consider this definition to be the key
one for the present paper. Besides, it is one of the major components within language
policy.

However, it should be mentioned that, from the point of view of linguistics,
language policy is much broader than just a notion. It is a mental structure that
embraces several components, aspects and associations formed as a result of studying
this phenomenon and experiencing it.

In terms of cognitive linguistics, LANGUAGE POLICY may be considered a
conceptual sphere, a set of semantic, conceptual and associative characteristics,
actualizing its constituting concepts. The concept, in its turn, is understood as an
integrator of consciousness, language system and culture, consequently providing
their access to the communicative and discursive levels [3, p.859].

Following these definitions and considering the fact that language policy
regulates the use of various languages (multilingualism) by particular people within a
particular territory, we may state that in terms of cognitive linguistics
MULTILINGUALISM may be considered a concept within the conceptual sphere
LANGUAGE POLICY.

To compose the frame structure of the concept MULTILINGUALISM as one
of the components of the conceptual sphere LANGUAGE POLICY, we have
analysed more than thirty definitions of multilingualism as a linguistic phenomenon.

The analysis of factual material makes it possible to single out ten core
cognitive features of the concept MULTILINGUALISM as a component of the
conceptual sphere LANGUAGE POLICY: ‘Multilingual Education’; ‘Speaker’s
Competence’; ‘Something Having a Specific Purpose’; ‘Means of (Inter)cultural
Communication’; ‘Coexistence of Several Languages in One Specific Territory’;
‘Something Containing Specific Components’; ‘Means of Internationalization in
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Europe’; ‘Something Presupposing the Existence of Lingua Franca (English)’; ‘A
Phenomenon Caused by Specific Factors’; ‘Something Attracting People’s
Attention’. These features define the slots of the frame structure of the concept

MULTILINGUALISM that contains ten slots and may be presented in the following

way:

MULTILINGUAL SPEAKER’S CONTENT OF -‘-‘IEr"E‘EIJTfi ?E_ML
EDUCATION COMPETENCE MULTILINGUALISM (INTERX

COMMUNICATION
™ A /

SOMETHING
TR COEXISTENCE OF
g PEO;EEFE:IG il I'VI U LTILII 'J GUALISM “\‘ EQEEERNEASIPEtg%ﬁi
ATTENTION i
A PHENOMENGN SOMETHING MEANS OF SOMETHING
CAUSED BY EETENCE OF LriGTA INTERNATIONALIZATION CONTAINING SPECIFIC
SPECIFIC FACTORS FRANCA (ENGLISH) 7 EURCFE COMFPONENTS

Thus, we may sum up that multilingualism is an indispensable component of
modern European language policy which pierces through every sphere of human
activity. As it has been mentioned above, language policy is a medium through which
the information is successfully and correctly transferred from one speech community
to another. It has been shown that this phenomenon is very complicated and
multidimensional. This is the reason why we decided to consider it a conceptual
sphere and analyse it from the point of view of cognitive linguistics.

However, the conceptual sphere LANGUAGE POLICY is so broad that it
requires a lot of efforts to be understood and mentally interpreted. It is so wide, that it
cannot be fully analysed within one paper. Except for MULTILINGUALISM, it
contains a few other equally important concepts that will be researched in our future
papers.
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O.M. becapad
JIHITpONeTpOBCHKHI HALlIOHATBbHUI yHIBepcUTeT iMeH1 Onecs ['onuapa
KYPCH IHO3EMHHUX MOB Y /IHIITIPOIIETPOBCBKY 4ACIB
HE3AJIEZKHOCTI. ICTOPHYHHUH ACIIEKT

Kypcu 1H03eMHUX MOB, Pi3HOIUIAHOBI IIKOJIM Ta CTYJIi — Y Hall 4ac HACTUIbKU
PO3NOBCIOJKEHE SBMINE, IO Yy MOBCAKACHHOMY JKUTTI IE€PECTa€cll MOMIYaTH
BUHUKHEHHS YE€ProBoi 3 HUX. AJie, 3aMHUCIIUBIINCH, IIIKABO CTA€ JI3HATHUCS 3 YOTO BCE
MOYMHANIOCS, 1[0 CTAJIO MOIITOBXOM J0 TaKOTO OYypXJIMBOTO PO3BUTKY KOMEPIIIHHUX
KypCiB 1HO3€MHHUX MOB, SIK BCE BiZIOyBajocs Ha €Tari 3apOoJKEHHS Ta XTO CTOSIB Y
BUTOKIB I[LOTO TIpoliecy. BapTo migkpecnuTy, 1o Mu He 6epeMo 710 yBaru MpuBaTHUX
pPENETUTOPIB, K1 K SIBUIIE ICHYBaJIM IIE 33 IMIEPCHKUX 4aciB, a Jumie OQIiiiHO
opranizoBaHi kypcu. OTxe, cipoOy€eMO TOCTIANTH 11€ Ha MPUKIIAI]l HAIIIOTO MICTA.

3 yaciB posnaagy CPCP Maifke 0JTHOYACHO 3 SBUJIMCS JIEKiIbKa HEJCP:KaBHUX
KT a00 KypcCiB, SIKI MPOMOHYBAJM OCBITHI MOCIYIM Ha KOMEpPIIHHIA OCHOBI IS
HIMPOKOT0 KOHTHUHTEHTY ciyxadiB. [lepmmmu nactiBkamu Ha modatky 1990-x Oynu
KypcH 1HO3€MHHUX MOB oprasizoBaHl B [HcTuTyTi ['ymaniTapHux npobnem (Ha 06a3i
KoJuImHboro bynuuaky momitocBiTi). Kypcu Oynum po3paxoBaHi Ha pi3HI BIKOBI
KaTeropii, 3 BIAMOBIAHUM MOJijIoM Ha rpynu. [Iporpama Takoxk Oyna mimiOpaHa y
BIIIOBIJHOCTI 3 moTpebaMu Ta piBHEM 0a30BUX 3HaHb ciyxadiB. CHoekTp
BIJIBIJTyBayiB ITUX KYPCIB BapirOBaBCs BiJ IIKOJAPIB J0 KaHAUAATIB HayK. HaBuamm x
Ha [MX KypcaX BHUKIaJaudl TMPOBIHUX  BUIIUMX  HABUAJbHUX  3aKJIAJlIB
JlHinmporneTpoBCchbKa, 30KpeMa, JIHIMPONETPOBCHKOroO Aep)KaBHOTO (HA TOM mepioj)
yHiBepcuTeTy. Ha Toil wac me Oyno NporpecMBHMM HOBOBBEIEHHSM, sKe (IO

MEPEBIPEHO HA MPAKTHII1) JaBAJIO BaroMi pe3yJIbTaTH 1 3HAYHO J]0/1aBajI0 BIIEBHEHOCTI]
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HEOOX1IHO MIAKPECIUTH, 1[0 HABUAHHS TEpPEKJIaly HE OOMEXKYEThCS JIMIIE
BUIII€3a3HAYCHUMH BIIPaBaMH, aJKe KOXKEH BHKJIaJad Ma€ CBOi METOAM, MiJIXOTU Ta
3HAXI1JIKH, K1 JO3BOJIAIOTH JOCATTH TMEBHUX PE3YyJbTaTiB, aje 3alpoIlOHOBaH1 BIIPaBU
MOXYTb OyTH KOPUCHUMU Ta €(PEKTUBHUMHU, 1 TPUUHATHI JJI 3aCTOCYBaHHS KOJIEraMu
Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 MEpEKIIaay.
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Ta 3HaHb JO UIKUIbHOI, BY31BCHKOI, dKUTTEBOI MPOTpaMu, B 3aJE€KHOCTI BiJl BIKY Ta
IiJIeH ayIuTOopii.

Oxpim 3a3HaueHuX oDIiHHUX KypciB, y 1993 porll BUHMKAIOTh MPUBATHI KYypPCH,
IIKOJIM BUBYEHHSA 1HO3€MHHX MOB, fKI OTPUMYIOTh IMEHAa CBOIX 3aCHOBHHKIB Ta
MPOTOHYIOTh aBTOPChKI METOJIMKH BUBUYEHHS 1HO3eMHUX MOB. Cepea TakuxX MIKij-
POBECHHKIB MOkeMo Ha3BaTu 1Ko Banepis ConoBosa ta Cepris [lymiHa.

[IIxona anrmiiicekkoi MoBu Baiepist ConoBoBa ycminiHo npaifoe Bxe Oubiie 20-
TH POKIB 3aBISKA aBTOPCHKIM METOIUIl y po3podIi sKoi, OKpIM aBTOpa
B.H. ConoBoga, 6pasin yuacth npoeciiiHi JIHTBICTH, TICUXOJIOTH, POTPaMICTH Ta
MYy3UKaHTH. Y TIpoleci HaBYaHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS KOJBOPOBI aJFOPUTMH,
CreliaJIbHO POo3po0JIeH] TpaMaTH4H1 MicHI Ta aiajnord. {1 anroputMu marTh 3MOTy
BHBYATH TpaMaTH4HI MpaBuia 06e3 J0JaTKOBUX MOSICHEHb Ta KOHCTPYIOBATH MPOCTI i
CKJIaJHI pedyeHHs. Bci alropuTMu MaroTh CXOXKY CTPYKTYpY, LIO J03BOJSIE IpU
BHMBUYEHHI HOBOTO Marepiany e(peKTMBHO BHUKOPUCTOBYBATH JIHIBICTUYHHUI JOCBIJ,
HalpalbOBaHUW Ha momnepenHix eranax. OCHOBHI Ta JAOMOMIXXHI YaCTUHU MOBJICHHS
MOJIAI0THCSI KOJIbOPOBUMH 3pa3KaMH Ta BIANPALbOBYIOTHCS y IPaMaTHUYHHUX IMICHSX-
PUMOBAHHUX MY3WYHHX BIIPaBax, SKi JTOMOMAararoTh €()eKTHBHO 3aKpIMUTH BUBYCHUIA
Marepias. HayanpHi [ialord AalOTh MOXIJIMBICTH MOOAYUTH Ta TOYYTH, SK
rpaMaThyHl KOHCTPYKUII BUKOPHCTOBYIOThCS O€3MOCEPEHbO Y KUBOMY MOBJIEHHI.
BoHu X € JONOMDKHMMM Y PO3BHTKY HAaBHUYOK ayJiIOBaHHS, IOCIIAOBHOIO Ta
CUHXpOHHOro mnepekiany. Jlekcuka mimiOpaHa 3 ypaxyBaHHSM 4YacCTOTHOCTI ii
BUKOPUCTaHHS y TMOBCSKJIEHHOMY MOBJIEHHI. Bcl rpamaTtvuHi anropuTMmu, HICHI Ta
JaJIoTH 3aIMcani Ha ayaio- Ta Bijeo-Hocii [1].

[[Ixoma mpairroe 3 pi3HOBIKOBUMHU KaTEropisiMHU, PI3HOPIBHEBOIO ayJAUTOPIEr0. Y
il coekTpl 1 KypcH JUisl LIKOJISIPIB, 1 IHTEHCHBHI Kypcu s nopociux. HaBuyanbHMiA
MpoIIeC y MIKOJII Mepeadadae MmiAroTOBKY JI0 3aHATh, B3aEMOJIII0 BHKJIAga4ya 3 YIHEM
Ta foro OaTbkamu. [[1s1 KOHTPOJIIO YCHIIIHOCTI, OKpPIM PETYJSIPHOTO TECTyBaHHS,
nepenOayeHe (iHAJIbHE TECTYBAaHHS Ta YCHHUM ICHOMT JJIs MEPEXOJy Ha HACTYIHHIMA
piBeHb HaB4aHHs. [licis 3akiHYEHHS BCi€l MpOrpaMu y4eHb OTpuUMye cepTudikar i3

3a3HAYEHHSIM OTPUMAHOIO PIBHA 3HaHb.



Sk Gaunmo, MeToAMKa 3anpornoHoBaHa y mkoji Banepis ConoBoBa — 11e¢ HOBUI
IJIX17] O BAUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH Y BUTJISIII JIOTIYHO TTOOY/TIOBAaHOI CHCTEMHU, IO
CITPOIIY€ TIPOIIEC CIPUHHATTS ¥ orpalroBaHHs iHpopMmalii y cBimomMocTi troauHu. Le
JOTIOMarae ciyxadyaMm IIKOJM 3acBOITHM MmaTepian 0e3 3yOpiHHA Ta HaIMIPHUX
3ycuib [1].

Jlpyra 3a3HaueHa y HaIIOMY MEPEIIKY IIKOJIa-TOBrOXKUTENb — mkoyia Cepris
[TymiHa — poOUTH aKLIEHT 1 HA METOAMKY, 1 HA BUKJIaJa4iB, SIKI IPOMIUIM CTaKyBaHHS
y Bemukiit bpuranii Ta MJ1Y, y npodecopa I'.O. Kuraitropoacekoi, BUKIaIamud y
JloHnioH1 TOIO. AJie TOJIOBHE Y HaBYaHHI — CTBOPEHHS MAaKCUMAaJIbHOTO KOMQOPTY y
rpymi, JOCSITHEHHsS aTMOC(epH €IHOCTI 1 B3a€EMOJONMOMOTH. Bukiamad TyT — He
«CyIs», a MapTHEP MO CHUIKYBaHHIO, SIKMM MOXKE HANpaBisATH. 3 4acoM TIpyrma
NIEPETBOPIOETHCSI HA CIM'IO, Yy SIKIA I[IHYIOTh, JONOMArarTh, BIJ3HAYaIOTh CBSTA.
HaBith mepepBu NpOXOJATh SK AHTIIIMCHKE YAaIOBAaHHA 3 BIBCSHUM TIEYMBOM 1
oecimamu. Ilin 4ac 3aHATH y4yHI HE JIMIIE BUBYAIOTh MOBHU, a W PO3IIMPIOIOTH CBIN
cBitorisa. KokHe 3aHATTS € yHIKJIbHUM, OCKUJIBKHM BHKJIaJadl KOPUCTYHOTHCA
Ha0OpOM MPHUHOMIB 1 METO/MIB 3aHYPEHHS YYHIB Yy CBIT CIUIKYBaHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO: 3 BHUKOPUCTaHHSIM BIJ€O- Ta ayAio MarepiajiB, METOAY ICHUXOApPaMH 1
POJILOBUX Ir0p, KOJIEKTUBHOI, 1HIUBIyaabHOI, TPYMOBOI Ta MApHOi pOOOTH, YUTAHHS
aJIalTOBAHMX 1 OPUTTHAIBHUX TEKCTIB, YCHOTO Ta MHCbMOBOI'O BUCJIOBIIIOBAHHS CBOIX
aymok. Ilim gac poOOTHM y4HI AI3HAIOTHCS BEIUYE3HY KUIBKICTh ICTOPUYHHX Ta
KYJbTYpOJIOTTYHUX (aKTIB Mpo pi3HI KpaiHW, HaMararTbCs Kpaiie 3pO3yMITH
MEHTaJITeT HOCIiB MOBHU. Illkona BYMTH CHUIKYBaTUCS NPAaBWIBHO HE JUIIE 3
«rpaMaTUYHOI» TOYKH 30py, a ¥ Jomomarae cTaTH «CBOIMH» B aHIJIOMOBHOMY
cepenoBuill. TyT HaBYalOTh AK MPABUIBHO MOYATH PO3MOBY, SIK CIIPABUTH BUT1JIHE
BpaXEHHS, PO 1O MOTPIOHO 1 PO IO HE CJIIJI TOBOPUTH, SIKI TEMH € AKTyaJIbHUMH, A
K1 «HEOC3MECYHUMMI», TOOTO, JTOIIOMAararTh 3J1aMaTH MOBHI Oap'epu [2].

Creundika aBTOPCHKUX METOAMK 3a3HAYEHUX ILIKUI Ja€ HaM PO3YMIHHS TOTO,
10 3yMOBHJIO IOBFOTPUBAJIICTD iX ICHYBaHHS y CUCTEMI1 OCBITHIX ITOCHYT.

Cnucok BUKOPHUCTAHOT JTITEpaTypHu Ta IHPOPMAITIHHUX JHKEPET:

CTYJICHT O3BYYHMB CBOIO BEPCiIO MepeKiIaay MPOCIyXaHOro, BiIOYBAEThCS JUCKYCIS: IO
OyJ10 MPOMYIIEHO, YU MOKHA 0yJI0 O MepeKIacTy NMEeBHI MOMEHTH TO-1HIIIOMY TOIIIO.

MaiiOyTHIM TiepekiiazadyaM CHeliajbHOCTI «MiKHApOJHI BIIHOCHHW» Pa3oM 13
JIEKCUKOIO 3arajJlbHOr0 B)KUTKY HEOOXIJHI Oulbll cnenu@ivyHl JEKCUYHl 3HaHHS.
CrtyaeHTaM MOXHa 3alpONOHYBAaTH CTBOPUTH MEBHUM CIHCOK CJIIB Ta BHCIIOBIIOBaHb
aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 3 PABUIILHUM MEPEKIAI0M YKPAaiHCHKOI0 MOBOIO 33Tl TOTO, 1100
HE BUTPayaTH yac Ha MOIIYK HEOOX1THOTO 3HAYEHHS, @ MaTH 3MOTY KOPHCTYBATHUCS BXKe
MIrOTOBJICHUMH €KBiBasieHTamH. [le, mepmr 3a Bce, CTOCYe€TbCS TMEBHHUX CTIHKHX
CJIOBOCTIONIYYE€Hb, $IKI HE MOXHa IMepekyiacTu aochiBHo. Ciif 3a3HAYUTH, IO JJIs
MITOTOBKHM CHPaBXHIX MpodecioHaNiB BEIUKE 3HAYEHHS Ma€ JOCBIJ TEpeKIamay
TEKCTIB Ti€l ramaysi, B SKIH MpaimroBaTuMe MaiOyTHIM (axiBelb, a TaKOX HEOOX1THO
aKIIEHTYBaTH WOTO yBary Ha CTHIJIICTHIN Ta JICKCHWIl, SKa TPUTAMaHHA, Y HAIIOMY
BUIIAJIKY, CyCIUIBHO-TIOJITHYHAM TEKCTAM.

Takox HEOOXITHO 3a3HAYMTH, IO JIMILE IHTEHCHMBHA MpPAaKTHUKa Ta HaIpy’>KeHa
npams MOXKYTh 3HAYHO PO3BUHYTH HEOOXIJIHI MEepeKafalbKi HABUYKW. 3BUYAIHO,
IHTepaKTHUBHI BiJICO- Ta ayJio-mMaTepiaJd HE MOXKHa TIOPIBHATH 13 CIPaBXHIM
CHUIKYBAaHHSAM Ta BIIUYTTSM HANpyXEHHS MiJ Yac pPEaJbHOro CIIJIKYBAaHHS, aje
MPaKTUKa MOBUHHA OYTH MaKCHUMAJIbHO HAOJIMIKEHOIO 10 MIMCHUX YMOB 1 CUTyarii. Sk
3a3Hauae pochigaunsg [.C. ArnekceeBa, <OKOJACH HaBYAIbHUM 3aKiia]] HE BHUITYCKaE
rOTOBUX W 1J€aJdbHUX MEpeKagaviB, MONepeay B HUX JOBIMHU LUIAX MNPOQPECIHHOTO
CaMOBJIOCKOHAQJICHHS» 1 TOHW MOMEHT, KOJM BIAMNOBIJANBHICTH OyJe JuIe Ha
nepekianadeBl [2]. Omxe, wmalOyTHIM mpodecioHaliaM Yy Taly3l Mepexiamy
PEKOMEHYEThCSI TIOCTIMHO PO3IIMPIOBATH CBil  CBITOTJISAN, HaMaraThcsl BUBYUTH
SIKOMOTa OLIbIIe CIeialbHOT TEPMIHOJIOTII, fKa TOB’sA3aHa 3 iXHBOK MOTEHIIIHHOIO
cheporo nepexnaaanbKoi AisuibHOCTI.

TakuM 4yuMHOM, 3alPOTIOHOBAHI NUISXM BJOCKOHAJIICHHS HABUYOK TEPEKIany Ha
NPaKTULl MOXYTh €()EKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAaTHUCA Yy poOOTI 31 CTyJAeHTaMu
cnenianbHocTl «MixHapoaHi BigHocUHU». lle momoMoke 1 JOCATTH Ti€l YW 1HIIOI
MOCTABJICHOI BHKJIaJaueM METH, 1 PO3MIMPUTA MOBHUW CBITOIISIA CTYACHTIB, 1
NIJBUILIUTHU iX KyJbTYpY MOBJIEHHS Ta CIIUJIKYBAaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. Pazom 3 Tum
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nociipkeHHsax M. Mipama, I.C. AnekceeBoi, I'.A. Camoiinenko, O.M. I'ona, M.JL.
ABpamenko Tomo. @DaxiBIIMH 3 METOJWKH BUKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBU
BUOKPEMJTIOIOTHCS TaKl aCleKTH HABYAHHS 1HIIOMOBHIM MOBI: MPAaKTHYHUNA, BUXOBHUH,
OCBITHIN Ta acmekT, sikuil po3BuBae [3]. [IpakTuuHuil acnekT HaBYaHHS Tepegdavae
OBOJIOIHHS CTYJIGHTaMU yCiMa BHUJIaMHA MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI, SIK PELECNTHBHUMMU:
ayJlIIOBaHHS Ta YUTaHHS, TaK 1 IPOJYKTUBHUMM: TOBOPIHHA Ta nMucbMo. ToOTO, mijg yac
3aHSTTS CTYJCHTH TPEHYIOTHCS MMOBIIOMIISTH, IHPOPMYBATH Ta XapaKTepU3yBaTH Ty YU
IHITy ~ CYCHUJIBHO-TIOMITUYHY  Tomito. Tak, Hampukiaa, CTyJAeHTaM  MOXKHa
3aMpONOHYBATH MIATOTYBATH BHUCBITJIEHHS MOJITUYHUX HOBHUH y Hallii KpaiHi 1 3a i
MeXaMU 32 MUHYJUH JeHb a00 THXKJeHb. [HIIUM cTyzieHTam Tpeba yBaXXHO MPOCITyXaTH
JIOTIOB1/Ib, @ TMOTIM $KOMOTa TOYHINIE Mepeka3aTd Te, MO OyJo MpeaCcTaBICHO
JIOTIOB1/IaYEM.

Tpeba 3a3HayWTH, [0 YMMAJIO HAYKOBIIB y Taily3l METOJWKHA HaBUYaHHS
nepeKIiay 3ayBaxyloTh, 0 CTYJACHTH OTPUMYIOTh OUIbIIE 3HAHb, KOJIM BOHU OEPYTh
aKTUBHY y4YacTh caMe€ y TpakTUYHHX 3aHATTAX. Cepen BmpaB, sSKi MAlOTh HA METI
BJIOCKOHAJICHHS HaBUYOK TMEpeKiaay 1 € HaWOuIbll e(PeKTUBHUMH, CIiJ BUIUIUTH
HACTYMHI: BOPABU 3 MHEMOTEXHIKM (200 MHEMOHIKM — TE€XHIKa 3amaM’ sITOBYBaHH:).
CryneHTaM TMpPONOHYETHCS TOBTOPIOBATH HHU3KY CIIB 3a BIAMOBIJHOK TEMOIO,
MOCTYMOBO 30LIBIIYIOUM iX KIIBKICTh, SIK PIJHOIO, TaK 1 1HO3EMHOI MOBaMH; TaKOX
MO’KHA 3aCTOCYBATH BIIPaBM HA MOBTOPEHHS HU3KU YHCEI 3 Y3TOKCHUMH IMCHHUKAMH,
a TaKOXX BIPABH 3 MPELU3IHHOIO JEKCUKOW. TpeHyBaHHS MEpeKIaay 3 OJHIET MOBU Ha
1HIIy, TpPEHYBaHHA TEMIy YCHOTO MOBJICHHS, 30UIbIICHHS AaKTUBHOTO 3amacy
BIIMOBIAHOT JIGKCHMKW, MOBHA KOMIIPECis, 3aCTOCYBaHHS KOMIUICKCHHX BHJIIB
TpaHchopMmallii Ta YCHUM TEepeKiaja 3 apKylla, — € TaKOX MPOJAYKTUBHUMHU BIIPaBaMU
JUTS TIOKpAIEHHS TIepeKIagabKuX HABUUOK CTYCHTIB.

Jlist  BOOCKOHAJICHHS  HABUYOK  ayAIlOBaHHS  CTYJEHTaM  TPOIMOHYETHCS
npociayxatu ayjaio3anuc abo BiICOPOJMK TPHUBANICTIO TPHU-TSITh XBWIMH (ane He
OUIbIlIE) aHMIIICHKOI MOBOIO. 3aBIaHHS CTYAEHTIB MOJAra€ y BIITBOPEHHI

MMPOCIYyXaHOI'o piI[HOIO MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSAM BJIACHUX HOTATOK. [Ticas TOIro, sK
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I. Ikona  ConoBoBa  [EnexktponHuii  pecypc]. —  Pexum  goctymy:

http://solovov.dp.ua/about/ — Ha3Ba 3 expany.

2. llIkona nHOCcTpaHHBIX s13bIKOB Cepres Ilynuna [Enexrponnuit pecypc]. — Pexum

noctyny: http://pulin.com.ua/school/ — Ha3ga 3 expany.

O.€. bonnap
JlHinponeTpoBChKUi HalllOHAIBHUH yHIBepcuteT iMeH1 Omnecs ["'ondapa

OPI'AHI3AIIIA TA IPOBE/IEHHA KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/[EHTIB
HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH

BaxxnuBorw CKIAJOBOIO HABUYAJBHOTO IMPOLECY € KOHTPOJIb YCHIXIB Ta
JOCSITHEHb CTYJICHTIB NI BU3HAYEHHS! PIBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Takwii
KOHTPOJIb Ma€ MPOBOJUTHUCH CUCTEMATUYHO Ta HE MOTpeOyBaTH 3abaraTo yacy, came
TOMY TIATOTOBKA BHKJajJadya 1HO3€MHOI MOBM TIOBMHHA BKJIOYATH 3HAHHS
O0COOJTMBOCTEHM CKJIaJaHHsA Ta IHTEPNpETaIii TEeCTIB SIK OJHOTO 3 HANUOUIBII
MONUPEHUX Ta MOMYJISIPHAX BUIB KOHTPOJTIO.

[MutanHs po3poOKM Ta 3aCTOCYBAaHHS TECTIB JIJIi KOHTPOJIO Ta OI[IHIOBaHHS
3HaHb PO3MIILAATIOCH OararbMa BITYM3HSIHUMU Ta 3apyO1’KHUMU JTOCTITHUKAMU, Cepe/l
akux O.0. MonokoBuu [1], C.}HO. HikonaeBa, O.I1. Ilerpamyk, Lyle Bachman,
Douglas Brown [2], Alan Davies [3], Merrill Swain Ta inmii. Came A. [leiiBic (Alan
Davies) OyB 04HUM 13 NEPIIHUX JOCIIIHUKIB, XTO BUIUIMB HACTYyIIHI KaTeropii TECTIB:
TECTH piBHA BOioJiHHA MOBOIO (Proficiency Tests), miarnoctuuni Tectu (Diagnostic
and Placement Tests), Tectu mocsraens (Achievement Tests) 1 TECTH CXHUIBHOCTI 10
MoBHu (Aptitude Tests) [3]. Tectu piBHS BOJIOAIHHS MOBOIO HE O0OOB’S3KOBO MOBUHHI
OpIEHTYBATHUCS Ha KOHKPETHY TeMy a00 LIJIUN KypC, a MOKYTh OXOILTIOBATH PO3ALIN
TEMHU, OINpalbOBaHI CaMOCTIHHO. SIK MpaBWJIO, TECTU PIBHSA BOJIOAIHHS MOBOIO
CKIIQJAIOThCA 3 MUTaHh MHOKMHHOTO BUOOpPY Ta MEPEBIPSIIOTH 3HAHHS 3 TPaMaTHKU
ab0 CJIOBHMKOBOTO 3alacy, pO3yMIHHS MPOYUTAHOTO a00 MOYYTOTO Ta MHUCHMO.
JIIarHOCTUYHI TECTH 3aCTOCOBYIOTHCS y pa3l HEOOXIAHOCTI MEPEBIPUTH OKpPEMI

aCmeKTH 1HO3eMHOI MOBHW, HANpUKIAJ], BUMOBY, rpaMaTHKy, JIGKCUKY a00 OKpeMi
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TEMHU 3 KypCy, HAlpUKJIaJ, YMOBHI PEUEHHs, apTUKI, HEOpsMYy MOBY Ta iHuil. Jlus
TOTO, MO0 BHU3HAYMTH PiBEHb 3HAHL Ta IHAMBIAyaNbHI 3MI0OHOCTI JO OBOJIOMIHHS
MOBOIO, 3aCTOCOBYIOTHCSI TECTU CXUIBLHOCTI 0 MOBU. T€CTU JTOCATHEHbD, SIK CBIYHUTH
cama Ha3Ba, MalOTh 32 METY MEPEBIPUTU PIBEHb 3aCBOEHHS MPOMJIEHOr0 Marepiaiy 1
3aCTOCOBYIOTHCS JIJISi TIPOBEJICHHS MOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHb
CTYJICHTIB.

KpiM BUKOpHUCTaHHS TECTIB AJI1 MPOBEIEHHS KOHTPOJIO, BUKJIA/Jad Ma€ 3pOOUTH
iX BaXJIUBUM 3aco00M MOOYJAOBHM KOMIIETECHIlI, CAaMOCTIHHOCTI Ta CaMOOIIIHKU
cTyaeHTiB. Jlyis Toro, moO CKJIACTH BJIACHUN KOMYHIKQTUBHUH TECT, HEOOXITHO
BpaxyBaTH TaKi KPUTEPII:

e Heo0OximHO MOYMHATHY 3 BU3HAYCHHS ICHYIOYUX 3HAHB Ta CIIUPATHUCS HA HUX.

e (OcHoBHa yBara Mae OyTH CKOHIIEHTPOBaHa Ha 3MICTI TECTy, SIKUH HEOOX1THO

3pOOUTH MOTUBYIOUHM, I[IKABUM Ta CYTTEBHUM.

e HeoOXiTHO HamamITyBaTUCA Ha HaWKpalluid pe3yiabTaT Ta MEPEKOHATH
CTYJIEHTIB MIPOJIEMOHCTPYBATH CBO1 ycmixu. [{10 MeTy MOkHa JOCSTTH, SIKIIO
3HHU3UTHU TPUBOKHICTH T4 HAJATU JOCTATHBO YaCy JJISI BAKOHAHHS TECTY.

e Tectu Tpeba BUKOPHUCTOBYBATHU SIK HABYAJIBHHI 1HCTPYMEHT: MPOAaHaJI3yBaTH
MOMWJIKH, BKa3aTH Ha CUJIbHI CTOPOHM Ta cialOki micus. [HmmMuM cioBamu,
HEO0OX1HO HAJIArOAUTH 3BOPOTHIM 3B'SI30K [2, €. 266].

Takum dYMHOM, MOXHaA 3pOOUTH BHUCHOBKH, M0 TECTH € €(PEKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM Il TIPOBEACHHS PETYJISIPHOTO KOHTPOJIO 3HAaHb CTYJICHTIB.
Bononiroun 3HaHHAMHM TPO OCHOBHI KaTeropii Ta BUMOTM JI0 CKJIAJaHHS TECTIB,
BUKJIaJa4 MAaTUME MOKJIMBICTh CKJIACTH BJIACHI TECTH Ta BUOPATH HANO1IBII JOIBHI
13 BXE ICHYIOUMX. binbplie TOro, SKIIO BHUKOHAHHS TECTIB NEPETBOPUTH HA
BHYTPIIIHHO MOTHUBYIOUUM JTOCBIJI, TO CTYJICHTH OTPUMAIOTh BITUYTTS JOCATHEHHS Ta
Oa’kaHHSI CTIPABUTHCS 3 OUIBII CKIJIATHUMU 3aBJAAHHIMMU.

Crmcok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH:
1. MonoxoBud O.0. TecToBHUi1 KOHTPOJIb PIBHS BOJOJIHHSA TOBOPIHHSIM aHTJTIHCHKOIO
MOBOIO SIK JPYTOI0 1HO3eMHOO Yy CTyaeHTIB Il Kypcy MOBHOTO (hakyJbTeTy : JHC. ...

kaHa. nexd. Hayk: 13.00.02 / O.0. Monokosuu. — K., 2001. — 243 c.
10

H.C. CrupHnik
JIHITpOnIeTPOBCHKHI HAIIOHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa

IIPAKTHYHUH ACITEKT HABYAHHA IIEPEKJIAJY CTY/IEHTIB
CIIENNIAJIBHOCTI «<MIUKHAPO/[HI BILTHOCHHHW»

Without translation, I would be limited
to the borders of my own country.

The translator is my most important ally.
He introduces me to the world.

Italo Calvino'

3aiiMarouuch BUKIAAAIBKOIO AISUIBHICTIO, KOYKEH CIELialliCT MparHe MmiiroTyBaTu
cnpaBxHiX (axiBiiB cBoei copaBu. Crenudika MIATOTOBKH  KBai(hiKOBAHUX
nepexsaaadiB norpedye Bij BUKIAgada HaJaBaTH CTYJCHTaM HE JIMIIE CIEeliabHy
NIATOTOBKY 3 TyMaHITapHOi OCBITH, (QOpMyBaTH iXHI NEpeKiIadalbKi HAaBUYKH Ta
BMIHHS, @ W PO3MIMPIOBATH iXHIM CBITOTJIAM 1 B IHIIMX cdepax >KUTTS: MOJITUYHIN,
€KOHOMIYHIH, COLIIOKYBTYpHIH Tolo, amke «the translator must convey the style, tone,
and intent of the text, while taking into account differences of culture and dialect» [1].

AKTHBHA criBnpans YKpaiHu i3 3apyODKHUMHU KpaiHaMu y AUTOBIH, €KOHOMIYHIN Ta
MOJIITUYHINA raigy3sx «3yMOBWIA MOTpedy B coemiaiicTax, skl 0 MOriu 3a0e3rnevyBaTh
BHUCOKHI PIB€Hb B3aEMOBHTIIHUX CTOCYHKIB MIXK MTPEACTaBHUKAMH HAIIIOI Jep>KaBH Ta 11
1HO3€eMHUMHU NapTHepaMm» [2]. 3 1i€i NPUYMHU HA MPAKTUYHUX 3aHITTIX 3 JUCHUIUIIHU
«Teopis Ta mpakTHKa Mepekaaay» MpU HaBYaHHI NEPEKIaay CTYACHTIB CIELIATbHOCTI
«MixHapOIHI BITHOCUHW» BUKJIaJlayaMHi POOUTHCS aKICHT 1 Ha MPAaKTUIYHOMY aCTEKTi.
VY Hamriii poboTi MPONMOHYETHCS HU3KA MPAKTUYHUX METOIB Ta BIPAB ISl OBOJIOJIHHS
Ta  YJAOCKOHAJEHHS  CTYJASGHTaMH  CHeIialbHOCTI  «MiXKHApOJIHI  BIJHOCHHI
nepeKsIaaanbKkoi MaiCTEPHOCTI.

[lutaHHs, TPUCBIYCHE OCOOTMBOCTSIM METOAMKHA BUKIATAHHS TEpPEKIIay,
PO3TIIAIA€THCSA TaKUMH Bijomumu gociigaukamu, sk: JI.C. bapxyaapos, P.K. Minbsip-
benopyues, 1.0. 3umusa, B.M. Komicapo, ®. Ildnoimuep, JI.K. Jlarumesn, B.IL.
ITposoTopos, A.Jl. leeiiniep, A.®. [lupsep Ta iH. BakIMBiCTh BIJOCKOHAJICHHS caMe

MPaKTUYHUX HABUYOK TMeEpeKiagy MahOyTHIX TepekiagadiB  BigoOpakeHa Y

!'Ttalo Calvino (1923-1985) — an Italian journalist and writer of short stories and novels.
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Crucok BUKOPHUCTAHOI JITEpaTypH Ta IHPOPMALIMHUX JKEepe:
1. O’Jlip O. Bixg mepexnanaya / Onena O’Jlip // beoBynbd / I3 aHrmocakCoHCHKOI
po3mipom opuriHainy nepekiana Onena O’Jlip; HaykoBi penaktopu Karepuna Illpeit 1
Oner ®emoBenp. — JIbBIB : AcTposnsaodis, 2012. — C. 152, 154.
2. Crpixa M., O’Jlip O. «Ilicui motnanacekoro Ilorpanudus» Ta iXHE yKpaiHChbKe
BiTyHHs / Makcum Ctpixa, Onena O’Jlip // Cyuacuicts. — 2012, — Y. 7-8. — C. 172 —
176.
3. Broun D. Scottish Independence and the Idea of Britain / Dauvit Broun. — Edinburgh
University Press, 2007. — 328 p.
4. Wa(D)x, n. Also: waxe, vax, val(l)x, walk(i)s, wak(i)s, valkis, waux, waix, vaix
[Enextponnuii pecypc] // A Dictionary of the Older Scottish Tongue (up to 1700). —
Pexxum noctyny: http://www.dsl.ac.uk/entry/dost /walx_n (23.08.2016).

JIKepeIno 1II0CTpaTHBHOTO MaTepialy:
I[. AnoHim — a4y Ha cMepTh Kopoist Anek3anaepa I (1286, zanucanwuii micas 1300) —
«Y3piBmu Anex3zanaepa kineib...» («Quhen Alysandyr oure kyng was dede») / 3
paHHBOI ckOTC (popMoro opuriHany nepekiana Onasra CmonsHunbKka. — K., 2016. — 2 c.
(Ha mpaBax pykonucy).

© ITepexnan Onbru CMonbHUIBKOI. 2016
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2. Brown H. D. Principles of Language Learning and Teaching (5" ed.) /
H.D. Brown. — White Plains, NY: Pearson Education, 2007. — 347 p.

3. Davies A. Principles of Language Testing / A. Davies. — Oxford: Blackwell, 1990.
- 176 p.

V.M. Vanyarkine
Université nationale Oless Gontchar de Dnipropetrovsk

LA FORMATION ET LE FONCTIONNEMENT DU FRANCAIS NON
STANDARD

Traiter d’une approche du frangais non standard (désormais fns) suppose, bien
entendu, une référence a ce que l’on entend par francais standard. Ce dernier
correspond pour faire simple, a un usage du francais €rigé en modele, en norme: celui
exigé par l‘institution scolaire, dans les situations de communication impliquant la
présence d’un enseignant. D’ailleurs ’un des grands problémes rencontrés par les
enfants issus des familles appartenant a des catégories socioprofessionnelles
défavorisées commencant leur scolarité est justement que la langue de 1’école est
parfois fort différente de celle utilisée a la maison ou dans le quartier. C’est
¢galement la variété de discours utilisée par le présentateur du journal télévisé[1, p.
17].

Mais cette variété de langue, si elle constitue un modele de référence, en
particulier pour I’enseignement du Francais Langue Etrangére, ne représente pas
I’usage le plus largement répandu: ce qu’on pourrait nommer le francais standard
courant. On sait que 1’oral obéit a des regles de fonctionnement souvent différentes
de celles de I’écrit: ellipses, répetitions, ruptures de construction (anacoluthes),
phrases madievées etc. Le francais parlé (de facon naturelle) est egalement
caractérisé par [’élision: J‘veux d’la soupe et I’omission du premier ¢lément de la
négation: J veux pas d’soupe. Ces deux phrases sont parfaitement recevables a 1’oral.
L’interrogation est marquée par une intonation différente de la phrase déclarative,

sans transformation syntaxique.

11



D’une maniere générale se manifeste donc un certain relachement par rapport a
I’écrit. Pour 1’essentiel le frangais parlé ne modifie pas profondément les structures
syntaxiques de la langue mais apparait comme un phénomene essentiellement lexical.

En outre le francais parl€, selon les situations de communication, contiendra
une proportion de mots, d’expressions considérées comme déviants, refusés dans le
frangais standard «soigné», mais ne provoquant le plus souvent aucune réaction de
rejet dans la plupart des situations de communication de la vie quotidienne :
conversations entre amis, en famille, de maniere generale entre pairs: J’en ai plein
I’dos; On va bouffer entre copains; Passe-moi la flotte, Tonton! De meme seront
privilégiés les mots réduits par apocope, qui permettent une économie dans
| ‘expression: restau; prof; sécu.

On considérera le fns comme une variété de francais parlé, méme si certains
textes €crits peuvent contenir des termes dufns, utilisés soit sporadiquement comme
« pics stylistiquesy, soit fréquemment de par le genre auquel ils appartiennent (roman
policier, par exemple). En tout cas, méme s’ils ne sont pas toujours utilisés
«activement», un nombre variable mais relativement important de termes et
expressions dufnssont connus de 1’ensemble des Frangais.

Le fns est constitué en divers micro-systemes, comme le lexique général, qui
entretiennent entre eux et avec celui-ci des relations diverses. Lorsque cela se révele
possible il est souvent pertinent de montrer comment sont organisés ces
microsystémes et comment ils s’intégrent dans le systéme de la langue. On peut
constater de maniere générale que le fusest construit et fonctionne presque toujours
comme ’ensemble des unités lexicales. Le mode de formation en particulier est le
méme sauf pour certaines manipulations du signifiant (le verlan en particulier).

Le fns, variété de francais parlé, recouvre des registres de langue qui vont du
familier au populaire et argotique ;c’est une langue foisonnante/expressive qu’on ne
saurait se vanter de connaitrevraiment. En effet elle se révele mouvante, parfois
capricieuse, évoluant au gré des modes et des humeurs et «il n’existe pas d’ouvrage

qui en propose au fur et & mesure une description compléte réellement satisfaisante»
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Anex3annepa III 3HamenyBanocs mnparHeHHsM yrtBoputn Illotnanaceky LlepkBy
(Ecclesia Scoticana), To0TO Hamatkm Il HamioOHaIBbHOro ctarycy [3, p. 161].
Jlep>xaBHICTh, TIOB’sI3aHa 3 PEIIIri€lo, sIBUJIA PE3yJIbTaTOM Te, IO MICIs IUMITOMATHYHUX
3ycTpiuei 3 jijepamu AHI (y TOMY YHCIl LIEPKOBHUMH) OyJl0 BU3HAHO AJleK3aHepa
IIT — cyBepeHHUM KOpoJieM €uHOI TepuTopii [3, p. 162].

TakuM uynMHOM, HasiBHI B MPOAHANI30BaHIM MOe31i KOHUENTH, 3 OJHOrO OOKY,
TUTOBI MIOTJIAHACHKI ¥ MaTepiani3oBaHi (€1b, X110, BICK TOLIO), 3 1HIIOTO — TUIIOBI BKE
JUISL TH3HIMIOT aHTIIMChKOI 1oe3ii (irpu, JIOBU TOIIO SK MPOTHUCTABJIICHHS Tparemii — y
JAHOMY pa3i CMepTI MOHapxa), TOOTO ycCTajeHi Kiime. IMIIinuTHa A8 Cy4acHOro
perumienTa (ajne o4eBUIHA NSl O€3MocepeHhOro unTada abo ciiyxada I[bOTO BIpIa)
amessiisl A0 3aKOHHOCTI KOPOJIIBCBKOI BJIaJi 1 BTUIGHHI B CHUMBOJII MOHapxa
OO0XECTBEHHOI MICIi JIOTIYHO BKJIAIA€ThCA B CEPEIHbOBIUHY MOJEIb COLIyMYy, ¥y
BEepTHUKaIb: bor — 1epkBa — cBITChKa Bjaja — IMiJIJIaHl; PEIITiHHUA BMICT JOCIIKCHUX
KOHLETITIB 1 MPUHLMI 0OpaHOCTI JAep:KaBHOI 0coOM Oyje PO3BUHYTO B HIOTJIAHJICHKIN
noe3ii mi3Hboro BinpomxkenHsa, a Takox Oapoko (Mapis Crroapr, ki VI
[lotnanacekuii a6o SAxiB I Anrmiiicekuii Crroapt). IlpenacraBmena poborta mae
MEPCTICKTUBY TPOJOBXKECHHS B IMOETOJIOTIYHOMY, PENiri€3HaBYOMY, KOMIApPATHBHOMY,
ICTOPUYHOMY, JTIHTBICTUYHOMY, TIEPEKIIaI03HABYOMY aCIIEKTaXx.

Jlooamox 1. Opueinan (XI1I cm.). “Quhen Alysandyr oure kyng was dede”. Panns
ckomc. Quhen Alysandyr oure kyng was dede, / That Scotland led in luve and le, /
Away was sons of ale and brede, / Of wyne and wax of gamyn and gle. // Oure gold was
changed into lede, / Cryst, born into vyrgynyte, / Succoure Scotland and remede, / That
stat is in perplexyte [I, c. 1].

Jooamoxk 2. IInau na cmepmo xopoas Anexzamoepa IIl. Iloemuunuii nepexnad
Onveu CmonvHuysbkoi: Y3piBin Anek3anjepa Kineib, / [llotnanaia 3 11000B1 nmoJisria,
/ CHUHIBCBKI 3HHMKJIM €lb 1 OKpaenb, / BuHO 1 Bick, rpa joBiB 3aryna. // I 31oTo
OJIMIHUJIOCH Ha CBHUHEI, / O Xpucre, B iHOTI BCl TBoi aina, / loTnanmaii gail MUiIoCTI

B3ipenp, / Cnacu, 60 Hac po3ryoOseHicTs 3a0ma [I, ¢. 1].
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aHadopy, ¥ amiTepanilo MepelHaroJOIMIeHUX MPUTOJOCHUX, 1 acoHac» [1, c. 154].
AmiTeparlist 3aMmiHsIa B TepMaHChKii moesii pumy [1, c. 152], mpote 36epexena (xod i
HE 3aBXJW PIBHOMIPHO, a OUIbIIE SK CTWJIICTUYHUN TpUioM) 1 B PUMOBaHIii
CepelIHbO-, 1 B CTApPOAHINIIMCHKIA, 1 y Cy4YacHId aHIJIOMOBHIN JIpHI 3 OIVISIAY Ha
CIPUSITIIUBUI THIT IEKCHKH.

Ane sgxa crneuudika amitepauiii oOpaHOro sl JOCHIKEHHS MIOTIAHCHKOTO
wiaay? Lleil TekcT puMoBaHMii, ane BoAHOYAc 1 MOOYJOBaHMM Ha ajiTepalisax Ta
yCTaJeHUX Yy TOMIIIHIA MOTIAHACKKIM moe3li Qopmynax. Tak, mnepeBakHO
ajiTepalliiiti (3a BUHSITKOM JPYroro B MEpPeIliKy) BUCTOBU [uve and le (1000B — yHU3,
01711, TOOTO, 32 KOHTEKCTOM, «IOJIATIa» ad0 «CXWIMiIacs Bij JIFOOOBI», «ITOHHUKIA
roJioBoto»), ale and brede (enw 1 x1i0), wyne and wax (BUHO 1 BiCK), gamyn and gle
(irpu, rpa; JIOBW; 3aHATTSA; JIyXOBHA po3Bara — BECEJIONI, PaaiCTh, MEJIOAls abo
My3HKa y Tpi) — nmocTiiHi motianackki ke (Old Scots); H. TucoBchka mpu aHamizi
JIOTPUMYEThCS BAPIaHTy <«JIOBM». IXHS 0araTo3Ha4yHiCTh CTBOPIOE TPYAHOLI MPH
nepeknani. Hampukian, wax (BICK) MOXE€ O3Ha4aTH B KOHTEKCTI Ti€l J0oOM BICK
y3araji, a TaKoXX IIEPKOBHHMM BICK, a II[eé — BICK SK 3aMIHHUK Tpolled Mpu
HaTypaJIbHOMY TOCIIOIapCTBI; 116 MOXe OyTH caM TOBap, OPEHHA IJIATHS HATypoOIo,
a00 x yacTka, oipoBaHa Ha IEPKBY. TakoX 1€ MOKE O3HAYATH BICK, Y)KUBAHHUM JIJIS
MeyaTKu Ha JIOKyMeHTax [4] — Hampukial, TpaMoTax Ipu 300pi mojaTew, TOIIO.
BuHO, IMOBIpHO, €BXapHCTIiiHE — 1 TOJI 3pO3YMIIMH 3B'SI30K MDK LM HAIlOEM 1
BOCKOM: IIEpPKOBHI CBIYKM — 1 TaiHCTBO mnpuyactsd. lloenHanHs MatepiayibHUX 1
JNYXOBHUX KIIIEe BIAOMBa€e peanii TOAINHBOI enoxu. Hampuknan, roloBHUMHU
MPOIyKTaMu OyJu eib 1 X110 (B aHMTIHChKUX Oalagax — M'SCO 1 BUHO). AJIKOTOJb Y
TEKCTI 3raiy€ThCs 3 OTJISALy Ha CYBOPHI KiiMaT.

30epekeHHsT 3MICTOBOT crienu(iku Bipiia siBIsi€ COOOI0 CKIAIHE 3aBIAaHHS s
nepeKyIaay 3 OrIsiay Ha ICTOPUYHHM KOHTEKCT, CHMBOJIIKY TBOPY 1 KOMITAKTHICTH MOBH
ckotc («O Xpucte, B 1HOTI Bei TBOI Ainay (AuB. nogatok 2) — B opurinaii Cryst, born
into vyrgynyte, TOOTO «XpuCTe, HApOXKEeHUI y HenopouHocTi [[iBoro]» [, c. 2]).

Penirifinuii  acmekT Bipmia 3yMOBIIOETBCS HE JIMIE 3arajibHOIO B

CepenHboBiuy4Yl  Tpaaulli€ro, ajne W icropuuHUMU  oOctaBuHamu. [IpaBmiHHS
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[2, p. 62]. Mais, méme s’il faut manifester une grande prudence dans son emploi, ce

serait faire preuve d’une certaine forme d’hémiplégie linguistique que de I’ignorer.
Bibliographie:
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C.A. I'anazopa

JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcUTeT nmeHu Onecs ['onyapa
OBYUYEHUE AY/THPOBAHHIO H PABOTA HA/l AY/IHTUHBHBIM TEKCTOM

OBnajieHre UHOCTPAHHBIM S3bIKOM KaK CPEJCTBOM OOIIEHUS CTANI0 pPEeaIbHBIM
TpeboBaHneM BpeMeHH. M3BeCcTHO, 4TO JUIsl TIOJHOIIEHHOTO OOIIEHUS HEOOXOIUMO
Hay4YUTHCS TOBOPUTH, T.€. IOHATHO U MPABWIHHO BBICKA3bIBATh CBOU MBICIIH, HO U HE
MEHEE BaXKHO HAYUYHUTHCS IOHUMATh MHOCTPAHHYIO PEYb Ha CIIyX — ayIUPOBATh.

[lo panaeiM  JI. JIbHApu, mnepBoe uCCleOBaHHE B O0JACTH METOIUKHU
aynupoBaHus mosiBwiock B 1917 romy, B TO BpeMs Kak HayyHas pa3paboTka
METOAMYECKUX BOMIPOCOB, CBSI3aHHBIX C IMPoOJeMOi YTeHHs, Hadayiach emie B 1881
rogy, B 1948 romy ObBLIO TpoOBEIEHO Bcero 3 HWCCIEIOBaHUA M0 MpobiiemMe
aynupoBaHus (mo cpaBHeHuto ¢ 3000 paGoT mo Bompocam uTeHHUs). AKTHUBHas
pa3paboTka mpoOsieM, CBSI3aHHBIX C O0yUEHUEM ayIMPOBAHUIO, HAYAIACh TOJIBKO B 60-
bI€ TOJBI [2].

CnemyeT OTMETUTh, YTO TMPEXKAEC YEM MPUCTYNUTh K ayJAUPOBAHMUIO,
npernoiaBaTellb JOHKEH BhIOpaTh Hanbosiee MOAXOSAIIMN IS TaHHOW TPYIIBI TEKCT.
OH J0mKEeH THIATENIbHO €r0 M3YyYWUTh C TOYKH 3PEHHUS €r0 COACPNKAHUS U SI3bIKOBBIX
TPYJHOCTEH, YUYUTHIBas YPOBEHb 3HAHWM CTyAeHTOB. OH BbIIEISET CJIOBA MJIs
MIPEIBAPUTEIHLHOTO OOBSICHEHHSI WJIM TIOBTOPEHHUSI, €CITU OHU M3YYaJIMCh JIABHO U MOTJIU
3a0bIThCs. Tak, IlanoBa JI.C. pexomeHayeT BKIIIOYAaTh JIEKCMYECKHUE MOJCKAa3KH B

Oecemy, MpenBapsONIyI0 ayaupoBaHue TekcTa [1]. OHa cuuTaeT, YTO BCTYNUTEIbHAS
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Oeceqa TOMOXKET MPEOJOJETh M ICUXOJIOTMYECKHE TPYAHOCTU (HEYBEPEHHOCTh B
MOHWMAaHHH), KOTOpbIE HCIBITHIBAIOT CTYACHTHI B Hauaje CIylIaHus TekcTa. Bugbl
BCTYIUTENbHBIX O€Ce/l, HAlleIMBAIOIINE HAa BOCIIPUATHE COJIEPKAHUS TEKCTA, 3aBUCAT
OT TEKCTa U OT YPOBHSI MOJATOTOBKU TPYMIIbI CTY/ICHTOB.

[IpenonaBarens MOXKET OOBSCHUTH, O YEM TOUIET peyb, BBIACIHB OCHOBHYIO
CIOKETHYIO JIMHUIO, BBI3bIBaSl TEM CaMbIM HWHTEpPEC TPYNIbl U KOHTPOIUPYS
KOJMYECTBO HE3HAKOMBIX CJIOB. OJHOBPEMEHHO NPENOJABATENb MOKET MPEMTIOKHUTh
P BONPOCOB, 3allUCAHHBIX HA JIOCKE WM B BUJIE TECTOB. JTO AKTUBU3UPYET
MBICIIUTENIbHYIO J€ATEIbHOCTh CTYJEHTOB. TakuM 00pa3om, MpenojaaBaTeslb He
TOJIBKO MOTHUBHPYET CTYJICHTOB Ha TTOHMMaHHe (PaKTOB U UJCH, HO U HA TIPUYUHHO-
CJIEJICTBEHHbBIE CBSI3U TEKCTA.

[Ipu opraHuzanuu mnpolecca ayAUpPOBAHUS BaXHO MOMHHUTH €r0 HEKOTOpBIE
ocobeHHOCTH: 1) B HICAIbHOM CITy4ae, pedb JIOJKHA ObITh AyTEHTUYHOM; 2) TEMI peUH
JIOJDKEH OBITh €CTECTBEHHBIM Ui JAHHOTO sI3bIKa; 3) YpPOBEHb W30BITOUHOCTH
HHGOPMAIIMH JTOJDKEH OBITh €CTECTBEHHBIM, a KIIFoueBast HH(POPMAITUs — U3BECTHOM JIst
00yyYaronmMxcsi JEKCUKOM; 4) 4eM CIIOKHEE TEKCT JUIsl BOCHPHUATHS, TEM OOJIbIIYIO
3HAYUMOCTh NMPUOOPETAIOT BU3YAIbHBIC OMOPHI U YIPAXKHEHUS HA CHATHE SI3bIKOBBIX
TPYAHOCTEMH, MOATOTABIUBAIOIINE O0YUAIOIIUXCS K MPOCTYITMBAHUIO TEKCTA.

[locne mpociaymMBaHUsSI TEKCTa MOYKHO TPEAJIOKHUTh OOILEH3BECTHBIE 3a/IaHMS:
1) oTBeTBTE Ha BOIMPOCHI, 2) BBICKAKHUTE CBOE COrjlache WM Hecoriacue, 3) JAOMOTHUTE
NpeAIOKEHUs, 4) BBIOEPUTE BEPHBIM OTBET U3 MPEII0KEHHBIX BAPUAHTOB, 5) PACCTaBbTE
NEpENyTaHHbIE JIOTMUYECKUE UEMOYKM B HYXHOM MOPSJIKE, 6) UCKIIIOUUTE M3 CIIMCKa
NPEATIOKEHUI Te, KOTOpble HE MMEIOT OTHOUIEHUS K TEKCTY, 7) 3aMEHHUTE BbIJICIICHHbIE
CJIOBA CJIOBAMH U3 TEKCTA, §) HAUIUTE CMBICIIOBBIE OIITUOKH.

[IpakTka 0O0y4YeHHsS WHOCTPAHHBIM S3bIKAM I[IOKa3bIBA€T, YTO B YCIOBHUSX
MOHOKYJIBTYPBI OBJIaJIEHUE AYJUPOBAHUEM MHOS3BIYHOW pEeUr MPECTABISET 0COOYIO
TPYJIHOCTh. becCropHO, 4TO TOJNBKO PETyJIsIpHbIE 3aHATHS, HAUMHAS C MEPBBIX JHEH
M3YUCHHUs $3bIKA, HAMpABJICHHbIE HA (POPMHUpPOBAHME MEXAHU3MOB ayJIUPOBAHMS,
MOMOTYT TMPEOJI0JETh ICUXOJIOTHYECKUN Oaphep, TPYIHOCTH, BO3HHUKAIOIIWE MPH
MOHMMAHUU COJICP>KaHUS UHOS3BIYHOTO TEKCTA.
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Alaxandair, cydacHa — Alasdair mac Alasdair, To6TO MOCHIBHO «AJeK3aHIep, CUH
Anex3zaHaepa»; TpariyHo W HECTHOJIBAaHO 3ardHyB, M0 ¥ 3YMOBUJIO CTBOPCHHSI
eMoIiiiHoro miauy). JXaHp miei moesii — mav, jemeHT, JiameHTtanis (lament),
CHOUIBHUUM ISl €BpONechKoi moe3ii (y TOMy 4ucial yKpaiHcbkoi). TBip 3anmucaHuid
Ennpro 3 Biarony (BinTtonchkum, Andrew of Wyntoun, 6:1. 1350 — 6m1. 1423 a6o
1425), xaHOHI30BaHUM $sIK cBATHN AHnpii (St. Andrews, TpancniTepyerbes ik CeHT-
AHnnpyc abo CeHT-EHIpIoc) — mMOeTOM, XpOHICTOM (3alMCaHui BIpII BIH YMICTHB y
«Craponasniit xponimi [Hlotnanaii»), kanoHikom cob6opy CeHT-Enaproc, mi3Himie —
npiopom moHactupsa CeHT-Chopd y JloxmiBeHi.

dopmMa Bipia ckiiagHa, 00 Ma€ HACKpI3HE pUMYBaHHS OJTHAKOBOTO THMy: | — a-
b-a-b, Il — a-b-a-b. O1xe, pumyBaHHs Burisaae TakuM ynHoM: dede — le — brede — gle
— lede — vyrgynyte — remede — perplexyte (opurinan — nogaTok 1).

AHani3 1 nepekiaj Bipiia Oy/e 00’€KTUBHUM MPU BpaxyBaHHI 0COOIMBOCTEN
MOBH CKOTC (Scots, aHIIO-NIOTJIAHJACHKOI, a00 MIOTIAHACHKOI PIBHUHHOI,
IIOTJIAHJICHKOT (T€pPMAHChKO1) — HJig TOro, 00 BIIPI3HUTU OJ WIOTIAHICHKOT
reabebkoi). I'epMaHCchKka 3a TOXOJKEHHSIM, 111 MoBa (oHETHYHO 1 opdorpadidyHo
Harajaye CepeIHbOAHTIIMCHKY; Y Hiil HasBHI 3all03WYEHI II€ BiJ BIKIHI1B JIEKCEMHU.
IIpo craTyc CKOTC JOCI BEAYTbCS CYNEPEYKH, OCKUIBKM IIOTIAHAI BBaXKalOTh Il
CaMOCTIITHOIO MOBOIO, @ HE JIaJIEKTOM aHIJIINCHKOI (X04ya aHrIidIl AOTPUMYIOTHCA
OCTaHHBOI JYMKH). XapaKTEpPUCTUKY ICTOPUYHOMY (POPMYBaHHIO CKOTC JarOTh
Onena O’Jlip 1 M. Crpixa: ne «wmoBa Llentpanproi [Hornanmii, i «llomimmsay —
Jloynenny» [2, c. 172]; konu came BoHa HaOyna CTaTycy HaMMOIIMPEHINIOl SK

[nme nuranHs — amiTepallii, mpUTaMaHHI aHTJIOMOBHIN moe3ii (I Tpaauiris
MOXOJUTH BiJI aHTIIOCAKCOHCHKOI Ta CKaH/IMHABCHKO1; HA3BAHUIA TIPUIOM YIKUBAETHCS
1 B KEJIBTCHKIA JIpHUIl — HANPHUKIAA, 1pJIaHACHKiN). AHamizyrouu amiteparii y
«beoBynbdi», nepekianayuka iiei eniyHoi moemu (1 JaBpeaTKka JTepaTypHOI Mmpemii
iMm. I'puropiss Kouypa 3a 2012 p.) Onena O’Jlip 3ramye repMaHChbKUU THI —
wmabpaim — K CKiIagHy Mozenb [1, c. 152], 1 mami HaBOAWTH Pi3HI NMPHUKIAIH
BIATBOpeHHs amitepauiil y b. fpxo, B. TuxoMupoBa: 3ByKOBI MOBTOpH, «OYKBEHY
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TOMY 4YHUCHl Tepeknano3HaByi. [IpukiiagHe 3HAUYE€HHS OOpPAHOrO HaANpsMYy BKIIIOYAE
KOMITapaTUBHUN aHaji3 31 37/00yTKaMH YKpaiHO3HABCTBA.

[Ipore n0 cborojHi sl YKPAiHCHKOTO acOI[IaTUBHOTO MHCIEHHS CHUMBOJIAMH
HIOTJIAaHIUCTUKU JUINAOThCs nepeBaxkHo B. Cxorr 1 P. bepHc — 3 ornsany Ha Te, 110
BEJIMKA KUIBKICTh TEKCTIB JIaBHBHOI MIOTJIAHJICHKOI JiTepaTypu (pi3HOXKAHPOBA MOE3is,
Bij Oanan 10 IJIayiB) HE TMEpeKyajieHa YKPaiHChKOI MOBOKO Ta MaJio BioMma B
NepeKIajax HaBiTh IHIIMMU MOBaMH. MoOBa CKOTC BIJJOMa YKPAiHCBKUM aHIJIICTaM 1
kenbrojioram (Onena O’Jlip, Haranis depenc ta iH.), npudoMy W MPaKTUIHO, ajie JJIs
MOBHIIIOTO PO3BUTKY MIOTJIAHIUCTUKUA SIK BITYU3HSHOIO HANPSAMKY HEOOXI1JIHE
3MIMCHEHHS YKPAiHChKUX TMEPEKIaaiB KOPIyCy Ha3BaHUX TEKCTIB, MPHUOMY PI3HHUX
JKaHpiB. Y HOBITHBOMY II€PEKJIaJIOZHABCTBl YKPATHCHKOIO TIPE3CHTOBaHI Oaiaau
[Tpukopnonus (ITorpanuuust) B. Cxotra (Onena O’Jlip), HapoiHI MIOTIAHICHKI Oaiaau
31 30ipku Dp. [x. Yaitnna ta inmux Buganb (Makcum Ctpixa, Onsra CMOJIBHUITBKA),
ajie JOCHIJKEHHS 1HIIMX >KaHPIB CepeAHbOBIYHOI Moe3ii « AnbOr» B YKpAiHCHKIA HayIll
JI0C1 HE PO3pOOIIEHE, 0 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTh 00OpaHO1 TEMHU.

MeTta crarTi noyisirae B aHalli3l aHOHIMHOTO CEPEIHbOBIYHOTO IjIady (JIAMEHTY)
«Quhen Alysandyr oure kyng was dede».

BignoBigHo g0 Metu mnependadeHi 3aBAAHHS: 1) OKPECIUTH ICTOPUYHUUI
KOHTEKCT BIpIIa;

2) HaBeCTU OCOOJIMBOCTI MOBU CKOTC;

3) mpoaHai3yBaTH MOJICEMAaHTUYHICTh HAsIBHUX y TEKCTI KOHIIENTIB K 0a30BUX
JUIsl TOOYTY 1 MUCJIEHHS! CEPEIHbOBIUHOTO PENpe3eHTaHTa.

[IponoHy€ThCS TaKOXK TMEPIIMM MOCTUYHUK IEPEKia] Ha3BaHOIO JIAMEHTY
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO (paHile 3A1HMCHIOBABCS POCIHCHBKOMOBHMM, YMIIIIEHUNH B
ykaageHii M. HoBukooro antonorii «lllotnanaum kpoBaBast jsyHa / AHTOJOTHS
motnanackoi moasun XIII — XX BexoBy, 2007; MOSTUYHHUI POCIMCHKUIA TIEpPEKIIaa
HaJICKUTh YIIOPSIIHUILIL).

AHani30BaHMI paHHIN MOTIaHACKKUN Bipm (3anucanuil micas 1300 p., ane
CTBOpPEHHUH paHilie, AuB. aojaTok 1) — emitadis kopomto Anexzanaepy Il (anri.
Alexander III of Scotland, 1241 — 1286; crtapa renbchka ¢opma Alaxandair mac
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BaxxHO NMOMHUTB, YTO Pa3BUTHE AYAUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEN IOJIKHO OBITh
MO3TanHbIM, U 00ydYaTh ayJUPOBAHUI0 HEOOXOAWMO B TECHOM B3aUMOJIEHCTBUU C
IPYrUMU BUJAMU PEUYEBOU JEATETbHOCTH, B paMKaxX €IUHOM CHUCTEMbI OOyYEHHS
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CHOucoK MCTOIB30BaHHOM JTUTEPATYPHI:
1. ITanosa JI.C. O6yuenue nunoctpannomy si3biky / JI.C.ITanoBa. — Kuen: «PaasiHcbka
mKoJja», 1989. — 143 c.
2. Tynuna O.B. Metonuueckas opranu3anus o0yuyeHUs ayJUPOBAHUIO B YCIOBUSAX
uHauBUayanu3auu. Juccepramus... 13.00.02: 61 04-13/1172 / O.B.Tynuna. —
Mocksa 2004. — 228 c.

L.O. Glukhova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

SOME PECULIARITIES OF THE FRAME INTERNATIONAL AFFAIRS
IN MODERN EDUCATIONAL DISCOURSE

Modern system of higher education undergoes constant development, change
and transformation. This process is caused by different factors, including an attempt
to unify and harmonize the European Higher Education Area and implement the
Bologna process components into the academic process of higher educational
institutions.

The European Commission has an active policy for cooperation in education
(in particular higher education) and training with European and non-European Union
(EU) countries. On the one hand, cooperation with EU and non-EU countries
enhances the quality of education and training in the EU and beyond by promoting
peer-to-peer learning and comparison with education systems worldwide. On the
other hand, it causes the need for international communication.

Intercultural communication is defined as communication, and the study of it,

among peoples of different cultural and ethnic backgrounds. Because of the inherent
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differences between the message sender/encoder and the message receiver/decoder,
the risk of misunderstanding is especially high in intercultural situations.

This risk of misunderstanding is especially noticeable in the sphere of
education. To avoid this risk, international cooperation of higher educational
institutions should be a well-balanced and well-controlled process.

The branch of science that investigates the peculiarities and principles of
running the system of education as a whole and every educational institution in
particular and defines the functions and qualities of a modern manager is called
educational management [1]. A number of studies within the branches of pedagogics,
psychology and management are concerned with researching this new sphere of
scientific knowledge.

It should be emphasized that educational management is not only a lexical unit
verbalizing the process of running an educational institution in modern English; it is a
concept having a ramose semantic structure and including different images,
associations and processes [4; 5] connected with the process of running an
educational institution.

The aim of our research lies in defining the peculiarities of verbalization of the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS and showing which linguistic means represent
this concept as one of the key components of the concept INTERNATIONAL
COMMUNICATION.

The subject of the paper is presented by lexical units objectifying the
conceptual features of the concept INTERNATIONAL COMMUNICATION, in
particular one of its structural components — the frame INTERNATIONAL
AFFAIRS. The task of the present study lies in singling out the verbalization means
of the frame INTERNATIONAL AFFAIRS in modern English.

The factual material of the research contains 483 lexical units verbalizing the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS in modern English singled out from the
brochures and official web-sites of 50 leading higher educational institutions (25
HEIs of Great Britain and 25 HEIs of the USA) within the 10-year period (2005-
2015).
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0.0. CmounbHUIIBKA
HaykoBo-nocnigauii iHCTUTYT yKpaiHo3HaBctBa MOH Vkpainu
BIITBOPEHHA BATATO3HAYHHUX KOHIEIITIB ITPH IIEPEK/IA/II B
CYYACHIN YKPAIHCBKIHU IIIOT/IAH/IUCTHI]I (HA ITPUKJIA/[I
AHOHIMHOI' O JIAMEHTY “QUHEN ALYSANDYR OURE KYNG WAS
DEDE”, XIII cm., PAHHA CKOTC)

VYKpaiHO3HABCTBO SIK IHTETPATUBHUI HAMPSAM MOMOBHIOETHCS 3100yTKAMU 1HIITUX
JUCIHUIUIIH, PUYOMY IIeH MpOoLeC TPUBAE MOCTIMHO. 30KpeMa, aHalorii 3 PO3BUTKOM
YKpaAiHCBhKOI Ta KEJbTCHhKOI 1CTOpli M KyJbTypu (3a3BH4Yail 3a MPUKIIAJ HaBOIATH
1pJIaHIChKY) HAIAIOTh MMiJICTABH PO3IIMPUTH MaTepiall aHali3y yKpaiHO3HABUUX CTYIiH,
JIOTIOBHUBIIKM TIEPEKJIaJIO3HABCTBOM 1 MapaliefiiMU 13 3apyODKHOI  XYJI0XKHBOIO
Jiteparyporo. Tak, SKII0 3By3UTH 3aBJIaHHA pOOOTH /10 KEJIBTOJIOTIYHOrO anapary, crae
MOMITHO, IO HEJOCTAaTHBRO YyBaru 3BEPTAEThCS HA aHAJOrli MDK YKpAiHCHKOIO 1
OpETOHCBHKOI0, YKPATHCHKOIO 1 BaJUIIMCHKOIO, YKPATHCHKOIO 1 MEHCHKOI (MEHKCBHKOIO),
YKPAiTHCHKOIO 1 MIOTJIAHACHKOIO Ta 1H. KyJIbTypaMH, XO4Ya II€ TMEpPCINEKTHBHUN CTaH
PO3pPOOKH, TPUIOMY HE JIUIIIE B ACTIEKTI MOCTKOJIOHIAIbHUX CTY/IIH.

VY upomy maHi IikaBa 1HTErpallis MOTIaHChKO1 KYyJIbTYpU B YKpaiHChKY. Tpeda
3a3HAYMTH, IO CyYacHa yKpalHChKa MIOTJIAHIUCTUKA PO3BUBAETHCS OPHUTIHAIBHO, ajie
HEpPIBHOMIpHO Yepe3 iCTOpHMYHI NpPHYMHHU. 1i 3aMOYaTKyBaHHAM MOKHA BBAXKATH
TBOpuUicTh Jleci YkpaiHku (KOMEHTOBAaHMU Tmepekyian 3 (PpaHily3bkoi HamucaHOTO B
yB’s3HeHHI coHeTa Mapii Crroapt — «Octanns micHs Mapii Ctroapt», 1888; moema
«Pobept bproc, kopons LloTtnanacekuit», 1893) — gaxmio He OpaTtu 10 yBaru YUTaHHS
T. llleBuenkom, M. T'oronem, I1. Kymimem tBOpiB B. CxotTa [2, c. 173 — 176]. V XX
CT. Ha3BaHWUW HaIpsM y>XK€ Ha OLIbII HAYKOBIM OCHOBI OyB po3BUHYTHH . @paHKOM,
I. KauypoBchkum (mepekiianu IOTIHaHAChKUX Oanazn), M. Jlykamewm, B. Mucukowm,
C. bopmieBchkum (mepekiiagu 3 P. bepnsa uym bepHca), a CchOroaHi akTHUBI3yETHCS
3aBAsKA TepekyiagaMm 1 teopetuuHuM cryaisMm JI. Konomiens, B. JlememeHko,
M. HoBukoBoi, Omneran O’Jlip, M. Crpixu, C.Tpom (Cnacteon), E. Tymym,
B. Uepnumenka (nmepexnaau 3 P. bepnca), /. [lIkonenko Ta in. [lloTnanauctuka nmocrae

B HAILIIETBOPYOMY aCIEKT1, 31MCHIOIOTBCSA K TEOPETUYHI, TaK 1 MPAKTUYHI CTy.ii, y
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iM’s1 Gpeitmy;

iM's 1-ro cioTa: 3HaueHHs 1-ro cJora;

IM'a 2-TO C0Ta: 3Ha4YEHHS 2-TO CJIO0Ta;

iM'sa N-ro cioTta: 3HaueHHs! N-ro ciioTa.

Cnotr BIZHOCHTHCS TIIBKM JO (peliMy, ane OyIb-iKUi KOHIIETIT MOYXHA
po3riinatu yepe3 (ppeliMoBy ceMaHTUKy, Hanpukial, koHuent KIIIKA (sx mpasuio,
0o0pa3, KapTUHKA, YSBJIEHHS 3a KiIacu(iKalisMU KOHLENTIB PI3HUX aBTOPIB) — HE
bpeiiM, ane, BUKOPHUCTOBYIOUM (PpeliMOBUN TMIiAX1J J0 aHajdidy KOHIIENTY MOXHa
TOBOPHUTH TaK:

- BepIIMHa (MaKpoTeMa) — KiIllKa;

- TepMiHAJN «30BHIIIHIM BUTJISAI > CIOTH: HIEPCTh, Byca, ByXa, XBICT, TLJIO,
roJIoBa;

- TepMiHAl «3BYKH, IO BHJAE€ KIIIKa» > CJIOTH: HIBKAHHSA, MYPKOTIHHS,
IIATIHHS,

- TepMIHAJI «ITOBAJKW» > CIOTU: FPANIIUBICTb, JIIHb, APSHaHHS;

- TepMiHaI «Midu 1 3a0000HN» > CIOTH: 9 KUTTIB, IPUHOCUTH yaady/ HEBAAUY.

[TimcymMoByrO4YM BCEe BUINE3raaHe, 3a3HAYMMO, [0 KOHIICTIT MOYKE PO3TIISIATHCS
y BuDsial iHGopmarii, o0'eqHaHOI 1 cUCTEMaTH30BaHOi y BuUrisiAl ¢dpeiimy. Takum
YyuHOM, (peiiMOBUI aHali3 BUABICHHUX CIIOTIB, K1 penpe3eHTytoTh koHenT KIIIKA,
J03BOJIMB BUSBUTH TapaMETPH JAaHOTO KOHIENTY, HOTO CEMaHTHUYHI O3HAKH, SIKi
GbOopMyIOTh YSABIIEHHS MPO KOHIENT Y paMKaX KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHM, a TaKOX
0cOo0IMBOCTI Horo BepOaizaiii.

Cnmcok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH:
1. baOymkun A.Il. Tunonorus KOHIIENTOB B JIEKCHUKO-(PPA3€OIOrMUYECKON CEeMaHTHUKE
s3bika / A.IL. baOymkun. — Boponex: U3gatenscTBo BopoHexkckoro rocygapcTBEHHOTO
yHuBepcurteTa, 1996. — 104 c.
2. Munckuii M.JI. ®@peitmbl aia npencrasienus 3Hanuid / M.JI. Munckuii.— Mocksa:

Ouneprus, 1979. — 151 c.
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The study of lexis of the brochures and official web-sites, singled out for the
present research, has shown that the key notions forming the notional basis of this
slot are as follows: collaboration, partnership, opportunities, projects and research.
They are verbalized with the corresponding nouns in the English language
(collaboration, partnership, opportunities, projects, programs, research etc.) together
with such adjectives as international, joint, research, scientific, exchange etc. They
are usually used in different collocations, for instance joint partnership, joint
collaboration, exchange programs, international collaboration, international
research opportunities.

The analysis of factual material allows us to state that all the HEIs pay a lot of
attention to their reputation and acknowledgement at the global educational arena.
We think that this is the reason why such lexical units as reputation and
acknowledgement are widely used in the educational discourse of British and
American varieties of the modern English language.

Semantic content of these lexical units is identical in both varieties of the
English language and coincides with those meanings that are found in lexicographical
sources: reputation — the opinion that people have about how good or how bad
someone or something is [3]; acknowledgement — the act of publicly thanking
someone for something they have done [2]. The common semes of these definitions
are the opinion about the activity and acknowledgement of the activity outcomes.

Thus, we think that the phenomenon of semantic identity of the lexemes
verbalizing the frame INTERNATIONAL AFFAIRS in the American and British
varieties of the English language can be explained by the fact that a HEI is a legal
organization where international cooperation is an indispensable part. An identical
linguistic apparatus is necessary for facilitating the cooperation between the
educational institutions and avoiding any misunderstandings.

The prospects of further research are seen in defining the cognitive and
linguistic features of some other frames composing the structure of the concept

INTERNATIONAL COMMUNICATION in the modern English language.
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H.B. /laBbis10Ba
I'Y «/lnenponerpoBckasi MeauIMHCKas akaaeMust MO3 YkpauHb»
O HEOBXOTAUMOCTH CUCTEMBI CJ/IOBOOBPA3OBATEJ/IBHBIX

YITPA’KHEHHH B KOMITJIEKCHBIX YYEEHUKAX 110 HHOCTPAHHOMY
A3BIKY

[Ipu o00ydYeHMM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B HESA3BIKOBBIX By3aX OOJBIIOE
BHUMAaHHE JOJKHO YJIETSATHCA CIOBOOOPA30BATENHHON CHCTEME M3y4aeMOro S3bIKa.
3HaHME OCHOBHBIX CHOCOOOB 0Opa30BaHUs HOBBIX CIIOB U CIOBOCOYETaHUH, YMEHHE
MOJIb30BATHCSL CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMU MOJCIISIMU U MOJEISAMH CJIOBOCOYETAHUI
CIIOCOOCTBYET 3HAUUTENBHOMY YBEJIMYECHHMIO CIIOBAPHOTO 3amaca CTYyACHTOB,
YCKOPSIET TEMI YTEHUS U SIBJISIETCS] OJTHUM U3 OCHOBHBIX, 00513aTEIbHBIX YCIOBUM JJIs1
nepexona Kk OecripoBogHomy (Oermomy) urenmio [1, c.15]. K coxanenuro,
MPUXOJIUTHCS OTMEUYATh, YTO OOJBIIMHCTBO CTYJICHTOB HE BIAACIOT WM OYE€Hb CJ1a0o
BJIQJICIOT apCEHAJIOM CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEICTB W 3TO BEAET K HYJHOMN
3yOpeKKe CJIOB, K HEHY)KHOM Tmeperpyske nmamstu. Mexay Tem, mepexojl K YTECHUIO

TCKCTOB II0 CIICOUAJIBHOCTH CO34aCT M3BCCTHBIC TPYAHOCTH, CBA3aHHBIC C
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O.B. Cepatox
JIHIponeTpOBCHKHI HaIllOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa
®PEHMOBHH KOHIEIIT «KIILIKA» B KOTHITUBHIH
JIHI'BICTHIII

KorniTuBHa MIHTBICTHKA CIHpsSMOBaHa Ha MOJICNIIOBAaHHS KapTUHU CBITY, Ha
MOJICTIOBaHHS IMPUCTPOIO MOBHOI CB1JIOMOCTI. 3 KOTHITHBHOIO JIIHTBICTHKOIO ITOB'sI3aHi
HOBI aKIICHTH B PO3yMiHHI MOBH, III0 BiJKPHUBAIOTh ITUPOKI MEPCTICKTUBY 11 BUBYCHHS Y
BCIX pI3HOMAHITHUX 3B'SI3Kax 3 JIIOJAMHOK, 1i 1HTEJIIEKTOM, 3 yCIMa I13HaBaJbHUMU
IIPOLIECAMH.

JUis  MOJeNtoBaHHS KOHIENTIB JOCHIJTHUKM BUKOPHCTOBYIOTh TpaauIiNHI
OJIMHHUILIl KOTHITUBICTUKHU ((peiiM, remranbT, CLEHApPId, CKPHUIIT), 10 MalTh OUIbLI
YiTKYy, HDK KOHIIENT, CTPYKTypy. OcCOOIMBO dYacTO KOHIIENT PO3IIISAIAETHCA SIK
iH(popmariis, o0'eqHaHA 1 CUCTEMAaTHU30BaHa y BUTIIAL (ppeliMy, GpeiiMOBOI CTPYKTYpH
[1].

Tepmin  «dpelim»  croyaTKy BHKOpPUCTOBYBaBcs M. MiHCbKUM IS
NPEACTABICHHS 3HaHb y c(depl ITY4YHOro 1HTENEKTYy. JlOCHIJHUK MOCTaBUB Y LIEHTP
CBO€1 KOHIICTIIIi TBEP/KEHHS MPO Te, 110 OyIb-sIKa MaIlIMHHA MOJIEIIb, 10 BiJ0Opakae
peagbHUM CBIT, Oyy€ThCS Y BUTJISII CKJIAJHOI CUCTEMHU, TIEBHUM YMHOM C(POPMOBaHUX
naHux — ¢peimiB. OctanHi, 3rigHO 3 M. MIHCBKUM, SBISIIOTE COOOI MOJENI
CTEpEOTUITHUX cUTyallii. OpeilMm MOXKHA OMUCATH SIK TUIIOBY CTPYKTYpY, NMPU3HAYEHY
JUIsL YOOPSIAKYBaHHS, OpraHizamii JesKux JaHuX, JAeskoi iHpopmalii. 3 KOXHUM
bpeitmoM  acomioTh 1HGOPMAIII0 PI3HUX BUAIB. ['pynmu CeMaHTUYHO OJU3BKUX
¢bpeitmiB  00'enHYIOTh y cucTteMy (¢peiimMiB, BCepeauHl $SKOi BOHM MOXYTb OyTH
1EpApXI4HO BIOPSAKOBaHI [2].

Ha nymxy M. Mincekoro, ¢petim ¢GopMaabHO TMPEACTABICHUN y BHIJIAII
JBOPIBHEBOI CTPYKTYPH BY3JiB 1 3B'A3KIB MK HUMH: BEPUIMHHI BY3JIM MICTATH JIaHi,
3aBXIM CIOpaBeUIMBI JJii TIEBHOI CHTYyallii, TepMiHaIbHI BY3/1H, abO CJOTH,
3aMOBHIOIOTHCS IAHUMHU 3 KOHKPETHOT MPAaKTUYHOI CUTYyarlii [2].

@peiiM CKIIaJAaeThCA 3 IMEHI Ta OKPEMHX OJMHHIIb, SIKI HA3UBAKOTHCS CIOTaMHU.

Bin Mae oHOPIIHY CTPYKTYPY:
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JUISL YKpATHLIB, TaK 1 Il aHTJIHIIB KiHb € BTUICHHSM MPaleato0HOCTI i BUTPUBAJIOCTI,
BOBK - 3JIOT0 KPOBOXKEPJIMBOI'O XHMXKaKa, JUC — XUTPOCTi, 3a€lb — OOSTYy3TBa, BIBIS —
CMHUpEHHsI, 0€3MMOMIYHOCTI, Oe33arepeyHoro miakopeHHs. Ha ocHoBi nux 00pa3iB B ABOX
MOBax 3 SBWJIHCH (pa3eoiori3MH, sIKI IOBHICTIO a0O0 YacTKOBO CHIBINAJAIOTh 3a
CTPYKTYpOIO Ta 3HaueHHsM, Hampukman: Let sleeping dogs lie. He Oynite cruistuoro
cobaky; Man to man is wolf. — Jlroquna nroauHi - BoBK; the wolf may change his coat,
but not his disposition. — CkiJIbku BOBKa He TOJlyH, a BIH Bce OJHO Yy Jic norsiaae; All
cats are grey in the dark. — BHoui Bci kimku cipi; A curst cow has short horns. — Byiiit
KOPOBI OOT pir He Jae€.

3BepHeMo yBary Takox Ha DO, e B ofHIM MOBI 300KOMITOHEHT IMPHUCYTHIH, B
1HIIHA #oro ekBiBajeHT BiACyTHIN: It’s too late to lock the stable when the horse has
been stolen. — Ilicns Oifiku KynakamMu He MamyTh, One cannot run with the hare and
hunt with hounds. — JIBom xa3sisim He cimykathb; That is a horse of another colour. — Ile
30BCIM 1HIIIa CTIpaBa.

TunoBuMm € Takox Bunaakud, koimu PO icHylOTh B 000X MOBax, aje ix
aHIMaJIICTHYH1 KOMIMOHEHTH BiaMinHI: With foxes we must play the fox. — 3 BoBkamu
XKUTHU — N0-BoBUM 1 BUTH; Pigs might fly if they had wings. — Konu pak Ha ropi cBucHe;
Never buy a pig in a poke. — Hikonu He kymy# kota B Mimiky; First catch your hare, then
cook him. — He ninith mkipy HEBOUTOTO BEAME/IS.

TakuM YMHOM, KOKHIM MOBI NpPUTaMaHHI BJACHI CIIOCOOM CHOPUUHATTS U
CTBOPEHHS BJIACHOI MOBJICHHEBOT KQpPTHHU CBITY. Y CBIJIOMJICHHS ITi€1 CBOEPITHOCTI CTA€E
OUTBIII BUPA3HUM Y MPOIECI 3ICTABJICHHS 3 1HIIOI0 CHUCTEMOIO YsBJIeHb. BusBieHHs
HAI[lIOHATBHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH (Ppa3eosiori3MiB PI3HUX KpaiH 1 HapOJiB,
3HaHHA [UX (Pa3eosIoTi3MIB Jal0Th 3MOTY HE JIMIIIE 30araTUTH CBiM CJIOBapHUI 3arac, a
1l IEBHOIO MIpOTO JOTYYUTHCS IO KYJIBTYPH ITUX KpaiH.

Cnucok BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYPH:
1. Kynun A.B. Awnrno-pycckuii ¢pazeonorudeckuii cioapb / A.B. Kynun. — M.:

Pycckuii a3pik, 1984. — 944 c.
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HEO0OXOJMMOCTbIO YCBOUTh HOBBIE 3HAUEHUS YK€ HM3BECTHBIX CJIOB, 3allOMHHTD
TEPMHUHBI, HEOOXOJUMBIE TP YTCHHH CHEIUATBHBIX TEKCTOB, OCBOUTHCS C
OCOOEHHOCTSIMHU, XapaKTEpHbIMU ISl s3blka Hayku. Hamu mnpoBeaeH aHanu3
VOPOKHEHU Ha CJIO0BOOOpa3oBaHUE B 6 y4eOHHMKAX M Y4YEOHBIX MOCOOMSIX JUIs
MEIMIIMHCKUX BY30B, Bblleamux 3a nepuon 1991-2016 rr. Hecmotpst Ha TO, 4TO
OoJpIIas YacTh YHpaXKHEHUI MOCBsIeHa CyPPUKCATBHOMY CIOBOOOpPA30BAHMIO, UX
MOKHO pa3/iefiuTh Ha JIB€ HEpPaBHOMEpHbIC MOATPYIIBI: B TMEPBOW (MEHBIIIEH)
NOATpYIIEe Mpeasiaraercss o0pa3oBaTh MpU NOMOIIM JaHHOro cyddukca (unu
cy(pdbuKCcoB) HOBBIE CIIOBA (CYIIECTBUTENbHBIC, PUJIaraTelbHbIe, TJIaroJbl, Hapeuus)
OT JaHHBIX HWXE CJOB (TJarojoB, CYIIECTBUTENbHBIX, YHCIUTEIbHBIX HAPEUMil).
OTOT TUN YyHPaKHEHHUH JOBOJBHO YacTO BCTPEUYAETCA JIMIb B TPEX YUEOHUKAX U
y4eOHBIX MOCOOUSX, B APYTUX €ro BooOIe HeT. Bo BTOpoil moArpymme npeajiaracTcs
oOpa3oBaTh (MJIM HAWTH B TEKCTE) CJIOBA TOTO € KOPHS, YTO M JAaHHBIC HIDKE.
[TockonbKy ciioBooOpa3zoBarenbHas MOJENIb B 3aJaHUM HE JAaETcs, 3TOT THI
VOPOKHEHU MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK CMENIAHHBIA, T.e. cy(dukcaabHoO-
npeduKcabHbIi. BOIBIIMHCTBO yNpaXXHEHUH MOCTPOEHO HA MPUHIUIIE 00pa30BAHMS
AHATOMUYECKUX TMap, 4YTO MO3BOJIAET PACKPHITh 3HAUEHUE HWHTEPECYIOLIEro Hac
npedukca. YIeabHbI BeC yIpakKHEHU Ha npeduKkcaabHoe 00pa3oBaHHE B Pa3HbIX
y4eOHHMKaX HE OJIMHAKOB; 00Jiee TOro, CNUCOK MPEPUKCOB M3MEHSETCS B IIUPOKUX
npenenax Aaxke B TeX ydeOHHMKax M y4eOHBIX MOCOOUSX, B KOTOPBIX OHU HauOoiiee
MOJTHO TPEJCTaBlICHbl. B psije yueOHbIX MOcOOuM ynpakHeHUs Ha NpeduKcaIbHOE
CJIOBOOOpa3oBaHue BOOOIE OTCYTCTBYIOT. 3a PEIKHM HCKIIOYEHUEM, YIPaKHEHUS
Ha CJIOBOCJIOKEHUE OTCYTCTBYIOT Takke. OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE MOJEIH CIOKHBIX
CJIOB, XapaKTEPHBIX JJI OMPEACTIEHHOTO MOABI3bIKA, HE AaHbI, TOATOMY BBITIOJIHEHUE
MMEIOIINXCS OTAENbHBIX YIPAXKHEHUN Ha CIOBOCJIOKEHHUE HE JAeT CTYJEHTY KaKuX-
7100 MPOYHBIX 3HAHUH B 9TOM oOnacTu. Hu B 01HOM y4eOHMKE HE Jal0TCS OCHOBHBIC
CTPYKTYpPHBIE MOJEIM TEPMUHOJIOTMYECKUX CIOBOCOYETaHMi. Bce ynpaxHeHus Ha
CJIOBOCOYETAHHSI B OCHOBHOM MOJPA3NEISIIOTCA Ha JBE MNOArpynnel. B mepsoi
IIpeIIaraeTcs IEpEeBECTU C aHIVIMHUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUN WIM YKPAUHCKUM JAHHbBIE

HMXXC CJIIOBOCOYCTaHMA (HHOFI[a AOIIOJIHUTCIIbHO IIPCAIAracTtcia COCTaBUTb C HHMH
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npeasioxxkenus). Brtopas mnoarpynna ynpaxXHEHUHW — NHCbMEHHBIM WIIM YCTHBIN
IIEPEBOJ] CIIOBOCOUYETAHUN C PYCCKOrO WM YKPAWMHCKOTO $S3bIKA HA AHTJIMHACKHM.
KonBepcuss ¥  BapuaHTHOCTh KOMIIOHEHTOB TEpPMHHA-CJIOBAa U  TEpPMHHa-
CJIOBOCOYETAHMS WM HE paccMaTpHUBAIOTCA BOOOINE, WM Y4YEOHUK HMEET
OTPaHUYECHHOE KOJMUYECTBO ympakHEeHUW. CTYIEHT ITOJDKEH IMOJIy4YuTh ooliee
MPEACTAaBICHUE O BO3MOXKHOM BapbUPOBAHUM MATEPUAIBHOTO AacleKkTa TEpMHHA,
KOTOpoe oOycioBieHo: 1) ucrnons3oBanueM ad@OHUKCOB CEMaHTUYECKH OJIM3KHUX, 2)
WCIIOJIB30BAaHUEM  Pa3HBIX  CTPYKTYPHBIX  MOJENIeM  CclIOBOCOuY€TaHus,  3)
WCIIOJIb30BAaHUEM CJIOB-CHUHOHUMOB TP KOHCTPYUPOBAHHM CIOBOCOYETaHUM |1,
c.50].

K oCHOBHBIM HEOCTaTKaM B CHCTEME CIOBOOOPA30BATENBHBIX YIPAKHEHUN B
KOMITJIEKCHBIX YYEOHHMKAX CJIEyeT OTHECTU CJEeAYIOIINe: CYOhEKTUBHBIA XapaKTep
oTOOpa  CI0BOOOPA30BATENBbHBIX CPEACTB, OTOOp MpOBOAUTCA 0€3 yuera
OCOOEHHOCTEM KOHKPETHOTO TMOIbSI3bIKa, HE paccMaTpUBAETCS 3aMMCTBOBaHHAas
JEeKCUKa U €€ OCOOCHHOCTH CJIOBOOOpA30BaHMS, OrPaHUYEHHOE KOJUYECTBO
YOPaKHEHUM, 0XBATHIBAIOIINX OCOOCHHOCTH KOHBEPCUU U BapbUPOBAHUS TEPMUHA.

Cnucok UCMOIb30BaHHOMN JIUTEPATYPHI:
1. ABpaxosa JI.. Aurmiiceka MoBa juis ctyaeHTiB-Menukis/ JI.A. ABpaxoBa. — Kuis,
2003. - 655 c.
2. Apsonsn W.B. Jlekcukonoruss COBPEMEHHOTO AaHTJIMIHCKOTO si3bIka. YueOHoe
nocoOue ISl CTYAEHTOB UH-TOB U ¢ak. uH. si361k0B /U.B. ApHonba. — 2-e uzn. — M.:
Bricmas mkoma, 1973. — 303 c.
3. 'puropreBa M.B. VY4eOHMK aHTJIMHCKOTO sI3bIKA [IJI8 MEIUIIMHCKUX BY30B/
I'puropsesa M.B. — Xapskos, 2002. — 295 c.
4. JloroBckas P.H., CenuB C.H. ITocobue 1o aHTIUNWCKOMY SI3bIKY JJisS CTYJICHTOB-
MenukoB. — K.: Beicmias mkoma 1991. — 250 c.
5. Jesperson O. A. Modern English Grammar on Historical Principles. Part VI,
Morphology / O. Jesperson. — Copenhagen, 1937. — 250 c.
6. Sweef N. New English Grammar. (Logical and Historical). 2 vol. / N. Sweef. —
Oxford, 2011. — 320 c.
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O.I. [Tanuenko
JIHIponeTpOBCHKHI HaIllOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa
AHIMAJTICTUYHI KOMITOHEHTH B AHIJIOMOBHIH
TA YKPAITHOMOBHIH ®PA3EOJIOTTYHHX KAPTHHAX CBITY

JlinrBicTHYHUI aHai3 ¢Gpa3eosiori3MiB aHTIINHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB, IIIO
MICTATh aHIMAJIICTUYHI KOMIIOHEHTH, CBIIYUTh PO CXOXKICTh MOBHOT KaPTHUHH CBITY
iX HOCIiB. 3HaYHOIO MIPOIO CHIBIAal0Th HA3BU CBIMCHKUX TBAPUH: cobaka (A dog in
the manger. - Cob6aka Ha cini), xiuka (To live cat and dog life. — XKutu sx it 13
cobako10), kori (Don’t swap horses when crossing a stream. — Koneil Ha nepermnpasi
HE MIHSIOTE), Koposa/oux (The bull must be taken by the horns. — Tpumait 6uka 3a
poru), ceuni (To cast pearls before swine. — MetaTtu Oicep Tmepes CBHHSIMH),
sisys/aensa (As well be hanged for a sheep as for a lamb. — baiinyxe, 3a mo O0ytu
MTOBIIICHUM, 32 BIBIIIO YH 3a STHHA).

Ha3Bu gukux TBapuH y (pa3eosoriyHUX OJWHUIIAX TaKOXK MarOTh 3HAYHY
cnunbHICTh: 3acys (If you run after two hares, you will catch none. — 3a nBoma
3aMIIMK TIOXKEHEIICs, )KOoAHOTO He Biiimae), iuc (The fox is not taken twice in the
same snare. — Jluca nBiui B ofiHY ¥ Ty camy nactky He 3axeHei), 6osk (The wolf
may change his coat but not his disposition. — CkiJIbku BOBKa HE TOAyH, a BiH BCE
OJIHO Y JIIC TIOTJISIJIAE).

Ane HeoOX1JHO 3a3HAa4YuTH, 110 € TBapUHH, creuudiuHi s (pa3eonorizmiB
nuiie oaHiel MoBU. Tak, TUTbKM B YKPAiHCBKUX aHIMaji3Max cepejl IHIIUX CBINCHKUX
TBapuH 3ragyetbcsi xo3za (Ilyctutm ko37Ma B Oropoja), M0 MOXKHA TOSICHUTH
ICTOpUYHUM PO3BUTKOM YKPATHCHKOTO JOMOTOCIOAApCTBAa. 3 I1HIIOTO OOKY, JIHIIE
aHTIICHKI aHIMaIi3Mu 3raayroTh ieonapoa (The leopard can not change his spots. —
Jleonapn He B 3MO31 3MIHUTH CBOi muisimu) Ta saesa (Great lion. — IlomynsipHa
monuHa). lle#t ¢dakT MoXKHA TOSCHUTH OUIBIIMM IOMIUPEHHSIM 010yei3MiB B
AHTJIOMOBHOMY CEpEJIOBHII 3aBASKH JaBHINM icTOpii mepekiany bibmii aHrmiichbKo0
MOBOIO, a TAKOK POJLIIO JieBa sIK cuMBOIly Benukoi bpuranii.

HaiioHallbHO-KYJIBTYpHA  CBOEPIAHICTH  (Pa3eoIOTI3MIB  CBIIYUTH, 10 B

aHTJIMCHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax € CXOX€ CTaBJICHHS O OUIBIIOCTI aHiMamii3MiB. Sk
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3. TaBpunenko H.H. Konuenuuss HHTErpaTMBHONW MOJeIU OOy4YeHUSI TEPEBOAY
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NIEPEBOIUYMKOB B BY3€ Ha OCHOBE aKMEOJOTMYECKOro IMOJIXO0Ja: IUCCepTalus
kaHauaata nexarormdyeckux Hayk: 13.00.08. / S.B. JleBkoBckas. — MarHuToropck,
2007.— 184 c.

5. Kastberg P. Personal knowledge management in the training of non-literary
translators [Enexktponnuii pecypc] / P.Kastberg // The Journal of Specialized
Translation — 2009. — Issue 11. — Pexum goctymy: http://www.jostrans.org
/issuel 1/art kastberg.php.
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Issues / A. Hurtado, A. Beeby, M. Fernandez [etal.] / Meta. — Vol.50, N 2. — 2005. — P.
609-619.

7. YUepnosatuii JI.M. MeTonrka BUKJIQJaHHs NEPEKIAAy K CHELIalIbHOCTI: MIIPYYHUK
JUISL CTYJI. BUIIIMX 3aKJjaj. OCBITH 3a criemianbHicTio «Ilepexkmany / JI.M. UepHoBatuii. —
Binaung: Hosa Kuwnra, 2013. — 376 c.

8. JleBunpka H.B. KonnenryanpHi 3acaau mnpodeciiHol MiArOTOBKU TEPEKIanadiB B
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7. Macnosa A.M., Baiinmreiin 3.U., [1nebetickas JI.C. YueOHUK aHTIIUICKOTO SI3bIKa

JUIS. MEAWITMHCKUX By30B/ MacmoBa A.M., Baitamreiin 3.U., Ilne6eiickas JI.C. —

«I'DOTAP — Meanay», 2015. — 336 c.

O.B. Jlonmosa

JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcuTeT nmeHu Onecs ['onuapa

K BOIIPOCY «COBMECTHOI'O OBYYEHHUA»: CTPATEI'HA « THINK, PAIR,
SHARE)

«Think, Pair, Share» ([Qymait — Obcyxnaail ¢ napTHepoM — Pacckaxku 1pyrum)
CTpaTerus siBIsETCS TOW TEXHUKOW COBMECTHOrO (FpyNIOBOr0) OOy4eHHSs, KOTOpas
CTUMYJIUPYET UHANBUIYAIBHOE YUaCTHE U MPUMEHSIETCS Ha BCEX YPOBHAX 00yUYeHUs
U B KJlaccax ¢ Jr00bIM kordecTBOM oOyuaromuxcs [1]. [Ipu ucnonb3zoBanuu gaHHON
CTpaTeruu CTYAEHTbl OOJYMBIBAIOT IIOCTABJIEHHBIE TMPOOJIEMBbI, CIEIys TpeM
MOCJIEIOBATENbHBIM IIAraMm:

1. Jlymaii: CTyIEeHTBl CaMOCTOSITEIbHO OOJYMBIBAIOT OTBET Ha IMOCTABJICHHBIN
BONpOC, GOpMYIUPYsi CBOM COOCTBEHHBIE UJIEU KAacaTeIbHO TaHHON TIPOOJIEMBI.

2. O6cyxknaii ¢ mapTHEPOM: CTYJAECHTBhI OOBEAUHSIOTCS B Maphl U OOCYXKJIAIOT CBOU
unaen. JlaHHBIA IIar TMO3BOJIAET OOyYalOMIMMCS BBICKa3aTh CBOM MBICIHA M|
paccMOTpETh UIEU CBOMX MapTHEPOB [1].

3. Pacckaxxu JApyTrHM: CTYAEHTBI NENATCS CBOMMHM HIESIMHU CO BCEU TPYyNIOH, —
Omaromapsi JaHHOW CTpaTerwW OOYYalOIIUWCS HE HCIBITHIBAET HEJIOBKOCTH,
3apydasich OAJIEPKKOI mapTHepa no nape. Kpome 3Toro, mocpeacTBoM 00CYKICHUS
nocTuraeTcst nuindoBKa U ylydlieHue 0a30BOM UJIEH CTYJICHTOB.

Brieonucannas TEXHHKa  pacuIupsier peAeIbl NEPCOHATBHBIX
KOMMYHUKAIIMI, MOBBINIAs KadyecTBO OOYYEHHsS CTYAEHTOB, KOTOPBIE IOIYYaroT
0oJbIlle BO3MOXKHOCTEH MpOpabOTaTh CBOU HJIEU MOCPEICTBOM TPEXCTYNEHYATOrO
oOcyxnenus (HaeguHe — B nape — B rpymne) [1]. CTyaeHThl UCHBITHIBAIOT OOJIBIIYIO
cBOOOJYy Ha JaHHOM cTaauu oOydeHHs Onarogapss TOMY, YTO IPOHUCXOAMT

O6CY}K,IIGHI/I€, da HC BCCOCIOC JOMHHHPOBAHUC aABTOPHUTCTA IIPCIIOAABATCIIA.
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JlononHuTeNnbHBIE MpeuMylIecTBa ucnosib3oBanusi crparerun «Think, Pair, Share»
BKJIFOYAIOT CJIEIYIONIME AaCHEeKThl: CTYJCHT IIOBBINIAET CaMOOIIEHKY, IOCKOJIBKY
YUHUTCSI HE TOJIBKO TOBOPUTH U CIYIIATh, HO U CJIBIIATH, IPUCITYIIUBATHCS K APYTHUM,
U yBaXaTh MHEHHE COOCCEIHHKA; CTYyJACHTOM MPHUOOPETAIOTCS HABBIKA MBITTUICHHUS
Oosiee BBICOKOTO YpPOBHS, IIOCKOJbKY OOYYalOLIUICSI HMMEET BO3MOXHOCTH
OTCJIC)KUBATh OCOOEHHOCTH MBICIUTEILHOTO MpoIecca coOeCeIHUKA; 00ydarounics
IpUOOPETAIOT N3BECTHYIO CTENEHb YBEPEHHOCTH B MPOLIECCE M3IIOKEHUSI CBOUX HAEH
nepen ayautopueil. Bropas, «mapHas», cTaaus JaHHOW CTpaTteruu o0OecreyuBaeT
y4acTue KaJaoro oOydaroiierocs B Ipoiiecce 0OCYXKIEHHUsI, TO3BOJISIA TEM CaMbIM
CTECHUTEJIbHBIM CTYJIEHTaM TIOJyYHTh BO3MOXKHOCThH BBICKa3aTbcsl Tepen Ooiee
y3Koi ayautopued (mapTHepom), u3beras, TakuM O0Opa3oM, HEIOBKOCTH, MEpea
BBICTYIUIEHUEM IE€pe IUPOKOMN ayauTopuei (Bcer rpymioil).

B oTHomeHnn n3y4deHus S3bIKOB, B YACTHOCTH, JIJIsI TIEPEBOJIOBEACHUS JaHHYIO
CTpAaTeTHI0 HEBO3MOXHO HEJOOICHUTh, TOCKOJIbKY HMMEHHO Onarojgaps ee
KOMMYHUKATHBHOW OCHOBE OOydaromuics (OpMHUPYET WHIWBHAYATHHBIA TOYEPK
NEepPeBOIYMKA, pa3BUBAET YYBCTBO  S3bIKA, ONTUMHU3ZHPYET TEOPETUUYECKYIO
JUHTBUCTUYECKYIO0 0asy. IIpakTudeckue 3aHATHS S3BIKOM SIBIISIIOTCS JIYUIIAM
TUIAIIApPMOM JJI PE3YIbTAaTUBHOTO IPUMEHEHUS JTAHHOU CTPATEeTUH.

CnucoK MCTIOIh30BaHHON JTUTEPATYPHI:
1. Teaching with Cooperative Learning [DnexTpoHHBII pecypc] — Pexum gocrymna:
https://www.teachervision.com/cooperative-learning/teaching-methods/48449 . .html. —
Ha3zBanmue ¢ sxpana.
2. Cobb P., Wood T., Yackel E., Perlwitz M. A follow-up assessment of a second-
grade problem-centered mathematics project / P. Cobb, T. Wood, E. Yackel,
M. Perlwitz // Journal for Research in Mathematics Education. — 1991. — P. 22 (1).
3. Pimm D. Speaking mathematically: Communication in mathematics classrooms /
D. Pimm // New York: Routledge & Kegan Paul, 1987. — 122 p.
4. Pressley, M. Beyond direct explanation: Transactional instruction of reading
comprehension strategies / M. Pressley // Elementary School Journal, 92. —1992. —
P. 513-555.
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JUSTIBHOCTI 3aMOBHHUKA, JJIs1 IKOTO BUKOHYETHCS MEPEKIIal, 1 TEPMIHOJIOTIEI0 TEMATUKU
Ha MOBAaX, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl IEPEKIIAIY.

BaxnmuBo 3a3HauuTH, 10 OKpIM TMpodeciiHUX KOMIETEHIIH, MaiOyTHI
BuNyckHUkM BH3 moBUHHI OBOJIOAITH KIIFOYOBUMU KOMIIETEHIIISIMU, SKUX JOCIIIHUKH
Busit0Th B 3 10 39 ([Ix.PaBen). B. Xyrmaxep naBonuth npuitasate Pamoro €Bponu
BU3HAYCHHS II'SITH KIIOYOBUX KOMIICTCHIIIH, SKUMH «HABYaJbHI 3aKjIaJd TIOBUHHI
«OCHACTUTU» MoJyioaux eBponeiis» [10, c. 11]:

—  NOJITHYHI 1 coIllalbHI KOMIIETEHIIIT;

—  KOMIIETEHIIi, OB’ 53aHl 3 )KUTTSIM Y 0aratrokyjabTypHOMY CYCILIbCTBI;

— KOMIICTCHIIl, IO BIAHOCATHCA JI0 OMNaHyBaHHS (mastery) YyCHOW Ta
MMCHbMOBOIO KOMYHIKAII€0. B 1IbOMy KOHTEKCTI BCE OLIBINOI BaXKJIMBOCTI HalOyBae
OBOJIOJIIHHSA OlJIBIIE HI’K OJHIEI0 MOBOIO;

—  KOMIIETEHIIi, OB’ s3aHi 31 3pOCTaHHAM 1H(OpMAaTH3allii CyCHiIbCTBA;

— 3/aTHICTb HABYaTUCSA NPOTATOM KHUTTS y SIKOCTI OCHOBU O€3MepepBHOIO
HABYaHHS y KOHTEKCTI IK 0COOMCTOro MpoQeciitHOro, TaK 1 COL1aIbHOTO KUTTH.

OTxe, MICYMOBYIOUYH BUIIIECKAa3aHE, MOKEMO BiI3HAYHTH, 1110 TOJIOBHE 3aBJaHHS
MIITOTOBKM MalOyTHIX MEpeKIagadiB HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpAaTypu IMOJSTae Y
dbopmyBaHHI TXHBOI MPODECIHHOI KOMIETEHTHOCTI — 0araTorjIaHOBOTO, 1HTErPaIbLHOTO
MOHATTS, K€ CKJAIa€ThbCsl 3 OUTIHIBaJIbHOI, €KCTPaJIHTBICTUYHOI, MEPEeKIaaIbKoi,
CTPATEr1yHOI KOMIIETEHLIM Ta OCOOMCTICHOIO KOMIIOHEHTY. MailOyTH1 mepekianadl
MMOBUHHI HE TUIbKH BOJIOAITH HaBUYKaMH TEepEKIIaay, a H yCBIIOMIIIOBATH I[IHHOCTI Ta
MOpaJibHI HOPMH TIepeKIIaIalbKoi mpodecii, 30cepeIUMTUCh Ha COIIabHUX, CYCIUIBHUX
Ta TYMaHICTUYHUX IIUISIX CBOET MEePeKIaiaibkoi poOOTH, MOCTIHHO HABYATUCS HOBOMY,
CaMOBJOCKOHATIOBATHUCH.

Cnucok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH Ta IHPOPMALIMHHUX JHKEpe:
1. BepOunkuit A.A. KoMIeTeHTHOCTHBIM TOAXOA ¥ TEOPHUS KOHTEKCTHOTO OOY4YeHHUS.—
M.: U] TIKTIC.— 2004. — 84 c.
2. KowmuccapoB B.H. CoBpemenHoe mnepeBojoBeneHue: yuded. mocobue /

B.H. Komuccapos. — M. : 9TC, 2002. — 424 c.
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CBOI TIOCIYTM Ha pUHKY TMpalli, YKJIaJaTd JIOTOBIp MPO BHUKOHAHHS TEpEeKIady,
CITIIBIIpAITiOBaTH 3 (axiBISIMHU y BIIMOBIIHIN raimy3i Tomo) [7, c. 176].

BBaxkaemo JopeyHUM 3BEpHYTHCS [0 3apyOLKHOTO JOCBIAY MiJATOTOBKH
NepeKiIajayviB y BUIIMX HaBUaJbHUX 3akjagax. Tak, B yHiBepcuterax HiMmeuumHu
0COONHBY yBary NpUAULIIOTh TECTYBaHHIO Ha TpodeciiiHy MpUAaTHICTh CTYJIEHTIB IS
npodecii mepekiagaya, TOMYy 1[0 MaWOyTHI mepekiajadyl TOBUHHI MaTh Psij
O0COOUCTICHUX SIKOCTEM, a came: 0COOJMBE JIOTIYHE MUCJEHHS, 3AaTHICTh JI0 aHaNi3y;
KpEaTUBHICTh, KA € HEOOXIJHOI IPH CTBOPEHHI KIHIIEBOTO TEKCTY, a TaKOX IpHU
nepekiaal  CKIaJHUX TEeKCTIB Yy pasl, KOJM 3BUYAMHMX CTpaTerii mnepeknany
HEJI0CTATHBO; HTYIII0; YCBIJOMIIEHY KPUTHYHY TO3HIIIIO0, 3JaTHICTh 10 CAMOKPUTHUKH;
3IaTHICTh IMIBUIKO JalTyBaTHUCS JO HOBOTO BHUJY MISUIBHOCTI, TOTOBHICTh MOCTIHHO
HABYATHUCh YOMYCh HOBOMY, IO TIOB’S3aHO 3 TIOCTIHHOIO BMOTHBOBAHICTIO Ta
3aI[iKaBJICHICTIO B HAaBKOJHIIHBOMY CBITI; BHCOKY TOTOBHICTH 1 3JaTHICTH JO
KOMYHIKallii, [0 nepeadavyae rapHe MOBJIEHHS, BIIKPUTICTb, YMIHHS apryMEHTYBaTH.
[li3Hime, y mnpoueci HaBYaHHS CTYAEHTH HaOyBalOTh MNPO(ECIMHO-€TUYHI SKOCTI:
BIIMOBIAQIBHICTh, IUCIMIUIIHA, HAIIAHICTh, MyHKTYaJIbHICTh, JOSUIBHICTH CTOCOBHO
3aMOBHUKA, [I€BHA JHUCTAHIIHHICTh, TOTOBHICTb MPUCTOCOBYBATUCS, IIOBara Jo
MPUHITUIIIB HEPO3TOJIOMICHHS 1H(GOpMAIIlii, 3HAHHS OCHOBHUX MPABHII JUIIIOMATUYHOTO
IPOTOKOJTY, TAPHY ITaM’ATh, HOCTaBJIEHU roJoc [8].

Y aMepuKaHCbKIA MOJENl «KOMIIETEHTHOTO NpalliBHUKa», Hapa3l JOCHTb
MOMYJISIPHOI, POOUTHCA CcHpo0a BUAUIMTH KOMIUICKC 1HIAMBITYaTbHO-TICUXOJOTTYHUX
aKocTed  QaxiBus, JO0 SKUX HaJekaTh. JAUCIUIUIIHOBAHICTh, CAMOCTIHHICTD,
KOMYHIKaTUBHICTh, TPArHeHHS JO CaMOPO3BUTKY. SIK HACHIAOK, HAWBaXJIHBIIITUM
KOMIIOHEHTOM Moro kBajmiikalii crTae 30aTHICTh IMBUAKO 1 O€3KOH(IIKTHO
IPUCTOCOBYBATUCA O KOHKPETHUX YMOB mpari [9].

Ha caiiTi acomiamii mepeknamadiB Ykpainu (AIlY) moxna o3HAaHOMUTHCS 3
KBaTi(piKallfHUMU BUMOTaMu JI0 NepeKiajaya, skl nepeadadaroTs 6a30By ad0 MOBHY
BUIIYy OCBITY 3 BIAMNOBIJHOI CHEHIAJIBHOCTI; KOMIIETEHTHICTh Yy MOBax, sKi
BUKOPHCTOBYIOTBCS TIiJI Yac Iepeknany (repekianad MoBUHEH MPpogdeciiiHO BOJOIITH
MOBOIO OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTy Ta MOBOIO MEPEKIaay); BOJOMIHHS CrHelliai3ali€ero
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L.A. Zaika
National Mining University
INTERACTIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH AS

A FOREIGN LANGUAGE TO THE STUDENTS OF
THE INSTITUTIONS OF HIGHER LEARNING

If in traditional learning the main task was to pass on a certain amount of
knowledge to the students and to form some skills, the aim of interactive methods is
to teach students to set and decide some cognitive problems and following that aim to
find, process, use and create information and help students orientate themselves in
information field.

In modern conditions there is a necessity to apply such methods and
technologies of teaching English language which would allow demonstrate creative
abilities, reveal original ideas and diversify English language learning at the
Institutions of Higher Learning. It is necessary to create such “system of teaching
English language which would be acceptable for the majority of students irrespective
of their age and abilities” [2, p. 311]. It is interactive technologies of teaching the
English language that create necessary preliminary conditions for developing
language competences of students — formation of skills to make collective and
individual decisions as for the problem-based situations. The availability of three
components 1s necessary to raise the efficiency of the learning process, including the
“communicative one — transmission and keeping safe verbal and non-verbal
information, interactive — organization of interaction in joint activity, and perceptive
— perception and understanding of a person by other one” [4, p. 21].

Interactive are those technologies which are carried out by the way of
students’ active interaction in the process of learning. They allow on the basis of each
student’s contribution and their joint activities to “gain new knowledge and organize
collective activity beginning from interaction of two students and ending with
collaboration of many students” [8, p. 117]. Collaboration of many students is one of
the most important advantages of interactive methods. Interactive methods promote
extension and improvement of knowledge and they help to develop creative efforts,

“work out positive aspects of dynamic stereotype of a future specialist —
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organizational, professional abilities and skills, ability to manage and communicate”
[10, p. 59]. Usage of interactive methods of learning the English language by the
students will be effective if the content of the learning process is related to a future
professional activity of the students. “The learning is more effective if students’
interests are taken into consideration, the learning content corresponds to the
students’ urgent needs, the students are deeply motivated and engaged into the
process of learning and manage that process” [10, p. 65]. Interactive methods assume
organization and development of a dialogue intercourse “leading to a joint decision of
general but meaningful tasks for each participant” [1, p. 90]. Interactive intercourse
excludes prevailing of one idea over the other one. During a dialogue students think
in a creative way, search for solutions to complex problems on the basis of the
analysis of the corresponding information, organize discussions, associate with other
students. To reach that individual work, work in pairs and team work are organized,
research projects are used, work with documents and different sources of information
1s applied.

Method of brainstorming is used when students face the problem of searching
new decisions, new approach to the situation. Brainstorming gives an opportunity to
raise efficiency of generating new ideas. The main task of brainstorming is to find a
lot of solutions to one problem during a rather short period of time. At the stage of
generating ideas attention is focused on the number of ideas. After the stage of the
initial generating, the ideas proposed by students are estimated and the most effective
ideas for the solution to the specific task are chosen. The following stages among
brainstorming are — formulating the problem, storming the set problem, discussing
the outcomes, classifying and estimating the best ideas, reporting the results of the
storming, defending the best ideas in public during scientific students’ conference, for
example. Students generate the greatest number of original and bright ideas if a
solution to the set problem has practical value.

Method of projects implies the main goal to give students the opportunity to
gain knowledge independently in the process of solving practical tasks and problems
which encourage the search of necessary information in different scientific sources.
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TEKCTaMH, KOMYHIKaTUBHHMH CHUTyalissMH Ta Kyiabrypamuw» [3]. Ha nmymky
S.B. JIeBkoBChbKO1, mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh MaWOyTHBOTO TMepeKiagada — I
«3IATHICTh TIpUHUMaTH e€()EKTHUBHI PIlIEHHs MPHU 3A1HCHEHH] NPodeciitHOT TISITBHOCTI 3
OMOpOI0 HA 3HAHHS, YMIHHS, HaBUYKH, a TaKOX OCOOHUCTICHI SIKOCTi, HEOOXIJTHI
nepeKyaaady s yCHinrHoro 3AiicHeHHs TpodeciitHol aisTbHOCTI» [4].

Haucekuii  nipodecop Ilitep KacrGepr Buaiise 4YOTHPU HAWBaKIMBIIINX
CKJIAJOBUX KOMIIETEHIll TEXHIYHOro MepeKkjajgaya, a caMe: 3arajlbHy MOBHY
KOMMETEeHIII0 (Y BUXIAHIA Ta LUIbOBI MOBax), TEPMIHOJOTIYHY KOMIETEHIIO (Y
BUXIJIHIM 1 IIIJIbOBIM MOBax), (JOHOBI 3HAHHS, MEPEKIANANBKY KOMIETEHIII0 y Taly3i
npodeciitHoi misTbHOCTI [5].

JLM. YUepHoBaruii mporoHye kiacuikamico KOMIETEHIIM mepekiaaaya,
HIAIPYHTAM U1 SIKOi BUCTyNA€ MiAXiJ, 3anpononoBanuii rpynoro PACTE [6]:

— OumiHrBaybHA (3HAHHS ABOX MOB 1 BOJIOJIIHHS HUMH);

— eKcTpaniHrBicTu4Ha ((pOHOBI 1 MPEIMETHI 3HAHHS);

— MepeKiananbka (3HaHHS 3arajIbHUX MPUHIAINB MEPeKIaay, a TaKOK HAaBUUIKA
Ta YMIHHS HOTO 3/1IMICHEHHS);

— ocobucrticHa (mcuxodizioaoriuHi, MOpabHO-€TUYHI Ta 1H.);

— cTpaTeriuna (3aTHICTh MepeKIagaTH, KOOPAUHYIOUH PEIITY KOMITETEHIIIH).

Cepenl  pO3IJISSHYTUX  BHINE  CKJIAMOBUX  NpodeciiiHOi  KOMIETEHTHOCTI
nepekiiajiaya BaXJIMBY POJIb 3aliMae MOPATbHO-ETUYHUM KOMIIOHEHT, SIKUM MICTUTH
OCOOHMCTICHI SKOCTI MalOYTHIX MepeKagadiB TEXHIYHOI JITEpaTypH, IO CIPHUIIOTH
YCOIITHOMY BHUKOHAHHIO ixHIX mnpodeciiinux ¢yukuii. JI. M. UepHoBaTuii, OKpiM
ncuxo(i3ioaoriyHOr0  KOMIIOHEHTY (mam’siTh, yBara, IICMXOJIOTIYHA CTIMKICTb,
KPUTHYHE BIIHOIICHHS TOIIO), BKJIIOYAE JIO CKJIAAy OCOOHMCTICHOI KOMIIETEHINi: 1)
MOPaJIbHO-€TUYHY CYOKOMMETEHIIII0 (TIOYyTTS BIAMNOBIJAIBLHOCTI 3a SIKICTh BIJIACHOL
mpaiti; 00 €KTHUBHICTbTAa  HAMINMHICTh, CKPOMHICTb, BBIWIHBICTh, JOTPUMaHHS
KOH(D1IeHIIIHOCTI); 2) CyOKOMIIETEHLII0 CaMOBAOCKOHAJIEHHS (TOTOBHICTh Ta MOTPeEOy
y TOCTIMHIA CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY); 3) (haxoBO-COLIAIbHY CYOKOMIIETEHIIIIO

(mpuiioMHu Ta HOPMU CIUIKYBaHHS Y POo(eCciiHOMY CepeIOBHII, YMIHHS MPOMOHYBATH
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I'.C. Macyp

JIHITTPOTIETPOBCHKHI HAIIIOHATILHUI YHIBEPCUTET 3aJII3HUYHOTO TPAHCTIOPTY
iMeHi akanemika B. Jlazapsina

MPO®ECIHHI KOMIIETEHIII IIEPEK/IA/IAYA AK CKIA/IOBI
MPOPECIHHOI KOMIIETEHTHOCTI

Po3poOka Mopem HaBUaJbHOIO TPOIECY Y BHIIMIH IIKOJI, 0 3a0e3neuye
30JM>KEHHS HaBYaHHS CTYAEHTIB 3 iX MaiOyTHbOIO MpPOQECIHHO AiISUIBHICTIO,
0a3yeTbCsd Ha JEKUIBKOX IIX0JaX, OJHHM 13 SKHX € KOMIIeTCHTHICHWUH miaxim [1].
Amnani3z komnereHTHux poOit (I'.B. boiiko, P. bosiuuc, [.A. 3umussa, 3.0. [linpydna,
A.B. Xyropcbkuii, B.JI. [llanpukoB Ta 1H.) BHSBHUB, W1I0 LI HOHATTS abo
OTOTOXKHIOIOTBCSL 4Yepe3 OJHO3HAYHICTh Tepekiany («competence»— KBamidikalris;
BIJIMOBIAHICTh BUMOTaM; KOMIIETEHTHICTh;, KOMIETEHIIIs), a00 nudepeHiioTbes. Y
pamkax bBojoHChKOro mporecy KOMIETEHLIi pOo3MNIAJaloThes SIK  €PEeKTUBHUMN
IHCTPYMEHT NIJCWJIEHHS COLIAJbHOTO JJIaJIOTy CHUCTEMH BHUUIIOI IIKOJIM 31 CBITOM
npogdeciitHol AIAIbHOCTI (paxiBLIB, OCKUIBKH pE3yJbTaTH HaBYaHHS, CPOPMYJIbOBaHI
MOBOIO KOMITETEHI[IH, — II€ TIUISIX JI0 PeaIbHOT0 PO3IIUpPEeHHs MpodeciiiHoi MOOUTBHOCTI
(daxiBus.

BusiBieHHss CTpyKTypu Ta 3MICTy TOHATTA «mpodeciiiHa  MisUTbHICTHY
nepeKsiajadya HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypd HEMOXJIMBE O€3 3BEpHEHHS 10
ocobnuBocTel Horo npodeciiHoi AisIBHOCTI, KA nependadae 31MCHEHHS MepeKiaay
TEKCTIB, IO MICTATh 1HGOPMAIII0 MPO MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS HAyKOBUX 3HAHb Y
rany3sax TEXHIKU 1 TEXHOJIOT1H Ta XapaKTepU3yThCs HasIBHICTIO
By3bKoOcIHemianizoBanoi Tepminonorii. 3a B.H. KomicapoBum, mnepekiaa HayKoOBO-
TEeXHIYHOI JITEPATypu € CKJIATHOI0, KPOMITKOI 1 CAaMOCTIHHOIO Tpaliero, 1€ HaCHiI0K
HaIpPY>KEHO1 JOCIIAHUIBKOI ITpalll B Tajly31 MOBU Ta KOHKPETHOI CHIEL1adbHOCTI [2].

PesynpTaToM HaBuYaHHS MaWOyTHIX TEpeKiIaladiB y BHUIIOMY HaBUYaJIbHOMY
3akiaal € (opmyBaHHS iXHbOI MpodeciiHoi KoMmneTeHTHocTl, siky H.M. I'aBpunenko
BHU3HAYA€ SK «TOTOBHICTh Ta 3/JaTHICTh MEpPENaBaTH (SIK B MHCbMOBIM, Tak 1 B yCHIN

dbopmax) iHdopMalliro 3 OJHIET MOBH Ha 1HIIY 3 YpaxyBaHHIM BIAMIHHOCTEH MiX JBOMa
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The projects have common features — “the use of language in communicative
situations which are brought nearer to real conditions of intercourse; encouragement of
students’ individual or team work; the choice and search for the theme of the project
which is interesting for students as much as possible and is directly related to the
conditions in which the project is carried out; the search for the language information;
kind of tasks and sequence of the work according to the theme and goal of the project;
visual demonstration of the final outcome” [7, p. 25]. The prevailing feature of all
projects is their positive motivation. That is explained by the fact that the project is an
active mediator, students are not only acquainted with vocabulary or use it, they collect
information, draw up plans, diagrams, classify texts, use visual methods, do research
and make notes. Project work is the learning through the action. Projects give a
complete feeling of something that was reached, the opportunity to generate some
product. That characteristic feature of the project work goes very well with the
students of different abilities, because the students can work according to their level of
knowledge and progress. Gifted students can demonstrate their knowledge, those with
the lower level of knowledge can reach that thing they can be proud of and compensate
the lower level of knowledge using modern computer technologies during presentation
of their research at the scientific students’ conferences, for example, which are held at
the university annually.

Interactive methods are characterized with high efficiency in learning the
English language. During the process of work students can develop organizational,
methodological and technical skills related to their future profession. The advantage of
interactive methods of learning is in the fact that they “require each student’s active
participation, reduce emotional and communicative barriers, facilitate gaining and
forming not only professional but certain personal features with the students —
preciseness, diligence, collectivism, creativity, communicativeness etc.” [3, p. 5].
Interactive methods used in the process of learning the English language give students
an opportunity to define the problems, collect and analyze information, find alternative
decisions and choose the most optimal way to solve the tasks in the process of both
individual and team work.
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Thus, the use of interactive methods is the significant factor to raise the quality
of both professional and communicative training of students as future specialists.
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8. ITometyn O., [Tupoxenko JI. CyuacHuii ypok: [HTEpakTUBHI TEXHOJIOT1T HABYAHHS.
— K.: Bumasunnrso A.C.K., 2004. — 192 c.
9. CyyacH1 OCBITHI TEXHOJIOT1i y BULIIH IIKOJI1: Marepianu Mk Hap. HAyK.-METO/I.
koH(]. (KuiB, 1-2 nuctomana 2007 poky): Te3u nonosineit: ¥V 2 u. Y. 2. — K.: Kuis.
Hall. TOpr.-eKoH. yH-T, 2007. — 259 c.
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5. IlepeBoa yacTo ynoTpeOasieMbIX CIOBOCOYETAHUM, KOTOPHIE MUCIONb3YIOTCS B
ycedeHHOM Buje, Hamp. Money Laundering Act — Anti-Money Laundering and
Counter-Terrorism Financing Act 2006 — 3akoH «O npomusooeicmseuu 0mmvl8aHUuo
oenez u punancuposanuio meppopuzmar ot 2006 r. [4].

6. IlepeBon cokpaienuii, Hanp. AAL — Attorney At Law — ropuct [4].

7. IlepeBoA cOB/CIOBOCOYETAHUM, UMEIOIINI Pa3IMYHBIN CMBICT B OpUTAHCKOM
Y aMEpUKAHCKOM BapuaHTax aHIJMHCKOro s3blKa, Hamp. attorney, solicitor, barrister,
pleader, lawyer.

FOpunuyeckue nepeBojibl TPEOYIOT TOUHOCTH M JOCTOBEPHOCTH. DTO OCOOEHHO
BaXXHO, KOT'Jla OPUTMHAJ M €ro MepeBOJ Ha APYToH s3bIK JOKHBI 00JIagaTh paBHOMN
IOpUaNYecKoil cuioil. YToObl JOCTUYb KBUBAJIEHTHOCTH MPH MEPEBOE IOPUIUIECKOTO
TEKCTa, IEPEBOAYHK JOHKEH ObITh KOMIIETEHTEH HE TOJIBKO B SI3bIKE, HO U B KYJIbTYPHO-
UCTOpHUYECKHX Bompocax. IlepeBoaueckue TMOSCHEHMSI 3a4acTyl0 SBISIFOTCS TEM
HEOOXOJMMBIM KOMIIOHEHTOM TEKCTa MEPEeBOJia, KOTOPBIM 00ecrneuynBaeT MOHUMaHUE
NEPEBOIUMOr0 FOPUIUYECKOTO TEKCTA LIEJIEBBIM 4YMTATENEM, OyAb TO CIELHAINCTOM
WJIM HET.

Cnucok UCTIONb30BaHHOM JIUTEPATYPbl U MHPOPMALIMOHHBIX HCTOYHUKOB:

1. BunorpagoB B.C. IlpoGiema SKBUBaJ€HTHOCTH M THUII MEPEBOJMMOIO TEKCTa /
B.C. Bunorpamo // Bpenenue B mnepeBojoBejacHue (00muUe U JIEKCUYECKHUE
Bonpocsl), 2004. — C. 58.

2. Komuccapo B.H. O6mas Teopust mepeBona. [IpoGiembl mnepeBogoBEACHUS B
ocBelieHN 3apyOexHbix ydeHblX. /B.H. KomuccapoB. — YuebGHoe mocobue. M.,
2000. - C. 50.

3. IloncrpaxoBa A.B. [lepeBoj 1opuandeckoro TeKcTa: mpoOaeMbl JMHTBUCTHYECKON
U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKaIMU [DnekTpoHHbIN pecypc] / A.B. Iloacrpaxosa. —

Pexxum nocryma: http://www.my-luni.ru/journal/clauses/115/.

4. The Web's Largest Resource for Acronyms & Abbreviations [EnextponHuit

pecypc]. — Pexxum noctyny: http://www.abbreviations.com/acronyms/LAW.
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OO6nacth npaBa B KAKJI0M CTpaHe UMeeT crelupruyecKue YepThl, 00yCIOBICHHbIE
B3aMMOOTHOIICHUSAMH 4YeJIOBEeKa C TOoCyJapcTBOM M B ooOumiecTBe. Bompocsl mpasa
IIMPOKO OOCYXKIAIOTCS Tpa)kIaHaMH — TMPaBOBas KyJbTypa pPacTeT, HOpUANYECcKas
JeKCUKa BXOAUT B YHUCIO OOMICYMOTPEOUTENbHBIX cloB. HOpuamueckuii TEKCT
MPEICTABIIIECTCS HE TOJIBKO KaK CIHEIUATM3WPOBAHHBIA MPABOBOM JOKYMEHT, a U Kak
JpyTHUe TEeKCTHl Ha TIPABOBYIO TEMAaTHKY: CTaThU B MPECcCe M MEPHOINYECKUX M3IaHUAX,
NOBCEAHEBHOE M JIEJI0BOE, NPO(PEeCCHOHATBHOE U OBITOBOE OOILEHUE CPENU PA3TUUHBIX
rpynn HaceneHus. Kpome Toro, B CBETE MEXKIYyHAPOIHOW WHTErPAIlliU BO3HHUKAET
HEOOXOJMMOCTh COOTHECEHHUS! HallMOHAIBHBIX 3aKOHOJATENILCTB C MEXIyHAPOIHBIMH
HOpMaMH TIpaBa.

B pamkax pabGoThl HajJ CcTaThel MCCIENOBAIMCH TEKCTHI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
ObUTH pPAacCMOTPEHBI MPUEMBI TEPEBOAA C TOYKHA 3PEHUS TOWCKA SKBUBAJCHTOB HA
po(eccHoHaTBFHOM U COLUATTbHO-OBITOBOM YPOBHSIX.

B ropunndeckoM TEKCTE OIS CTIeUaIbHBIX TEPMUHOB COCTABISIET OKOJIO 7% OT
o0IIero KOJMYecTBa CIOB, M, KaK MPaBWJIO, UX IEPEBOJ HE BBI3BIBACT TPYAHOCTEH,
TIOCKOJIbKY OHH OTIPEJICJICHBI B CIIOBapsX M MmocoOusx. MHTepec 3/1ech MpeacTaBIIsIOT
CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMS, KOTOPbIE OOBIYHO MCTOJIB3YIOTCS B IOPUANYECKUX TEKCTaX,
HO HE fABJISAIOTCA cTporo TepMuHami. [lepeBoauuk B nmpouecce paboThl B 001acTH IpaBa
MOJKET CTaJIKUBAThCS C TAKUMU 3aJ]a9aMu:

1. IlepeBoa cioB, KOTOphie HE 3a(UKCUPOBAHBI B CIOBApSX KaK HOPUAMYECKUE
TepMUHBI, Harp. health screening — MenunHCKOE 00CcHenoBanue[3].

2. TlepeBon cnoB, YKa3bIBAOIIMX Ha peaid, HE MPHUCYIINE HOPMATHUBHO-
paBOBOM 0a3e CTpaHbl s3bIKa MEpeBoja, Hamp. jail, prison — TOppMa (C y4eToM
pa3HUIILI B 3HAUCHUU B OIPEICIICHHBIX KOHTEKCTaxX) [3].

3. IlepeBop cioBocoueTanuii, TPEOYIOMINI MOAPOOHBIX MOSICHEHU MEPEBOAUMKA,
Harnp. Department of the Interior — [lemapramenT (MUHHCTEPCTBO) BHYTPEHHUX €T
(opraHsbl, HaJieTIEHHBIE Pa3HBIMU TTOTHOMOYHSMH B COOTBETCTBYIOIIUX CcTpaHax) [3].

4. IlepeBon (pa3eonaorusMoB, COJAEPKANUX KyJIbTYPOJOTHYECKUM KOMIIOHEHT

3Ha4eHwus, Hamp. three strikes law — 3akoH Tpex yaapos [3].
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10. Philips B.D. Role-Playing Games in the English as a Foreign Language
Classroom. — Taipei: Crane Publishing Ltd., 1994. — 729 p.

H.M. Kocenko
JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcUTeT umeHu Onecs ['onuyapa

CYII[HOCTbh U OCHOBHBIE ITYTH PA3BHTHA KOMMYHHUKATHBHOH
KOMIIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB IIPH H3YYEHHH HHOCTPAHHOI O
A3BIKA

W3yyeHue WMHOCTPAHHOIO s3bIKa MPEJCTaBIsICT COOOM Mpolecc pa3BUTHS U
caMOpa3BUTHUSA CTyA€HTA. IMEHHO 110 3TOW MPUYMHE K HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIETYET
OTHOCUTBHCA KaK K JUCLUUIUIMHE, Pa3BUBAIOIICH INPAKTHUYECKUE HABBIKH, OTXOJUTH
TOJBKO OT IPAMMATHKO-IIEPEBOAHOTO MOAX0AA B npenogaBanuu [4]. OcCHOBHasA LEb
W3Y4YEHUS WHOCTPAHHOTO $3bIKA — Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH
CTYJIEHTOB, UTO SIBJIIETCS OCHOBOM CO3/1aHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

Cnegyer OTMETHTb, 4YTO B HACTOSIIEE BpeMs NpU MPENnoJaBaHUU
MHOCTPAHHOI'O 5I3bIKAa B BBICIIMX Y4E€OHBIX 3aBEJICHUSAX Yallle BCErO HCIOJB3YIOTCA
KJIACCUYECKHUE METO/bl, & UMEHHO:

1) mpsimoii MeTo;

2) rpaMMaTHKO-IIEPEBOHON METO/] O0yUEHHUS;

3) ayMoBU3YaJbHBIN U ayJUOJIMHTBaJIbHbIN METOIBI;
4) KOMMYHUKATHUBHBIA METO/I.

BoapmuHCTBO NI0AeH, N3y4aBIIMX MHOCTPAHHBIE S3bIKM B IIKOJIaX U By3aX, HE
MOTYT MPAKTUYECKHU MOJIb30BATHCS MPUOOPETEHHBIMU 3HAHUAMHU HE NTOTOMY, YTO HE B
COCTOSIHMM pelIaTh peyeBble 3a7aun (HE 3HAIOT, YTO CKa3aTh B OOBIUHBIX COLIMAIBHO-
OBITOBBIX CHUTyalMsiX), a MOTOMY, YTO HE MOIYT CIHPaBUTbCA C S3BIKOBBIMU
TPYAHOCTSIMH, T. €. UM HE XBaTae€T CJIOBApPHOIO 3alaca U YMEHHs ONEpUpOBaTh UM
JUTSL BBIPAQXKEHUSI MBICIIEH CPEACTBAMU MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KoMMyHUKaTHBHAsE METOJMKA MPETyCMATPUBAET MAKCUMAJIBHOE MOIPYKEHUE
CTYJIEHTa B S3bIKOBOM mpouecc. OCHOBHAs L€JIb 3TOH METOAUKHA — HAYYUTh CTYIECHTA
CHayvaJla TOBOPUTH Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE, @ IOTOM JAyMaTh Ha HEM.
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B nacrosiiee Bpemst Bc€ 0ouiblliee KOJUUYECTBO MperoiaBaTesiel oopaiaercs K
KOMMYHUKATHBHOMY METOAY HW3YYCHHS aHTIIMMUCKOro s3bika. OOBEKTOM 3TOro
METOJa SBJISIETCA camMa peyb, T. €. Takasg METOJAMKAa B IIEPBYIO OUYEpEIb YUUT
o0maThsCs.

KoMMyHHMKaTUBHBIM METOJ MOJIpasyMeBaeT OOJbIITYI0 aKTUBHOCTh CTYJICHTOB.
3agadeil mpemnojaBaTess B JJAHHOM cCllydae SIBJISICTCSI BOBJICUEHHE B Oeceqly Bcex
MPUCYTCTBYIOIIUX B ayauTOpuu. CyTh KOMMYHHKAaTUBHOTO METOJIa 3aKJIFOYAETCS B
CO3JIJaHUM PEATbHBIX CUTyaIrui oomeHus. [Ilpu Bocco3manuu auanora CTyAeHT UMEET
BO3MOYKHOCTh NMPUMEHUTH HA MPAKTUKE BCE MOJIyYCHHbIE 3HaHUS. OUE€Hb BAXKHBIM
MPEUMYIIECTBOM KOMMYHHMKAaTUBHOTO METO/Ja MOKHO CUMTATh TO, YTO OH 00JajaeT
OTPOMHBIM Pa3HOOOpa3MeM YIPaXKHEHUM: 37eCh HCIOIB3YIOTCS POJICBBIE WIPHI,
JINAJIOTH, CUMYJIALUSA PEATbHONM KOMMYHHMKaNuH [2, c. 85].

B GonpmmHCTBE CIydaeB MPU CHCTEMHO-KOMMYHHKATHBHOM METOJIE O0YUCHHS
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM  TMPEANPUHUMAETCS TMOMNBITKA Pa3BUTHUS  WHOS3BIYHBIX
KOMMYHHKATUBHBIX YMEHUN HA OCHOBE OCMBICIIEHHOTO U3YUYE€HUS SI3bIKOBBIX SIBICHUM
B Tpu dTamna: 1) Kakaoe M30JUPOBAHHO; 2) B COUETAHWHM C paHee M3YYCHHBIMHU B
BUJIE CIIOBOCOYETAHUN U OTACJBHBIX MPEUIOKEHUM; 3) B BUAEC MOATOTOBICHHON U
HENOATOTOBJIICHHOW MOHOJIOTUYECKOMN U IMAJTOTUYECKOU pEYH.

CoryiacHO JaHHBIM MHOTOUYUCIICHHBIX MCCJIEI0BaHUM, MCUXO(PU3HOIOTHUECKUE
BO3MOXKHOCTH OOJIBIIMHCTBA OOYYAIOIIMXCS MO3BOJISIIOT UM YCBOUTH HHOSI3BIYHBIN
MaTepua, €CIu OH MOBTOPSETCS CUCTEMHO, B OINPEICIEHHOM KOJMYECTBE U PEKUME
MPUMEHHUTENIPHO K KaXJI0W crtaguu oOyueHus. KoanuecTBo M pexuM MOBTOPEHUI
SI3LIKOBBIX €JIMHMII] KaKIOU JT03BI JOJKEH OBITh TaKMM, YTOOBI 00yJaeMBbIil POSBIISII
paBHBIE YMEHHUS BOCIPOMU3BEICHUS, H3y4aeMOro B H30JMPOBAHHOM BHJE, B
CIIOBOCOYETAHUSX M OTACJIBHBIX NPEIVIOKEHUAX, & TaKkKE B CBSA3HOM pPEUYM Ha
WHOCTPAHHOM M POJIHOM SI3bIKaX.

Jid pelieHust Takou pedeBOW 3aJaud CIEAYET BBINIOJHUTH JBE CIEAYIOIIUE
OCHOBHBIC 3aJIaUH:

1) HayuuTh CBOOOJHO coueTaTh H3ydaeMmble cjloBa u ¢pa3sl C paHee
M3YyYEHHBIMH B 3HAKOMBIX IPAMMAaTHYECKUX MOJAEISX;
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A.B. Kpusomes
JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcuTeT nmeHu Onecs ['onuyapa
KYJIIbTYPHO-JIHHIT'BUCTHYECKHE TPY/THOCTH /IOCTHKEHUA

SKBUBAJIEHTHOCTH IIPU ITEPEBOJE WOPH/THYECKHX TEKCTOB H
TEKCTOB C IOPHJHYECKOH TEPMHHOJIOTUEH

[TepeBos, Oyib TO YCTHBIM WUIM MMCHMEHHBIM, MOYKHO pacCMaTPUBATh KaK KaHAII
B3aMMOJICHCTBUS SI3BIKOB U KYJIBTYp. B pe3ynbTaTe Takoro B3auMoAEHCTBUS BOZHUKAET
HOBBIM MPOAYKT — BBICKA3bIBAHHUE WJIA TEKCT, TOXKJICCTBEHHO 3aMEHSIOIINN UCXOIHBINA B
JIPYTOM SI3bIKE W B JPyrou KyJsbrype. llocpemHHMKOM B 3TOM MpoLEcCE BBICTYyNAET
MEePEBOTYUK, KOTOPHIN JOJDKEH HE TOJIBKO OBITh OMJIMHTBOM, HO U BJIaJIETh UCTOPUKO-
KYJIbTYPHBIMU 3HAHUSIMU O CTPAHE fA3bIKa MEPEBOJA. B Teopur m mpakTHKE MepeBoja
OIHOW M3 TMEPBOCTENEHHBIX OCTAETCS 3a/Jada JIOCTUKEHHS SKBUBAJICHTHOCTH JBYX
«TIIPOAYKTOB)» — OpUTHHAJIA U MEPEBOA.

B cBoem mocobum «BBemenue B mepeBogoBercHUE (OOIIME M JIEKCUYECKUE
Boripockl)», 2004 r., B.C. BunorpamoB npenjaraeT MHEHHE, YTO IKBHUBAJICHTHOCTH
MPEIOIaraeT COXpaHEHUE OTHOCUTEIIBHOTO PABEHCTBA COAEPKATEIBbHOM, CMBICIIOBOM,
CTHWJIMCTUYECKON, (yHKIIMOHATLHO-KOMMYHHUKATUBHON HH(POPMAIIMH, COACPIKAIICIHCS B
opuruHaie u nepesoze [1].

JlanHass cTaThsi O KYJbTYPHO-JIMHTBUCTHUYECKUX TPYAHOCTSAX OPUIHYECKOTO
nepeBosa c(hOKycMpoBaHa Ha aHadu3€ OCOOEHHOCTEH MepeBoJa IOPUAMYECKOTO WU
MHOTO TEKCTa, COJACPH AILETO IOPUANYECKYI0 TEPMUHOJIOTHUIO, C AHTJIMMCKOTO A3bIKa Ha
PYCCKUI B CBETE€ MEXKKYJIbTYPHBIX pa3nuuui. Ee OCHOBHBIE 3aauu TE3UCHO MOYKHO
CBECTH K CIEAYIOLIEMY:

— PacCMOTPEHHUIO TOHSTHS SKBHUBAJCHTHOCTH B  ACIEKTE IEPEBOJOB
IOpUIMYECKON TEMATHUKU;

— BBISIBJICHUIO OCHOBHBIX MapaMeTpPoOB IOPUIAMYECKOTO TEKCTa, OOOCHOBAHUIO
11e7€CO00Pa3HOCTH MPUMEHEHHSI UCTOPUKO-KYIbTYPHBIX 3HAHUI B IMpOIIecCce MepeBoa
KaK IOPUJIMYECKOTO TEKCTA, TaK M JPYTHX TEKCTOB, COJAEPkKAIIUX IOPUIAHYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO;

— WUTIOCTPAIIMU TPUMEPOB MepeBoia GparMeHTOB IOPUINYECKUX TEKCTOB.
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- JI0 SIKOTO BHJY TepeKiaay 3a j>kxaHpoMm (abo 3MICTOM) MOXHA BIJTHECTH
['erTu36ep3pky mpoMoBy ABpaama JIiHKOJIbHA,

- BU3HAYUTH, SIKU BIUIMB Ma€ MPOMOBa Ha ynuTaya (ado ciryxaua).

Ha namry nymky, 1 mpoMoBa BUKJIMKA€ 3HAYHUM 1HTEpEC 1 K MOJITHYHUI
JIOKYMEHT, 1 SK TEKCT, aHami3 SKOr0 MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH Ha MPAKTUYHUX
3aHATTAX 3 AucHUILIiH «Teopis Ta mpakTuka nepeknanay», «[IpakTukyMm mepekaamy»,
K TPUKIA] EMOIIMHOTO BIUIMBY HAa 4YHWTadya Ta ciayxada (IIe TaKk 3BaHHUM
MparMaTUYHUN acleKT) Ta BIATBOPEHHS MPUXOBAHKUX 3MICTIB Y TEKCT1 (CEMaHTUYHUI
acCIIeKT).

Cnrcok BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYpH Ta 1HPOPMALIMHIX JHKEPeTT:
1. An analysis of Abraham Lincoln’s Gettysburg Address [Enexrponnuii pecypc]. —
Pexxum  poctymy:  http://foxthepoet.blogspot.com/2008/09/poetical-analysis-of-

abraham-lincoln.

2. Oxford Guide to British and American Culture for Learners of English. — Oxford
University Press, 2000. — 599 p.

3. bepau M. Lincoln’s Gettysburg Address: The Song of Abraham / M. bepnu //
«MocTel» KypHan nepeBouuKkoB, Ne2 (6), 2005. — 92 c.

4. Amepukana. AHIIIO-pYCCKUI JTUHTBOCTpaHOBeqyeckuil cioBapb. [lox pen. I'. B.
YepuoBa. CmoneHck: [Tonurpamma, 1996. — 1185 c.

. Ayoenko O.1O. Spotlight on the USA. — K.: IIpaBna SpocnaBuuis, 1998. — 280 p.

JI>xepena UIIOCTPaTUBHOTO MaTepiany:
1. T'ertu3bep3pka mpomoBa ABpaama JIiHKONIBHAa Ha BIAKPUTTI HAIIOHAIBHOTO
nBuHTaps (18 nmucromnana 1863 poky) / 3 anrmiticbkoi nepekiana E.I1. 'onuapenko. —

Huinpo, 2016. — 1 c. (Ha npaBax pykomnucy).
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2) opraHu30BaTh TAKyIO PEUEBYIO MPAKTHUKY, IJe Obl OTpadaThiBaeMas JEKCUKa
ynotpeossiiach B CIIOHTAHHONW MOHOJIOTMYECKOW W JIMAJOTUYECKON pedw, T. €.
Pa3BUTh PEUYEBHIC YMEHUS.

Takass mOCIEIOBATENBPHOCTh PEUEBBIX JEUCTBUM, KOTOpas MPEANoJiaract
pa3BUTHE PEUEBbIX YMEHHI Ha OCHOBE C(HOPMHUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB, U €CTh
CYyTh CHUCTEMHO-KOMMYHHMKAaTUBHOM METOAMKUA. B OCHOBE Takoro mojxoja jexar
BbIBOJIbI TicuxoJioroB (H.W. Kunkun, A.H. Cokon0B) 0 TOM, 4TO YEJIOBEK B IIPOIIECCE
peYu HE OCO3HAET OMNEpPAIMHU JIMIIb B TOM CJIydae, €CJIM OHU KaKOW-TO MEPHOJ
BpEMEHU ObUIM MPEJAMETOM aKTYallbHOI'O OCO3HAHHUsS, a 3aTeM, IO JOCTHKEHUU
COBEpIICHCTBA MX BBIMOJHEHMsI, ObUIM MeEpeBeleHbl C 0oyiee BBICOKOTO YPOBHS
aKTyaJbHO OCO3HAaBaeMbIX Ha 0o0Jiee HU3KUI YPOBEHb CO3HATEIHLHO KOHTPOIUPYEMBIX
onepauuid. CiieoBaTeNbHO, AJI1 TOIO YTOOBI SI3bIKOBBIE ONEpallii MOTJIM 00€CTIEUnTh
OCHOBY Ul DPAa3BUTHUS PEUYEBBIX YMEHHM, OHU MPEIBAPUTEIBHO JOJDKHBI OBITH
JOBEICHBl 110 YPOBHSI aBTOMATUYECKOI'O BBIMOJIHEHUS B MPOLECCE S3BIKOBOM
TpEeHUpPOBKU. Kpurepuem aBTOMaTHYECKOIO BBIITOJIHEHHS WHOS3BIYHBIX SI3BIKOBBIX
omnepalui sBIsSETCS ONTUMAJIBHOE BPEMs UX pealii3aluu, T. €. MPAKTUYECKH TaKoe
e BpeMs, Kakoe TpedyeTcs JUlsl COBEpLIECHUS TOJ00HBIX ONEPALMA Ha POJTHOM SI3bIKE
(A. A. Jleontnes, I'. I'. 'opoauiona).

Ha pasnbix sTanax 3aHSATUSL KOHKPETHBIE LI€JIM MOTYT BapbUpOBATHCS B
3aBUCUMOCTH OT Marepuana KOHTPOJUPYEMOW KOMMYHUKATHUBHOM MPaKTUKH,
KOTOpass Ha€T CTYyJEHTaM BO3MOXKHOCTh HCIOJB30BaTh s3bIK. OjHAKo, OOJbIIOE
BHUMAaHHME JOJDKHO YJIENSAThCS pabdoTe C TEKCTOM, KOTOPBIA, B CBOIO OYE€peb,
aKKyMyJIUpyeT B ce0e BO3MOXHOCTh Kak (OPMUPOBAHUSA, TaK MU aKTUBU3ALUU
KOMMYHHMKAaTHUBHBIX HAaBBIKOB CTYJEHTOB, a HWMEHHO: BOIPOCHO-OTBETHBIM
YOPAKHEHUSIM, HU3YYEHHUIO JIEKCMKA IO TEeME, 3aKPEIUICHHI0 TI'pPaMMaTHYECKUX
CTPYKTYp H T.1.

Hcnonb3zoBanne HEOONBIIMX OTPHIBKOB TEKCTa, CIOB-MOJCKA30K, (¢pa3s,
BEJICHUE CJIOBapsl NMOMOTalOT B AKTUBU3aLMUU JIEKCUYECKUX HABBIKOB B HM3YyYECHHUHU

TEMaTUYECKOM JIEKCUKHU M TIOHUMAaHUU CMBICJIOB. HYHKTI)I B KaXXKJOM TCKCTC HOJI’KHBI
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ObITh 4€TKO ompeneneHbl. [IpenonaBatens Bceraa J0KEH MOMHUTH, YTO KOHEUYHas
1[eJTh — ATO OOIIEHNE U yMEHUE OOBSICHUTH CUTYAITHIO.

[IepBoe Bpemsi KOMMYHMKATHBHBIA METOJ OTBEpPrajcs, OJAHAKO celdac OH
CHOBa 3aHMMAET JIUJIUPYIOIIME MO3UIMK HapsAIy C TPAAUIIMOHHBIM TIpaMMaTHKO-
MEPEBOJIHBIM METOJIOM. BONBIIMHCTBO MpenoiaBaTeieil COBPEMEHHBIX By30B OTAAIOT
MPEANOUYTCHUE UMEHHO STUM JIBYM METOJIaM, IPUYEM HEPEJIKO OHU MCIOJIB3YIOTCS B
KOMILJIEKCE.

Takum o0Opa3om, pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH HEBO3MOXKHO
0€3 MOJrOTOBKM YCTHBIX M TMHUCHMEHHBIX HABBIKOB pedyu. TeM He MEHee, TOJbKO
3HaHHWE JIGKCMYECKOTO W TPaMMaTUYECKOro Mmarepuaia He o0ecreunBaeT
dbopMHpOBaHHE KOMMYHHKATUBHBIX HAaBBIKOB. JlaHHbIE HaBBIKM (HOPMUPYIOTCS
MOCPEACTBOM AKTHUBHOI'O BKJIIOUEHHS CTYJCHTa B Y4€OHBIH MPOILIECC, MOBBIMICHUS
MOTHBAIMOHHOTO (haKTOpa, PEIICHHUs OMPEeAeIEHHBIX IEJarorHYecKux 3ajad B
npolecce OOy4eHHs, YMEHUSI ONEPUPOBATh yUYEOHBIM MATEpUATIOM C LEIbI0 €ro
JaTbHEUIIIETO UCTIOJIH30BAHUS B PA3JIMUHBIX c(hepax OOIICHHUS.
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3i0panucs Ha LbOMY Mol OO, Je Touwnacs BiiHa. Mu mpuiliuu croau, 1moo
OCBSATHUTH KJIANITHK IIBOTO TOJISI — OCTAaHHE MICIIE — MOTHJIM THX, XTO BIJJIaB CBOE
KUTTA, MO0 119 KpaiHa Morja XuTu. | came Tak MU BiJJIaEMO TIOIIAHY YecTi 1
T1THOCTI.

Anle, y IIMPOKOMY PO3yMiHHI, MH HE MOXXEMO — aHl OCBSAYyBaTH — aHi
0JIarOCJIOBJIATH - aHI HAJUXaTH 1110 3eMtro. CMUIHBII, JKHBI 1 MOJIETIT, 110 OOPOJIUCS
Ha [IbOMY IIOJI1, BJK€ OCBSTWJIM HOro, 1 HalIMX CJIa0KUX 3yCuib Opakye abu 1I0Ch
noaatu abo BigHsATH. CBIT HE 3amam’sTae 1 HaBiTh 3a0yje CIOBa, BUTOJIONIEHI HAMU
ChOTO/IHI, aJleé CBIT HABIYHO 3amamM’ATa€ MOABUT TepoiB. Lle Ham, >XuUBUM, BapTo
MIPUCBSATUTH CBOE JKUTTS 3aBEPIICHHIO CIPAaBH, PO3MOYATOI TUMHU, XTO T1THO OOpOBCA
Ha 1bOMYy moji. Ile Ham, >XMBHUM, MOTPIOHO 3aBEPIINTH HAWBAXKIMBIIIY CIPaBY
MOJICTJINX TepOiB, SKIM BOHU TIAHO CIYXWJIA 10 OCTAaHHHOTO MOAMXY. | Jmiie mwu
MOXEMO JIOBECTH, 1110 BOHH ITOMEPJIM HeJapMa, 1o Ieil Hapo, MoIijioBaHui borom,
OTpUMAaE HOBY BIJIPOJIPKEHY CBOOOY — 1, III0 HAPOJHA BJIaJla, CTBOPEHA HAPOIOM 1 JJIsI
HapoJly, HIKOJI HE 3HUKHE B HEOYTTs» [1].

3 T1iei goOu MuHyNo OaraTto 4acy. Ale, CyIs4d 3 TEKCTYy INPOMOBU, MH
YCBIIOMJTFOEMO, 110 BUCJIOBIIEHa ABpaaMoM JIIHKOJRHOM MeTa, TIoJisATana He JIUIIE B
TOMY, MO0 «OCBSATUTH KJIANTHK 3eMJi». Y ToM 4dac JIIHKOJIBH pO3yMiB, IO B MEPioOJT
PO3BOIO TPOMAJITHCHKOT BiiHU, BiH TaKOXK MMOBUHEH HAJUXHYTH HAPOJI TIPOIOBKYBATH
00pOTHOY Ta IEPEMOTTH.

Jlesiki MOCHITHUKK 3BEPTAlOTh yBary Ha Te, IO «IPOMOBa HacHUYeHa
nocunanHamu Ha bibmiro Ta Jleknaparnio HesanexHocTi, B HIlf TaKOXX — AOCTAaTHS
KUTBKICTh TIOSTHYHUX 1 PUTOPHYHHMX CKJIAJOBHUX, IO HAJA€ IMJACTaBU BBaXKaTH ii
CKOpIIIIe MTOEMOI0, aH1kK MOJITHYHUM OpaTOPChKUM BUCTYIIOM» [1]. Mu miaTpumyemo
1[I0 TOYKY 30pYy, ¥ TAKOXK, 3BAXKAIOYM HA 3MICT MIPOMOBH, ii TEMAaTUUYHY HAIIOBHEHICTh
Ta Oe3MepeuHy 3HAYYIICTh, y HAIIHd JOMOBIII MepeadadeHo 1 IPYHTOBHUN aHalli3
npoMoBH ABpaama JIIHKOJIbHA, 1 PO3B'I3aHHS TaKUX 3aB/IaHb:

- 3'SiICyBaTM HACKIUJIbKHM IIOBHOLIHHO (@J€KBaTHO) YKpPAaiHCBKUH MepeKiaj

3/IaTHUN BIITBOPUTH TEKCT OPUTIHATY;
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Address Delivered at the Dedication of the Cemetery at Gettysburg
Abraham Lincoln (November 19, 1863)

Four score and seven years ago our fathers brought forth on this continent, a
new nation, conceived in Liberty, and dedicated to the proposition that all men are
created equal.

Now we are engaged in a great civil war, testing whether that nation, or any
nation so conceived and dedicated, can long endure. We are met on a great battle-
field of that war. We have come to dedicate a portion of that field, as a final resting
place for those who here gave their lives that that nation might live. It is altogether
fitting and proper that we should do this.

But, in a larger sense, we can not dedicate -- we can not consecrate -- we can
not hallow -- this ground. The brave men, living and dead, who struggled here, have
consecrated it, far above our poor power to add or detract. The world will little note,
nor long remember what we say here, but it can never forget what they did here. It is
for us the living, rather, to be dedicated here to the unfinished work which they who
fought here have thus far so nobly advanced. It is rather for us to be here dedicated to
the great task remaining before us -- that from these honored dead we take increased
devotion to that cause for which they gave the last full measure of devotion -- that we
here highly resolve that these dead shall not have died in vain -- that this nation,
under God, shall have a new birth of freedom -- and that government of the people,

by the people, for the people, shall not perish from the earth [5].

I'emmu3oep3vka npomosa Aepaama Jlinkonvna na 6i0OKpummi HAUIOHATLHOZ0
yeunmaps (18 iucmonaoa 1863 poxy)
«BicimaecsaT ciM pokiB TOMy Halll OaThbKH MOPOAMJIM HA IIbOMY KOHTHHEHTI
HOBY Hallil0, 3apOJKEHY Y CBOOO/I1 1 MEPEKOHAHY Y MPUHITUIIL, 110 BC1 JIFOJIU CTBOPEHI1
PIBHUMH.
Cporogni mMu ctanu 10 OO y BeNUKIA TPOMAaJsSHCBHKIM BilHI, sfKa cTana
BUNPOOYBAaHHAM JJIsl HAIIOi KpaiHW 1 KpaiH, MOJIOHMX HaIllld 3a HAPOJKEHHSAM Ta

MPUHITMTIAMY, 1 TIEPEBIPKOI0 — YM 37aTHI MU BCTOATHU B IIMX BUMPOOYBaHHSIX. Mu
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10.B. Kpyracs
JIHITpONIeTPOBCHKHI HAIIOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa

KOHIEIIIA ITPOJYKTUBHOI OCBITH Y BUBYEHHI IHO3EMHOI
MOBH

CydacHa HaAyKOBO-TIEIaroriyHa CIIJIbHOTA MOB’SI3y€ MEPCHEKTHUBU PO3BUTKY
OCBITH 3 1/I€€r0 1i MPOJYKTUBHOCTI, OCKUIBKA CaM€ MPOAYKTHUBHICTh € HEOOXIJIHOIO
YMOBOIO peali3alli COLiadbHOrO 3aMOBJIEHHS CYCHUIbCTBA, K€ Mae€ MOTpPedy B
rpoMajisiHaX, 3/JaTHUX 710 BUOOPY MPUHITUIIOBOT MO3UIIT, 10 MPUAHATTS CAaMOCTIHHUX
Ta BIANOBIAAJIBHUX PIlIE€Hb, TBOPYOrO MOIIYKY Ta MLUJIECIPIMOBAHOIO BTUICHHS
BU3HAUCHUX IJIAHIB Y XKUTTSL.

KoHneniiis mpoayKTHBHOT OCBITH copMyBayiacsi y paMkKax OCOOHUCTICHO
OpIEHTOBAHOI MapaaurMu Ta yBiOpana B ceOe Bcl il 0a30Bl MOJIOXKEHHS, a caMe:
OCHOBOIIOJIO)KHUMHU ~ (DYHKIIISIMH OCBITH € TyMaHiTapHa, KyJIbTypOTBOpYa Ta
colfiaizyryda; po3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYyJIeHTa € MPIOPUTETHOK METOI0, 3MICTOM 1
TOJIOBHUM PE€3YyJIbTaTOM OCBITH, @ TaKOX OCHOBHUM KPHUTEPIEM OLIHKH ii SKOCTI;
OCBITa HOCHUTb J1aJOTIYHUM XapaKTep, OCKUIbKH Y CBOiM OCHOBI Ma€ B3a€MOJIIIO BCIX
cy0’€KTIB OCBITHBOT'O MPOIIECY; MEXaHI3M /il Ha OCOOMCTICTh CTY/AECHTA Peaji3y€eThCs
y cHTyallii po3BUTKY, Yepe3 3MICT HaABYAJIBHOI JISUTBHOCTI, IO CTAHOBUTH JIJISi HHOTO
0COOHUCTHI 1HTEPEC.

[lepeopieHTalliss Ha OCOOUCTICTh CTyA€HTa 00YMOBMJIA TTOCTAHOBKY MPOOJIEMHU
MPOYKTUBHOI y40OBO1 AISUTBHOCTI, SIKAa XapaKTEPU3YETHCS SK «THUI Ti3HABAIBHOI
TBOPYOi  JISUIBHOCTI, 10 3a0e3nedyye CaMOBHM3HAYEHHS Ta CaMOPO3BUTOK
ocoducrocti» [l]. IIpyu ubOMYy CTYZEHT € OJHOYACHO 1 00’€KTOM, 1 CyO’€KTOM
yOpaBIiHHS, CaM IUIaHy€, OPraHi3oBYy€ Ta KOHTPOJIOE CBOi BHUKOHABYl ii,
nepeiimaroun Ha cebe meBH1 (yHKIII BUKIagada. Taka AISUIBHICTH CIpSIMOBaHa Ha
CTBOPEHHSI OCOOHCTOTO OCBITHBOTO TMPOJIYKTY, il OCHOBY CKJIQJa€ TEXHOJOTIA
Mi3HaBaJIbHOI JISJIBHOCTI, SIKa CIUPAEThCS HAa 3JATHICTh OCOOMCTOCTI AKTUBHO Ta
OCMHUCJIEHO KEpyBaTH Hew, pediekcyBaTh Ta OI[IHIOBATH CBOIO JISUTIbHICTD,

KOHCTPYKTHBHO 1 TBOPYO B3Aa€EMOISATH 3 OCBITHIM CEPEIOBHINEM Ta I1HIIUMH
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cy0’ekTaMu y4OOBO1 AISTLHOCTI, TepeMaTi Ha ceOe BIAMOBIIABHICTE 3a ii mporec i
pesynbTar. 3 OOKy BHKJIagada (OpPMYBaHHS 3arajbHOI 37aTHOCTI Ta TOTOBHOCTI
CTyJ€HTa JI0 CaMOCTIMHOTO YIIPaBJiHHS HAaBYAIHHOIO MISUTHHICTIO TOBHHHO OYTH
3a0e3nedeHe, Hacammepel, HaJIeKHUM YHMHOM OPraHi30BaHUM Y4OOBHM MPOLECOM,
HaIpaBJICHUM Ha OBOJIO/IIHHS Ta 3aCBOEHHS CTy/IeHTaMu (DYHKIIIT KepyBaHHs. Y400Ba
JUSTIBHICTh Ma€ OyTH OpraHi3oBaHa sIK MpaKTUKa YIPaBIiHHSA MPOLIECOM HABYAHHS.

«IHO3eMHA MOBa» SIK HaBYaJbHUM MPEIMET 3[AaT€H IHTErpyBaTH BCl HEOOX1AH1
YMOBH JIJISl peajizailii Takoi MOKJIMBOCTI. 30KpeMa, B YMOBax CTYACHTCHKOI TpyMH
ICHy€ MOJXKJIUBICTh PO3IIUPUTH KOJO CYO’€KTIB, SIKI YNPaBIAIOTh HaBYaJbHUM
nporiecom. HaykoBi JaHi 100 IIbOTO CBiJYaTh, IO OpTraHiamis HaBYAIbHOI
JISJTBHOCT1 HA OCHOBI1 PIBHOIIPABHOI CIIBIpalll BUKJIajada Ta CTYJCHTIB Ma€ 3HAYHUN
PO3BUBAIOYMI MOTEHI[IAN, aJ)KE J03BOJII€ aKTUBHO BIUIMBAaTH HAa CUCTEMY HOTPEO 1
MOTHBIB OCOOHMCTOCTI, a TaKOX pPO3BHMBATH TaKl BaXXJIWB1 JUISI Cy4acHOl JIFOJMHHU
SIKOCTI, SIK COlllaJIbHA BIJIKPUTICTh, TOJICPAHTHICTh, EMITATIS.

B iHHOBaliilHUX METOAMKAX HAaBYaHHSA 1HO3EMHIM MOBI MIAKPECITIOETHCS
HEOOX1IHICTh BUJIJICHHS TOPSAJl 3 KaTETOPIEI0 Mema UKIAOAHHS THO3eMHOI MOSU
KATErOpil0 Mema 6uUBYeHHs IHO3eMHOI Moeu. BBaxaeTbCs, WO Yyini GUKIAOAHHSL
THCTUTYIIIOHATIbHI Ta OPIEHTOBAHI HA MPOIEC OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, BOHU
B1100pakaloTh JIOTIKY 3aCBOEHHS 3arajibHOTO 3MICTY MpeaMera, chopMyJsibOBaHi y
napajgurMi JIiSUIBHOCTI BHUKJIaJada, MPEJCTaBI€HI B y3arajlbHEHOMY BHIJISAL,
nudepeHiiiioBani 3a BUJaMU MOBJICHHEBOI IsUTBHOCTI Ta MiJIATAIOTh OIIHIOBAHHIO 3
Ooky BuUKIanaua. [[ini eusuenHs iHO3eMHOI MOBU, Y CBOIO 4epry, € OCOOUCTICHO
3HAYMMHUMH, OPIEHTOBAHMUMH Ha pPE3yJbTaT, BOHU (POPMYIIOIOTHCS Yy Mapaaurmi
JISTIBHOCT1 CTYJIEHTA, YCBIJIOMJIIOIOTBCS HUM SIK MPOMDKHHH KPOK 10 BHUPIIICHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHS, BUCTYNAIOTh Y BUIVISIAI KOMYHIKaTUBHUX [1d, TaKOX
nudepeHIiioBaHi 3a BUJaMU MOBJICHHEBOT TIsUTBHOCTI, iX MOYKHA onucatu y ¢hopmari
OKpEeMHMX  KOMIETEHIIHd, BOHM  CIHIBBIJHOCATHCA 3  KOHKPETHHMM  pPIBHEM
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIi, NPOEKTYIOThCS HA AayTeHTHYHl CHUTyalli Ta €

PCICBAHTHUMM IJIA CaMOOHiHKI/I 3 60Ky CTyACHTA.

32

I'ertu36ep3si. I'erTu3bep3bka MpomMoBa BiJirpajia 1 BIAITpae 3HA4YHY poOJib B 1CTOPIi
aMEPHUKaHCHKOI KpaiHu: Mo-Tepiie, Tomy, 1o ABpaam JITHKOIBH IPOTOJIOCHB ii Mmiciis
HalikpuBaBimmoi outeu 1-3 gunusa 1863p. mix yac rpoMaassHCHKOI BifiHHM [2, p. 221], 3a
HacligkaMu sikoi OyJo cKacoBaHO pPaOCTBO, 1 IO HaWBaXJIMBIIIE — MIBJACHHI Ta
MiBHIYHI mTath Oyso 00’emHaHo, 1 moBeneHo, mo Cnomydeni llratn — me oxgna,
€IMHA, HemoJuIbHa nepxkasa. [lo-apyre, 1 mpomoBa yBIHIUIa B ICTOPIIO 1 cTaia
CBOT'O POJAY PEBOJIOIIEI0 B MUCIEHHI aMEPUKAHIIIB II0JI0 OPAaTOPCHKOTO MUCTEIITBA,
X0Y caM MPE3UJICHT BBaXKaB, IO «BOHA OyJia HEBAAJIOKO 1 30BCIM CKOPO 1i 3a0y1yTh»
[2, p. 221]. Hebe3miacraBHOIO BUIaeThcs aymMka Mimenbs bepmi, sika Ha3uBae
npomoBy JlinkonbHa «IlicHero ABpaamay [3, c. 23-29]. I 10 miei Te3u TOCHITHUII MU
3BEPHEMOCS B MPOIIEC] aHATI3Y TEKCTY MPOMOBH.

YoMy came 1si KOpPOTEHbKAa MPOMOBA € Takow He3a0yTHhOO? 3poOuMo
HeBenuukuii exkckypc B ictopito CIIIA: Amepuka Oyna B emileHTpi KpUBaBOi
IPOMAJISTHCBKOI BIMHM, BIMHM MDK MIBHIYHMMH Ta IMIBACHHUMHM ITaTaMu, sKa
tounsiaca 3 1861 mo 1865 pp. Toai icHyBanu IB1 NIPUYMUHHU, 110 BUKIUKAIU PO3BIi
KOH(TIKTY: 1ICHYBaHHSI paOCTBa Ta HEOOXiJHICTh BU3HAHHS TPaB KOXXKHOTO 3 INTATIB.
3a 4oTupH MicAll A0 MpoMoBH JIIHKOIbHA, COIO3HI BIChKa PO30MIIA KOH(PEAEPATIB y
outBi npu ['ertu3bep3i (The Gettysburg Battle), HeBennukoMy MICTEUKy B IITaTi
[lencunpBaHisi, i BBaXKalOTh BHUpPIIIAIBHUM, MOBOPOTHUM YMHHUKOM Yy BidHI. Lls
OuTBa — HaliKpuBaBilla OWTBa HE JIMINE 3a MEpioj BiMHU, ajie ¥ 3a BCIO ICTOPIIO
CHIA: 6mm3bko 60 000 gosioBikiB 0yJIO MOpaHEHO 1 BOWTO, ajie BOJHOYAC 11 OMTBA €
OJIHIEI0 13 3HAYYyUIMX OUTB TPOMAASHCHKOI BIMHHU, siKa YBIHIUIA 10 ICTOPUYHHUX
mitonuciB Cnonyuenux Ilrtaris, sk American Civil War = War Between the States
(iitHa mix mtatamu) = War of the Rebellion = War of Secession [4, c. 1046].

[Iponnonyemo nepeknan Tekcty ['eTTn30ep3pkoi MpOMOBU Yy BHUKJIAIl aBTOpa

CTaTTI MapajeabHO 3 TEKCTOM OPUTIHAIY.
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CEKIUA 3. <xAKTYAJIBHI TPOBJIEMMU INEPEKJIAJIOSHABCTBA»

E. II. I'onuapenko
JIHIIpOINEeTpOBCHKHI HalllOHAIBbHUI yHIBepcUTeT iMeH1 Onecs ['onuapa

AHAJII3 TETTU3FEP3bKOI IPOMOBH ABPAAMA JIIHKOJIBHA:
HIPATMATHYHHH TA CEMAHTHYHHUH ACIIEKTH

JleB’ATHaAUATOrO JIMCTONAaAa aMEPUKAHCHKUMU Hapoj BlA3HAYa€E POKOBUHU
['erTu36ep3pkoi mpoMmoBu ABpaama JIiHKOJBHA, 1110 MPOJTyHAIa 3 BYCT MPE3UACHTA B
1863 pori. ['eTrTuz0ep3bky MPOMOBY, MIICTHAAIATOro mnpesuaeHTa CrnoiydeHux
[lITatiB AMepuku, HamMcaHO JHIIE HA JABOX apkymax namnepy. 1o pobuts 1o
MIPOMOBY TakoI0 BUHATKOBOIO? Hacammepes, 1€ ii CTUCTICTh — BOHA yMIIIY€ BChOTO
270 cniB y 10 peueHHsX, ajne, 0 HAMBaXJIMBIIIE — ii MEPEKOHIUBICTD, MMOTYKHICTb
BUCJIOBJTIOBaHb. JIIHKOJIbH BUTOJIOCHB ii MEHI, aHK 3a Tpu XBWIMHUA. Ha mymKy
NEeSKUX JOCHIIHUKIB, «l'eTTn30ep3bKy MPOMOBY MOXKHA BU3HAUWUTH, K HATXHEHHA
(momymM’siHa) mpomMoBa» [1], ane 1i BBa)kKalOTh HAW3HAMEHUTIIIOW MPOMOBOIO

MIPE3UJICHTA, SIKY BIH BUTOJIOCHB Ha IIEPEMOHII BIIKPUTTS HAI[IOHAIBHOTO IIBUHTAPS B
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CniBCTaBIAIOYM TEAArorivyHl IUT Ta LIl BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, MOXKHA
3pOOHUTH BHCHOBOK, IIIO OpIEHTAIliSt HA METY BHBYEHHS CYTTEBO 3MIHIOE HaBYAIbHHM
IpOoLIeC, OCKUIbKHU I11JII BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH IMOJAHO Y BUTJISAI MOBJICHHEBUX
N, 0OyMOBJIEHO 3araJlLHUIM MOBHUM KOHTEKCTOM, BOHHM HAIIUIIOIOTh HaBYAJIbHUUN
mporiec Ha (HOPMyBaHHS KOHKPETHHX KOMITCTCHIIIH 1 CITIBBITHOCITHCS 3 KOHKPETHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CUTYAIli€l0. [X MepeBaru nojsraloTh y TOMY, 10 BOHH CTaHOBJIATh
co00I0 3HauMMi BMIHHS 3 TOYKH 30py CTYAEHTa, CIyXaTb OCHOBOK s
YCBIIOMJICHHSI HHUM JWHAMIKM HAOMMKEHHS 1O BUPIIICHHS THX pealbHUX
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb, 3 SKUMH HOMY JIOBEICThCS CTHUKATHCS 3a MEKaMH
HaBuYajgbHOI ayauTopii. lle 3HAYHO TOKpalIye CTaBICHHS CTYICHTIB JO BHUBUYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, MIABHUIIY€ iX MOTHBAIIO /0 HAaBYaHHS, II0, B CBOI YEpry, €
BAXKJIMBOIO YMOBOIO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ta il TOTOBHOCTI JI0 CAMOOCBITH [2].

OTxe, TUTAaHHS B3a€EMOJil Yy CHUCTEMi «BHKJIaaad — CTYJIEHT — CTYJIEHTChKa
rpymna» MepexosiTh y Halll 4ac A0 po3psany npioputetHux. [locnimoBHa nepedyaoBa
dopM B3aeMoAll Ta cHIBOpall BUKIAJaya 1 CTYACHTIB, WIUPOKE 3aCTOCYBaHHS
TBOPYMX 3aBJaHb CTAHOBIIATH HEOOXITHY TEpeayMOBY peaiizailii Mepexoay Bif
MEJaroriyHoro ympaBJiHHA J0 CaMOYIpaBIlHHA OCOOHMCTOCTI Ta CTYJIEHTCHKOIO
KOJIEKTUBY Yy TMPOIeCi HABYAIbHO-TBOPYOi MisNTBHOCTI. OCHOBHUM TOKa3HUKOM
Nepexoy CUCTEeMM YIpPaBJIiHHS Ha SKICHO HOBHMH pIBEHb € CTYIIHb MPOAYKTHBHOL
y4acTi CTyJ€HTa y peaii3allii B3aeMOAll «BUKJIagad — CTYJIEHT — CTYJEHTChKA IpyIay,
10 BU3HAYAETHCS y PE3YJIbTATI CIIBBIIHOMICHHS PENPOAYKTHUBHOI Ta MPOTYyKTUBHOI
TISUTBHOCT] CTYIGHTa y HAaBYAJIbHOMY IMpolieci Ta (YHKIIOHAJIbHOI MOBHOTU HOTO
CaMOYTIpaBiHHSA y BH3HAUYCHHI METH, OpraHi3aiii HaBYaHHS, KOHTPOJI Ta
OI[IHIOBAHHI Pe3yJIbTAaTIB CBOEI MISUIBHOCTI.

CnHcoK BUKOPHUCTAHOI JITEPATYpH Ta iIHPOPMALIIHUX JHKEPEIT:
1. Kopskosiiesa H.®. Teopusi o0yueHus HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: MPOJYKTUBHBIC
obOpazoBatenbHbie TexHosoruu / H.®. KopsikoBuesa. — M.: Akagemus, 2010. — 192 c.
2. Tuunncbka H.P. IlpomykThBHE HaBYaHHS SIK IHHOBAIliSl B 1HIIOMOBHIA OCBITI
[Enextponnuii pecypc] / H.P. Twumncbka. — Pexum noctymy: http://irbis-
nbuv.gov.ua/cgi-bin/.
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O.B. HammBaHbkO
I'V «/lnenponerpoBckas MenunuHckas akaaemuss MO3 YkpauHb»
TEMATHYECKHUE I'PYIIIIBI TEPMHUHOB
ME/JTHIITHHCKOH KOCMETOJIOTHH H HX COCTAB
Temarnueckas CTPYKTypalusi TEPMHHOJOTMU MEAMIIMHCKOM KOCMETOJIOIMHU
o0ycCIOBJIEHA TEMHU KaTErOpUsIMU, KOTOPhIE€ B HEW KOHIENTYaJU3UpoBaHbl. Tak, B
pamMKax KaTeropuil mpoyecc W Oeticmeue B TEpMUHOC(hEpPE MEIUIIMHCKON
KOCMETOJIOTMH BBIJIEJIEHBI TeEMaThueckas rpyimmna «KocMeTomornueckue mpoueaypbl
U OIepaluu» U MHUKpPOCHUCTEMA «/[MarHOCTHMKAa KOXW», KOTOpask B CBOIO OYEpE.b
otHocUTCsl K TI" «OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU KOXKU U METOIbl €€ JTUArHOCTUKU
(xopoTko — «Koxa»). Tematnueckas rpynna «KoxHO-KOCMeTUYECKHE 3a00JIEBaAHUS
1 HOMHHaTUBHAs MukpocucteMa «Jledextsl nuna u duryps», npuHagiexamnas T
«Koa», BOIIOMIAIOT MOAKATETOpUI0 namonocuveckuil oowvexm, a TI' «Koxa» —
MOJKATETOPUIO ecmecmaennvili obvexkm. Kareropus cyowvekm 00yCIOBIMBAET
BbigienieHne TI' «CnennanucTesly, KaTeropusi HpuzHaxk JEKUT B OCHOBe 1T
«Pe3ynbTaThl KOCMETOJIOTMYECKOTO BO3AEUCTBUS» U «HanpaBieHUs: KOCMETOIOTHI.
OCHOBHYIO 4aCTh HOMUHATUBHOT'O MMPOCTPAHCTBA MEAULIMHCKON KOCMETOIOTHHI
npencrasisier TIT «Kocmeronornueckue npoueaypsl U onepaunn». [IpouenypHsie
TEPMUHBI JIENATCS HA MHUKpocucTeMbl «Tepanus», «Maccax», «lIunuHr m yucrtka
manay», «CIIA-mpouenyps», «MoaHble canoHHbIE mnpouenype», «KoHTypHas
1acTukay, «JInpTuHr», « Xupyprudyeckas miactuka», «Jlepmaroxupyprus». BHyTpu
MUKPOCHUCTEM MPOLECTYPHBIE TEPMUHBI OOBEUHSAIOTCS B JICKCUUECKHUE THE3/a, TOYTH
Ha 80% mokpeIBaronue Jekcuueckuii coctaB TI', 4TO TOBOPUT O BBICOKOM CTEIIEHU €€
CTPYKTYPUPOBAHHOCTU U cUCTeMHOCTH. OAHMM U3 HamOoJiee MpeiCcTaBUTEIbHBIX
nekcuueckux THe3n TIT saBisgeTcs THE340 € ONOPHBIM KOMIIOHEHTOM mMepanusl.
[TomaBnstoniee KOMMYECTBO TEPMUHOB T1' 10 CBOEH CTPYKTYpPE SABJISIOTCS CI0KHBIMU
U COCTaBHbIMU oOpa3zoBaHUsMH. (OHOMACHOJIOTHYECKHE MOJEIN MPOLETyPHBIX
TEPMUHOB BKJIIOYAIOT MPU3HAKU, YKA3bIBAIOIIUE Yallle BCEr0 HA CIOCO0 Wi (pakTop

BOBI[GﬁCTBI/ISI. B HauMeHOBaHMSAX MIACTUYECKUX nmpoucayp IO4YTH 00s13aTeNIbHOE
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between the candidate and the examiner. Moreover, the educator should encourage
learners by asking open-ended questions related to the talk in order to develop their
critical thinking skills. Such questions may include, for instance: How could you
summarize the content of the talk in one brief statement? What ideas from the talk do
you find the most appealing and why? How can you apply the ideas from the talk in
your life?

Furthermore, the teacher can also combine the above-mentioned speaking
activities with an engaging follow-up writing task, choosing the essay whose theme is
aligned with the topic of the TED talk. As an illustration, Michael Norton’s inspiring
speech “How to buy happiness” [6] can be used to develop and support arguments for
the topic “Money is not the most important thing in life. Discuss” [2]. In addition, one
of the brilliant talks by Al Gore, “The case for optimism on climate change” [7] can
be combined with the oral and written exploration of the topic, followed by writing
an opinion essay in the Environment field, namely, “Some people believe that the
Earth is being harmed by human activity. Others feel that human activity makes the
Earth a better place to live. What is your opinion? Use specific reasons and examples
to support your answer” [1, 60].

On the whole, as thorough preparation for the IELTS should encompass a
diverse array of activities that create the basis for the productive stage, including
TED talks in our teaching repertoire helps create this tangible foundation, and fosters
natural integration of all key skills, namely, reading (in the form of easily available
transcripts), listening, writing and speaking. Therefore, activities based on this
resource should become an inherent part of training for the IELTS.

Bibliography and Information Sources:
1. CanuBon A.b., PeBa H.U. roroBumcs k cnaue sk3amena [ELTS: Writing Essays:
yueOHo-MeToanueckoe mocoodue / A.b. Canmuson, H.I. Pepa. — BnaguBocrtok, 2008. —
70 c.
2. Evans, V. Successful Writing Proficiency / V. Evans. — Express Publishing, 2000.
- 160 p.
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dramatically. In writing, for instance, the candidates have to produce two essays in
one hour and demonstrate a wide range of lexical and grammatical structures, as well
as the mastery of academic vocabulary coupled with the knowledge of the essays’
layout and means to provide cohesion and consistency of ideas.

Obviously, educators training candidates for the IELTS should identify the key
competencies involved in the tasks and select the teaching materials that would best
match the needs of the training. Our professional, as well as personal experience
shows that TED website [5] is one of the best resources that can be used in
preparation. What makes TED talks so appealing both to the trainer and trainee, and
how can we use them effectively?

Firstly, vocabulary is one of the challenging, yet essential areas for the aspiring
IELTS candidates as it is “the most important level of L2 knowledge for all learners
to develop — whether they are aiming primarily at academic or interpersonal
competence...” [3, 138]. Besides, learners’ ability to acquire new vocabulary items,
or “...the degree of their vocabulary knowledge depends on their ability to “pick up’
this information from contexts (both oral and written) in which the words are used...”
[3, 141]. In fact, the scope of vocabulary knowledge required for the IELTS includes
both general academic and topic-specific vocabulary. In the discursive essay, the
examiners expect a versatile interplay of these two types of lexicon in a variety of
grammatical structures, logically organized with the help of linking expressions. This
is exactly the area where regular exposure to TED talks becomes absolutely vital for
the speeches presented on the website allow learners to actively immerse in the
context which abounds in high-level vocabulary, both general and specific. On a
more practical note, the prospective candidates can watch 15-25-minute TED talks on
the topics found in IELTS, for instance, Education, Environment, Technology,
Health, etc. on a regular basis, especially in the 2-3 months preceding the actual
exam. In the class, the teacher should give learners the opportunity to report on the
talk of their choice, highlighting the academic vocabulary and identifying the key
ideas. In this way, learners practice using the essential lexis in the format aligned
with Part 3 in Speaking, which involves a two-way discussion of controversial issues
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BBIpaXEHUE MoJiydaeT o0BeKT BozjaeiicTBus. B mannoit TI' mmpoko npencraBieHa
CUHOHUMUSI HAUMEHOBAHUU.

Btopoe 1m0  KONMYECTBEHHOMY  COCTaBy  MecTo  3aHumaer  IT
«Kocmeronorndyeckne U KOCMETUYECKHAE CPEACTBA». B COOTBETCTBUM ¢ HA3HAYECHHUEM
cpeactB B TI' BeimensitoTcst MukpocuctemMbl «Kocmernueckue cpencray, «Cpencrsa
s naauHray, «CpeactBa ISl ME30TEpanui M KOHTYPHOW — TUIACTHUKW.
OHoMmacuonoruyeckass  CTpyKTypa  HomuHamuyd  gaHHou  TI'  comepxur
OHOMAaCHOJIOTUYECKHUI TPU3HAK, YKa3bIBAIOIIWK Ha TEpPaneBTUYECKOE BO3IECHCTBHE,
Ha3HAYEHUE KOCMETUYECKOTO CpeJCTBa, W/WMiIM cocTaB ero. bosbiias dacTh
0003HaYEHUH CPEICTB OTHOCUTCS K HOMEHKJIATyPHBIM 3HaKaM.

HaummenoBanuss TI' «KoxkHOo-KOcMeTHUYeCcKHe 3a00J€BaHUS»  OTPAKAIOT
OJIHOTHUITHBIE OHOMACHOJIOTUYECKHE TMPU3HAKH, YKA3bIBAIOIIUE B CIIOXKHOM WIIA
COCTaBHOM HAMMEHOBAHHM Ha 30HY (JIOKalMIO) 3a00J€BaHMs, OpraH, MOABEPIIIANCS
3a00JIeBaHUIO; MCTOYHUK, NPUYUHY 3a0osieBaHus; (QopMy TedeHHs OOJIe3HH;
BHEIIHUI BUJ 3a00JieBaHUs, LBET MNOpakeHHoro opraHa u Jap. K cneuudukxe
HAaUMEHOBAHUU STOM MHUKPOCUCTEMBI MOXKHO OTHECTH HAJMYUE B HEW OO0JBIIOTrO
YyCclla CHHOHUMHYECKHX PSAJIOB U OTPAXKEHHE B CTPYKTYPE MHOTMX OJHOCIOBHBIX
TEPMHUHOB OJTHOTHUITHBIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOJIEICH.

B TT" «OcHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH KOXKHU U METOJIbl €€ JUATHOCTUKUY BXOJST
MHKpOCUCTEMBI «CTpO€HHME, CBOWCTBA WM THUIBI KOXW», «DHU3UOJIOTUS KOXKHU»,
«dedexTsr koxkm» M «MeTolbl AMATHOCTUKU KOXW». HOMUHATHUBHBIE €IMHUIIBI
KOKIOW  MHUKPOCHUCTEMBbl  pa3jIMYalOTCs MO  CBoeMy  OOpa3oBaHUIO U
OHOMACHOJIOTHYECKON CTPYKTYpe, KOJUYECTBY CHHOHUMHUYECKHUX OO0O3HAUYCHHI.
Hau6onee pazHooOpa3Hbl CHHOHUMUYECKHUE PSAJIbI MUKPOCUCTEMBI «JleheKThl KOKNY,
BKJIIOYAIOIINE TOMUMO TEPMUHOB U NMPOHECCHOHATU3MBI.

B cocraBe TI' «Pe3ynbTarbl KOCMETOJOIMYECKUX MPOUEAYp» MpeoOiiaatoT
COCTaBHbIC HAMMEHOBAHMS. JIEKCHUECKHUE THE3a TPYIIIUPYIOTCS B OCHOBHOM BOKPYT
OTMIOPHOTO KOMIIOHEHTa 3¢hghekm W OTTIArOJIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX Ha -Hue,
KOTOPBIE XapaKTEpU3yIOT U3MEHEHHUS BO BHEIIHEM BHJIE U CAMOYYBCTBUE MALIMECHTA,
BbI3BAHHBIE JEHUCTBUEM mpoueaypbl. HOMUHATUBHBIE €AWHUIBI 3TOW TPYIIIbI
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HauOoJsiee yAaJIeHbl OT TEPMUHOJOTHUECKOTO sipa MEAUIIMHCKOM KOCMETOJOTHH U
MPEICTABIISIOT COO0M YCTOMYMBBIEC KIIUIIIE YAllle BCETO PEKIIAMHOTO XapakTepa.

CHuCcOK HCIOJIb30BaHHOM JIUTCPATYPbI U I/IH(I)OpMaLII/IOHHI)IX HCTOYHHUKOB.

1. Kocmeronorus. — Pexxum nocryna: http://vita-cosmetolog.ru/cosmetolog

2. CoBpemeHHas kocmeTosorus. — Pexum gocryna: http://www.krasotamax.ru

B.B. [laBienko
JIHITpOTIeTPOBCHKHIA HAIlIOHATBLHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onvapa
CTPATEI'Il BUKJIAJJAHHA « TEOPII TA IIPAKTHKH ITEPEKJIA/IY»
THO3EMHHUM CTYAEHTAM CIELIAJIBHOCTI
«MIKHAPO/IHI BITHOCHHH»

[linroTOBKa  CTYACHTIB-IHO3EMIIIB € OJHHMM 13 HampsIMKIB  poOOTH
JIHITpONIeTPOBCHKOTO  HAIIOHALHOTO yHIBepcuTeTy imeHi Omecs [onuapa. B
YHIBEpCUTETI HaBuarwThcsa cryieHTd 3 Cupii, Typmii, TypkMeHicTaHy Ta IHIIHX
KpaiH. 3pocTaroyuil TOTIK CTYAEHTIB-IHO3EMIIIB CTaBUTh TMEpPe]l BITUU3HSHOIO
CUCTEMOIO OCBITH B3araii, Ta nepen Bukianadamu JIHY im. Onecs ['onvapa 30kpema,
HOBI 3aBJaHHS, K TO: BUOIp ONTHMAaJbHUX METOJIB 1 CTpaTerii BUKJIAJaHHS
JUCLUILIIH, POPM 1 TEXHOJIOT1M HAaBYaHHS.

3HayHa KUIBKICTh CTYJICHTIB-IHO3EMIIIB HABYA€ThCS Ha CIHEHIaJIbHOCTI
«MixHapoHi BigHOCUHW». CTyIeHTH-0aKalaBpu OTPUMYIOTh, OKPIM OCHOBHOT, I11€ i
KBaMQiKaIio «mepekiaagad», mo poouTh Kypc «Teopis Ta mpakTHKa MEpeKiamy»
OJIHUM 13 oCHOBHUX. OCHOBHA Me€Ta KypCy — MIJAroTyBaTH (paxiBIliB, sSIK1 BOJOMIIOTH
3HAHHSIMU, BMIHHSIMH Ta HaBUYKAaMU B Tajdy3l YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO TMEPEKIaIy 3
aHTJIMCHKOI MOBM Ha YKPATHCHKY Ta 3 YKpaiHChKOi Ha aHIIiHChbKy. Ha jJekcuuHuX i
MPAKTUYHUX 3aHATTAX CTYJCHTH BHBYAIOTh OCHOBHI TEOPETHYHI ITOJIOKCHHS
MEePEKIIa03HABCTBA, JOCHIKYIOTh CTHIICTUYHY OpraHi3allifo pI3HUX THITIB TEKCTIB,
aHATI3YIOTh JIHTBICTHYHY CHEHU(IKYy aHTJIOMOBHOTO CYCHIJIbHO-TIOJITHYHOTO
TEKCTY, 3JIMCHIOIOTh MHCbMOBHUI MEPEKIA] 3 aHIJINCHKOI MOBH Ha YKpPaiHCbKY Ta
HABMAKU CYCHIJIBHO-TIONITUYHUX, COILIAIbHO-€KOHOMIYHHMX, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX

TEKCTIB, a TakKoX OQIUIMHUX JOKYMEHTIB MDKHApOJHOTO AUILIOMAaTUYHOIO
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of independence to work on educational material; development of creative potential
of students, their cognitive activity; planning of exciting lessons.
Bibliography:
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M.V. Teplova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
DEVELOPMENT OF PRODUCTIVE SKILLS FOR THE IELTS

The focus of this report is on development and application of productive skills
in preparation for the IELTS, an examination that is rapidly becoming the top choice
not only for a large number of English language learners but also professionals in the
ELT sphere. This phenomenon is caused by a variety of factors, mostly social and
economic, reflecting the realities of the current market, where universities and
employers in the private and state sector increasingly rely on Cambridge University
qualifications rather than, or in addition to a conventional diploma in a particular
field. It is not surprising that preparation for the IELTS is becoming part and parcel
of most ELT programs aiming at higher levels of language mastery, particularly,
upper-intermediate to advanced and proficiency CEFR levels, or B2—C2 [4].

To begin with, regarding non-productive skills, namely, listening and reading,
the IELTS examination challenges test takers with a number of tasks ranging from
multiple choice and gap filling to labeling maps and diagrams. When it comes to

productive skills, or writing and speaking, the complexity of assignments grows
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With the help of project activities learners can choose the topic of their creative
work using various sources of information, choose the method of demonstration.
In addition, the method of projects gives learners a great opportunity to use English
in everyday situations [3, p. 150].

In recent years the interactive board has become the most universal technical
means. Interactive boards are an effective way to implement e-learning material
content and multimedia material in the learning process, ensuring student motivation
to active productive work. The experience with interactive whiteboard can effectively
combine its capabilities and implementation of teaching principles of innovation,
clarity, communicative activity, interactivity, feedback, the combination of collective,
group and individual forms of work in the classroom.

The use of the Internet technologies involves increasing contacts. It enables
exchange ofsocial and cultural values, learning English intensively to overcome
communication barriers, develop creativity [2, p. 20].

The use of information technology helps perform linguistic didactic tasks, which
include: development of listening skills using the original audio material WAN;
checking the correctness of listening comprehension of the materials; development of
productive grammar writing skills; activation of grammatical skills using test
programs; using reference and information literature on grammar, in case of any
mistakes; formation of writing skills, sending a reply to partners by email; writing
essays and other works of co-creation; speech development skills using webcams;
development of skills of monologue and dialogue speech to discuss the problems
presented by the teacher,

However, despite all the benefits of information technology, they cannot
completely replace a foreign language teacher. Educational programs contribute to
the growth of English students on the subject of motivation, developing skills of
listening, reading, speaking, writing, developing skills of self-assessment.

Thus, the use of information technology promotes formation and improvement of

general skills of learners; expansion of language material; manifestation
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XapakTepy, MepeKaaloTh yCHO (TIOCHIIOBHO) BUCTYNU Ta Oeciii 3 aHrIIHCHKOT
MOBH Ha YKPaTHCHKY Ta HaBIAKH.

Opnak, BuknagaHHs Kypcy «Teopis Ta mpakTuka Mepeksiaay» CTyIeHTaM-
1HO3eMIAM Mae cBOro cnenugiky. Ha nesxi 3aranbHi TpyIHOLII, SKI BUHUKAIOTh MpPU
po0oTi 13 iHO3eMHUMH cTyaeHTamu, Bkazye O.A. binoyc. Cepen nux: 1) HemocTaTHe
BOJIOJIIHHSL YKPAaiHCHKOIO a00 POCINCHhKOI MOBaMHU (JIoJaMo Iie W BKpail HU3BKUI
pPIBEHb BOJIOJIIHHS aHIIIMCHKOIO MOBOKO 1 MPAKTHUYHO BIJCYTHI 3HAHHS 3 YKPaiHCHKO1
MOBH); 2) BIIYYTHA PI3HUL MK (opMaMu Ta METOJaMHU HAaBUAHHS B YKPaiHCBKOMY
By3l Ta BIAMNOBIJHMMH €JIEMEHTAMU HABUaHHS Y BHIINIM IIKOJI OaThKIBIIUHU
CTyZleHTa; 3) BiJICYyTHI HABUYKH CaAMOCTIMHOI poOOTH, YaCTHHA CTYJEHTIB HE MOXE
IpaIroBaTy 3 JHKepenaMu iHpopmarlii Ta aHaai3yBaTH 1HPpoOpMaIlito BETUKUX 00’ €MIB.
Bce 1me, 0Oe3zymoBHO, moTpeOye pO3pPOOKHM CIEHiaibHUX CTpaTerii poOoTu 13
CTYJIEHTaMHU-1HO3EMIISIMHU 3apajyl TIOKPAIEHHS 3aCBOEHHS MaTepialy Ta JOCATHEHHS
MaKCUMaJbHO MOXIJIMBUX pE3yJbTaTiB B paMmkax Kypcy «Teopis Ta mpakTuka
nepexnaay» [1].

[IpakTtka poOOTH 3 1HO3EMHHMMHM CTYJEHTAMU JI03BOJIMJIA HaM 3pPOOUTH
HACTYIHI BUCHOBKHU:

1) st mocsATHEHHSI METH HAaBYaHHS BAPTO CKOPOTUTH TEOPETHUYHUN MACHUB JI0
I’SATU TOJOBHUX TIpalb 3 TMepeKiajio3HaBcTBa. JIJisi MaKCUMallbHOI aKTHBI3aIlil
po0OTH 13 JKepeslaMu pO3pOOUTH TIEpeiK MUTaHb, HA SIKI CTYJACHT MOBUHEH 3HAWUTHU
BIJIMOBI/I1 Y KOXKHIN KOHKPETHIH Tparll Ta po3IMOIiIIUTH 111 TUTaHHS 32 PO3ILJIAMH.

2) PoOoty Hanm mepekyiaioM 3 aHIJIiHCbKOT MOBM Ha YKpaiHChKy (abo Ha
POCIHCBKY) Ta HaBIAKW PO3MOJUIMTH HA TPU eTanu: 1-i eTar — COIiOMIHTBICTUYHUN
Ta KyJbTYpOJOTIYHUI KOMEHTap 10 3alpONOHOBAHOIO TEKCTY, 2-H eTaln — KJII0YOBI
CJIOBA 1 CIIOBOCIIOYYEHHS, HEOOXIIHI JUIsl IepEKIIaay BiANOBIAHOTO TEKCTY, 3-i eTarl
— TepeKyIajl TeKCTy Ta aHali3 MepeKsIalallbKuX MPUHOMIB, 3aCTOCOBAHMX IIij] 4Yac
nepexIamy.

3) Ilpu po6oTi 3 odilitHUMH TOKYMEHTAaMU MI>KHApPOJHOTO JUIIOMATHYHOTO
XapaKTepy OpIEHTYBAaTUCh Ha (PYHKIIOHAJIbHHUI YACTKOBUM TMEpEKIaj 3a OMOPHUMHU
CJIOBaMU Ta CJIOBOCIIOJTYYCHHSIMHU.

37



4) Jlns yCcHOro TMOCHIZIOBHOTO TMEpPEeKIagy B)KMBaTH AaBTEHTUYHI TEKCTH
3araJIbHOTO  XapakTepy, aJanToBaHi JUIsi THUX, XTO BHBYAE  AHIMIHCHKY
(bbclearningenglish.com). OG0B’sI3k0OBO HaJaBaTH CTYyJACHTaAM-1HO3EMISIM KJIFOUOBI
CJIOBA /10 KOXKHOTO TEKCTY 13 MEPEKIaI0M YKPaiHCHKOIO Ta POCICHKOI0 MOBaMH.

Cnucok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH Ta 1HPOPMALIIMHUX JHKEPET:
1. Binoyc O.A. AnanTauiiiHi Opo0JeMH 1HO3€MHHUX CTYAEHTIB 1HXKEHEPHOTrO

npodimo [Enexkrponnuit pecypc]. — Pexum gocrynmy: http:/www.psyh.kiev.ua. —

Ha3ga 3 ekpany.

[.P. Suima

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
CLICHE RESPONSIVES IN THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Responsive sentence is a verbal reaction to any kind of statement; the most
widespread situation the students while learning English are faced with is the reaction
to an interrogative sentence [1]: How are you? — I am well, thank you. One of the
most widespread subtypes of the empty responsive sentenses [2] is the stereotyped or
cliché responsives: Have a good day! — Have a good day too!; Help yourself! —
Thank you! etc. According the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, cliché is an “idea or expression, that has been too much used and is now
stereotyped phrase” [3, p. 154]. Clich¢ responsives do not give the answer in its direct
meaning and do not provide the questioner with some information, but the
constructions of this type are used to continue the dialogue and to show the intention
of the respondent. Cliché responsives are characterized with the possibility to
reproduce these syntactic units, combine them with the other communitative units,
interprete in different ways according to the desire of the speaker.

In the “question-answer” construction the character of the responsive sentence
depends on the addressed phrase. This statement is also true for cliché elements of the
dialogue. For example, there is a limited number of answers (responsives) we can

give as a reaction to the greeting “Good morning!”. The stereotyped reply may be
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noctymna: http://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-au tentich nyh-audio-i-video-

materialov-dlya-povysheniyva-motivatsii-izucheniya-inostrannogo-vyazyka

3. CyxoBa H.B. Hcnonp3oBaHue ayauo- W BHAEOMATEpUATIOB B OOyYEHUH
AHTJIMKACKOMY SI3bIKY JUIs mpodeccuonanbHbix Heneit / H.B. Cyxosa. // M.: MTTHMO
— Yuusepcuret, 2015. — C. 233-239 — 673, [1]. — [DnekTpoHHbI pecypc]. — Pexum
noctymna:  http://istina.msu.ru/media/publications/article/570/873/12222402/Suhova

_5.pdf

N.A. Safonova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
TECHNOLOGY ISSUES IN MULTILINGUAL EDUCATIONAL CONTEXTS

The widespread use of information and communication technologies in
the classroom determines their rapid introduction into the educational process and
helps modernize the education space of schools and universities. At present
the relevant level of science and technology and the ability to solve professional tasks
with the use of information technologies are important components of the teacher’s
pedagogical skills.

This method makes it possible to take into account the learning pace of each
student. At the same time it transforms the learners’ evaluative sphere and increases
their cognitive activity, which undoubtedly contributes effectively to increasing the
level of knowledge and skills. However, it is important to remember that a computer
cannot replace a teacher in the classroom.

One of the most widespread types of tasks that can be done with the help
of information technologies is the project. Project is a didactic way to achieve
the goal through detailed design issues (technology), which should be completed
with very real, tangible practical results, decorated in any way; a set of techniques,
learners’ actions in their sequence to achieve the task — solving the problem

personally meaningful to learners and decorated in the form of a final product.
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aynuomaTtepuasibl) (GopM  METOOMKH MpEenoJiaBaHMsi, IMPENojaBarelib MOXET
3aMHTEPECOBATh OOYYAIONMUXCS M JOHECTH O HUX HEOOXOAMMYI0 MH(GOPMAIUIO B
0ojiee MHTEPECHOM BHJIE, TOCKOJBKY A3TO 3HAYWUTEIHHO IMOBBIINIAET MOTHBAIUIO
oOyuenusa. MHcnonb3dyemble Ha NPAKTUYECKUX 3aHATHSAX BUACO(MANUIBI  B3SITHI
HEMOCPEACTBEHHO U3 KYJbTYpPbl U3y4aeMOT0 S3bIKa, UTO CIIOCOOCTBYET PACHIUPEHHUIO
CTPaHOBETYECKUX 3HAHUM O CTPAHE U3y4aeMOro A3bIKa, IPUOOIICHUIO K KYJIbTYPHBIM
LEHHOCTSIM HapoJa — HOCHUTENs A3bIKA, W3YYEHHUIO PEYEBBIX CTPAHOBEIYECKHUX
dbeHomeHoB. AyauoMarepuanl — Ppa3BUBAET CHOCOOHOCTH TOHHUMATh CMBICI
3By4Yalller0  WHOCTPAHHOTO  TEKCTa, 3HAYCHUS  BBICKA3bIBAaHUW,  YMEHHS
dbopMyMpoBaTh  COOCTBEHHOE  OTHOIICHHE K  YCJBIIIAHHONM  WHOS3BIYHOU
nHpopmanmu 6e3 Bu3yaiabHoro 3dekra [3].

CoBpeMEeHHbIE  NpPENoJaBaTed HMMEIT  BO3MOMKHOCTh  HCIIOJIb30BAHMS
OOIIMPHONW HOMEHKJIATYPhl COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEJCTB OOyUEHHUS, CpeIu
KOTOPBIX CaMbIM JOCTYIMHBIM U PACHPOCTPAHEHHBIM, a TaKXKe YHHBEPCAIbHBIM,
ABJIAETCSI BHUJICOTEXHHUKA, MO3BOJISIONIAS MCIOJIB30BATh OJHOBPEMEHHO ayJuo H
BHJICO TIOICPIKKY yueOHOro MaTepuana [2].

Takum oOpazom, MICUXOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH BO3JECHUCTBUSA
ayJIMOBU3YaJbHBIX MAaT€pPUAJIOB Ha OOYYAIOIIMXCS MTPU U3YUCHUH aHTIUHCKOTO SI3bIKa
npoecCHOHaNbHON HAMpPaBJIEHHOCTH, CHOCOOCTBYIOT MHTEHCU(DHUKALIKUU Y4EOHOIro
mpolecca W CO3JAl0T  OJIaronpuATHBIE  YCIOBUSA JUIsl  (QOPMUpOBAHUS  UX
KOMMYHUKATHUBHOM (S3bIKOBOM U COIMOKYJIBTYPHOM ) KOMITETCHIIHH.

Cnucok UCIoabp30BaHHOMN JTUTEPATYPhl U HH()OPMAIIMOHHBIX UCTOYHUKOB:

1. 'ynsmoa I'.A. Mcnons3oBanne BUieOMaTEPHAIOB B OOYUYCHHUH ayAUPOBAHUIO HA
ypoke wuHOocTpaHHoro s3bika. / [.A. T'yusmoBa // Bectnuk KemepoBckoro
rocyJapcTBeHHoro ynusepcurera, Ne 2 (62) T.3. —2015. — [DnexTpoHHbIl pecypc]. —

Pexxum  moctyma:  http://cyberleninka.ruarticle/n/ispolzovanie-videomaterialov-v-

obuchenii-audirovaniyvu-na-uroke-inostrannogo-yazyka

2. KapeBa H.B. Hcnonp3oBaHMe ayTEHTUYHBIX aylAMO M BHJIEO MaTEPHAIOB JUIS
NOBBILIEHHS] MOTUBALIMU U3y4eHUs1 nHocTpaHHoro s3bika. / H.B. Kapesa // UnTepHner-
)kypHan «HaykoBenenue». — 2014. — Beimn. Ne3. — [DnexktpoHHbIid pecypc]. — Pexum
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“Good morning!; Nice to meet you” or something like that. Responsives-clichés
appear in our speech under different circumstances and in various contents. A lot of
reasons of the usage of these syntactic units can be found. First of all, the desire to be
polite, to continue the dialogue or begin the conversation, to make good relations
with the person you speak with etc. Moreover, wlile reproducing the prepared
responsive-cliché, the participant of communication has time to think over the further
conversation, to find better facts to convince the interlocutor to do something.
Responsives-cliches are of great interest in the lexical aspect. Responsive

sentences, which can be called clichés, are used also while expressing you agreement:
There are many reasons for..;, There is no doubt about it that...
I am of the same opinion; I am of the same opinion as the author. I completely /
absolutely agree with the author, I agree with you 100 percent; I couldn't agree with
you more, That's so true; That's for sure, etc, disagreement: There is more to it than
that; The problem is that...;I (very much) doubt whether...; This is in complete
contradiction to...; What is even worse,...;I am of a different opinion because...; |
cannot share this / that / the view, I cannot agree with this idea;, What I object to is...;
Unlike the author I think...; I don't think so; etc. with the speaker addressing you.

Analizing the previous examples, we can make a conclusion that within the
clichéd responsives in parallel with proper responsives-clichés there are also
complemented responsive sentences-clichés, which contain additional information
and include the new, not clichéd lexical material demanded with the character of the
question or statement.

The usage of responsives-clichés does not mean that syntactic units of this type
are related to the uniformity, monotony and tediousness.
To sum up, the responsive sentences, that are clichéd or containing the clichéd
element, are used during all stages of communication: establishing contact or
introducing an issue for a discussing, continuation of the conversation and its logical
development, concluding of the communication, presenting of final arguments,

drawing to the conclusion.
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JL.M. Terepuna
JIHenponeTpOBCKUM HAlMOHAIBHBIN yHUBEpcUTEeT uMeHn Osecs ['onuapa

O PABBUTHHU Y CTY/IEHTOB HABBIKA AHA/IU3A
HUMIUTHIIHTHBIX CMBICJIOB B XY/[O/KECTBEHHOM IIPOU3BE/IEHUH

B ¢Qunonormu mnox MMIUIMIIMTHOCTBIO TOHHUMAETCS «HESBHBIM CIOCOO
nepegayn mHGoOpMamuu, MpeaArnoiaraloil Hajaudue BepOadbHO HE BBIPAKEHHBIX
KOMIIOHEHTOB, 3HAQYEHUSI KOTOPBIX COCTAaBJISIET  JIONOJHUTENIbHBIA  CMBICI,
BBITCKAIOIIUM W3 CMBICIAA DJKCIUIMIIUTHO BBIPAKEHHBIX dJieMeHTOB» [2, c.131].
NMIIMUUTHOCTE XapaKTepU3yeT, C OJHOM CTOPOHBI, MOTEHIIMH S3bIKa, a, C APYTOH,
peYEBYIO AeATENbHOCT. [103TOMY IIpu 00yUYE€HHH MHTEPIIPETALUU XY10KECTBEHHOTO
TEKCTa HEOOXOJIMMO pacCMaTpuBaTh HE TOJIBKO S3BIKOBBIC CIIOCOOBI IpHUpAIICHUS
cCMbIcla B HeM (IJIJaH TOPHU30HTAJIBLHOIO pPa3BEPTHIBAHMS TEKCTa), HO U €ro
Pa3HOCTOPOHHUE CBSI3U M B3aMMOJEHCTBHE C BHETEKCTOBOW CQEpOM, T.€. SBICHHS
KYJbTYPHOTO XapakTepa (T1aH BEpTHKAIBLHOTO TTOPOXKIAeHUs TekcTa). «IloBTopenHoe
BBICKA3bIBAHUE, YTPAUMBAs MIOCTEMIEHHO CBOE MPSIMOE 3HAYEHUE, KOTOPOE CTAHOBUTCSA
JIWIIb 3HAKOM, HAMOMHWHAIOIMIMM O KaKOM-TO HCXOJHOM KOHKPETHOW CHUTYallWH,
o0oramaeTcss MeXJy TeM JOMOJHUTEIbHBIMA 3HAYEHUSMH, KOHIEHTPUPYIOUIUMH B
cebe BcE MHOroo0Opa3ne KOHTEKCTyalIbHBIX CBSI3€H, BECh CIOKETHO-CTHIIMCTUYECKUM

«opeom» [3, ¢.85].
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Cnucok UCTOIb30BAHHON JTUTEPATYPHI:

1. ABynuuanckass H.H. HMHtepakTuBHBIE METOABI OOyYECHHS KaK CpPEJICTBO
dbopmupoBanust kiatoueBblx kommereHiui / H.H. JIBynuwuanckas. Hayka w
oOpazoBanue. — MockBa: Hayunoe usganne MI'TY um. H.O. baymana, Ne 4, anpesnb
2011.-C. 37.

2. Uodpde A.H. Axtunas meromuka — 3anor ycrexa / A.H. Hodde. ['paxxnanckoe
oOpazoBanue. Matepuan MexyHapoanoro npoekrta. CI16.: U3n-so PI'TIY um. A. U.
I'epuena, 2000. — C. 144.

A.B. PycakoBa
JIHenponeTpoBCKUIl HAMOHAIBHBIN yHUBEepcuTeT nmeHu Onecs ['onuyapa
HCIIOJIB30BAHUE AY/THOBHU3YA/IBHBIX ®OPM

KAK COBPEMEHHBIX METO/IOB OBYYEHHUA AHIJTHHCKOMY A3BIKY
IIPO®ECCHOHAJIbHOH HAITPABJIEHHOCTH

MHOrouucieHHble COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBAaHUS MO0 METOJMKE MPEroiaBaHus
WHOCTPAHHOTO $I3bIKAa MOKA3BIBAIOT, YTO OKOJO 9% KOMMYHUKAllMW HAIleIeHO Ha
nmuceMo, 16% — nHa urenme, 30% — Ha roBopeHme, a ocraibHble 45% — Ha
aynuposanue [3]. OgHako B 00yuyeHHMH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MMEHHO STOW 4YacTH
KOMMYHHKATHBHOW JESITENTbHOCTA YENOBEKa, TPAJAUIMOHHO OTBOJUTCS JIUIIb
BCIIOMOTaTeNbHasl POJb, IOCKOJBKY OBJIAJETh HHOA3BIYHOW KOMIIETEHIMEH, HE
HAXOsSICh B CTPaHE M3ydyaeMoOro s3bIKa, JOBOJBHO TPYJIHO. BBIMOTHEHHE OTHOW U3
HambOoee CIOXKHBIX 3a7a4 KOMMYHHKATUBHOM METOAMKH, a WMEHHO: Hay4HTb
o0yyYaromuxcss BOCIPUHUMATh HA CIyX W MOHHUMATh AyTEHTUYHYIO HHOCTPAHHYIO
peub, TpeOyeT OOJBIIOr0 KOJMYECTBA AayJIWTOPHBIX YacoB, YTO HE BCerja
INPUCYTCTBYET Ha HES3BIKOBBIX CIEHUANbHOCTSAX. [lol ayTeHTHUYHBIMU MPUHATO
MOHUMATh MaTepHajbl, KOTOPHIE CO3/1aBAJTHCh HOCHUTEISIMH S3bIKa, OHU CO3/A0T
atMoc(epy peanbHON S3BIKOBOM KOMMYHHKAIMH, JEJIal0T MPOIECC YCBOCHUS
MHOSI3BIYHOTO  MaTepuana Oojee KHUBBIM, HMHTEPECHBIM, YOEIUTENbHBIM U

SMOIMOHANBHBIM [1]. VIMEHHO C TOMOIIBIO ayAHOBH3yaJbHBIX (BUIEO- W
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[IpoBeaenune mpe3eHTaMU AOKHO OBITh CTPOTrO PErJIaMEHTUPOBAHO KakK I10
BPEMEHM, TaK U MO MOPSAAKY nojauu martepuana. [Ipe3eHTanusi HA UHOCTPAHHOM
S3bIKE HAYMHAETCS OOBIUHO C TOJIaYM HE3HAKOMBIX CJIOB M BBIPAKEHHM, KOTOpHIE
MO>XHO HamucaTh Ha JOCKE, MOKa3aTh C MOMOILBIO MYJIbTUMEAUNHBIX CPEJICTB WIH
pa3zaTh CIIMCOK CJIOB CTYAEHTaM.

VYcTHOE BBICTYIUIEHHE JOKJIaJIYMKAa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOJJIEPKUBACTCS
ayJIMOBU3YaJbHO C TIOMOLIBIO MYJIBTUMEIUUHBIX CPEACTB, U JAETCS CIHCOK
BOIIPOCOB ISl TPOBEPKM TMOHMMaHUA CKa3aHHoro. Kak mpaBuio, HECKOJbKO
CTYJICHTOB TOTOBAT MpPE3€HTAllMM 1O OJHOM U ToM ke mpobneme. Ilocne
Mpe3eHTallMi, TpernojaBaTeib 3a7acT BOMPOCHI, YTOOBI yOEIUTHCS B TOM, YTO
CTYJIEHThl TMPAaBUJIBLHO BOCIPUHSIN NPOCITYIIAHHBIA MaTepuan M TMOJBOAUT HWTOT
BBIIIECKA3aHHOMY.

CrnenyrommM 3TaroM paboOThl  SBISIETCS  OOCYKJICHHE paccMaTpuUBaeMOi
npoOnemsbl. st 3TOro HEOOXOAUMO MOJATOTOBUTH CTYACHUECKYIO ayJIUTOPHIO K
JUCKyccuu. B 3TOM cilyyae MOXHO MNPEAJIOKHUTh CEPUI0 3aJaHHi, KOTOpbIE OBl
aKTUBHU3UPOBAIA PEUEBYIO JCSITEILHOCT CTYICHTOB.

Hanpumep: 1.3armoMuuTe Ciienyromue BeIpaKEHU:

je suis d’accord avec toi; je pense autrement; tu as raison; tu as tort; il faut
noter; il est connu; il serait préférable; je suppose; je crois; a mon avis; d’une part ...
d’autre part; il convient de cela; j’en suis sir.

2. CoctaBbTe 10 BOIIPOCOB 10 M3y4aeMoi mpodIieme.

3. Kpartko wuznoxure cyTh MpoOJIeMbl C HCMIOJIb30BAHUEM BBIPAKCHUN U3
3amanus 1.

4. IlpouuwTaiiTe AOMOJHUTENBbHBIM TEKCT (MO u3y4aeMod TmpobjemMe) u
BBIJICJIUTE B HEM MOMEHTBI, KOTOPhIE BaM Ka)KyTCsl 3HAUMMBIMHU.

[ToaroToBka Kk 00CYX)ACHUIO MPOOIEMBI MOXKET BKIIIOYATh M APYTHE 3aJaHUs,
€CJIM BpeMsI 3aHATHUS MO3BOJISIET ATO CAENATh.

Ilepen oOCykneHuMEM NpenojaBaTelb MOXKET NEPEUYUCIUTh OCHOBHBIE
BOINIPOCHI, CBSI3aHHBIE C JAHHOM NpPOOJEeMOMN, OmpeneianuB, TakuM 00pa3oM,
HaIpaBJeHUE TUCKYCCHUH.
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Nnentudukaius HOCHUTENIEHM HMMIUTMIIUTHOTO CMbICia TpedyeT OO0IbIIoro
BHUMAaHUS M YUTATEJIbCKOTO OIbITA W TPEJICTABISACT HEMajible TPYAHOCTH JUIS
CTYJIEHTOB, B KOMIIETEHIIUIO KOTOPBIX BXOJIUT OBJIAJCHUE HABBIKAMU MHTEPIPETALUN
XYJ10’)KECTBEHHOT'O TIPOU3BEACHUS.

[Iporpamma 1O AaHAJIWTHYECKOMY YTEHWIO JJI1 CTYJIEHTOB V  Kypca
MpeaycMaTpuBaeT  CTWJIMCTMYECKMI  aHallu3 W WHTEPHPETalri0  HOBEJUI
amepuKaHckux nucateneil XX Beka. JKaHp HOBeIbl BOOOIIE, a HOBEJUTBI XX BEKa B
YACTHOCTH, KaK HeNb3s JIydllle MOAXOOUT i (OPMUPOBAHMS  HaBbIKA
uaeHTUUKaIMU HocuTenel noarekcra. GopmanbHbI NMpU3HAK KaHpa — HEOOJIbIIOMN
0o0beM, BBI3BIBAET K  JKU3HM  MHOTOUYHCJICHHBIE  MEXaHU3Mbl  CO3/aHUSA
JOTIOJIHUTENbHBIX, BEPOAJILHO HE BBIPAXKEHHBIX UMITJTUILIUTHBIX CMBICIIOB.

JUist Toro 4toObl MOMOYb CTYJIEHTaM OBJIAJIETh HABBIKOM HJICHTU(PHUKALNUN
UMIUTMIUTHBIX HOCUTENEH CMBICTIa, HEOOXOIUMO NMPEABAPUTEIHHO O3HAKOMHUTD UX C
A3BIKOBBIMH M BHESI3bIKOBBIMU MEXaHHU3MaMHU HMX CO3/IaHHUsI, CPEIU KOTOPBIX MOYXKHO
BBIJICJIUTD:

1. YucTO TMHTBUCTUYECKUE CPEJICTBA: MOJINCEMUS, METaOPUIHOCTD, CJIOBA C
ApKOW BHYTpPEHHEH (POpMOIl, MOITHYECKAss CUMBOJIMKA, 3BPEMHU3MBI,
IOBTOPBI, UCIIOJIb30BaHNE 3HAKOB ITPEMMHAHUS U JP.

2. OcoOble KOMIIO3UIIMOHHBIE TMPUEMBbI, OCHOBBIBAIOIIMECS HA TOM, 4YTO
BOCHPHITHE TEKCTAa HEBO3MOXXHO 0€3 NPOrHO3UPYIOIIEH MCUXUYECKOM
NEeATENbHOCTH agpecara.

3. JlakyHbl pa3HOro THUINA — «IPOIYCKH, HEAOTOBOPEHHOCTH, HESACHOCTH,
POTUBOPEUHS], HAPYILIEHHE KaKuX-To0 HOpm» [1, c. 37].

4. BepOanbHble CHUTHaNbl BEPTHKAIBHOI'O KOHTEKCTA: ILUTAThI, aJIJIIO3MH,
PEMUHUCLUEHLNH, Bnurpadpl, KIOYEBbIE  CJIOBAa, TOINOHUMBI U
aHTPONOHUMBI, HAITMOHAJILHO OKpallleHHbIE (PPa3eosoru3mMsl U Jp.).

Hoemner III. Anpepcona, 3. Xemunryas, Y. ®onkHepa, [x. Anpnaiika
(aBTOpPOB, BKJIIOYEHHBIX B IPOrpaMMy) HEBO3MOXXHO MOHATH BO BCEW MOJHOTE X
cMblIcia 0e3 IeTaIbHOTO aHaJIM3a YIOMSIHYTBIX BBIIIE CIOCOOOB CO3JaHMsI MOATEKCTA.
[Ipyyem y OHOTO M TOTO € MUcaTeNsl B OJHOM ciydyae Oojiee 3HAYMMbBIMU MOTYT
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OBITh KOMITO3UITMOHHBIE TIPUEMBI, KaK, Hampumep, B pacckaze JIx. Ammaiika «The
Orphaned Swimming Pool», rne cmena coctostHuil OacceiiHa OTpa)kaeT pa3BUTHE
CEMEHHBIX OTHOUIEHUN TrepoeB, B TO BpeMs Kak B pacckaze «Tomorrow and
Tomorrow and So Far» Ha mnepBoe MECTO BBIABUTAIOTCS M HECYT OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky nmutatsbl u3 tpareauu lllexcnupa «Makber».

ITyrem cpaBHEHHSI OJHOTO M TOTO K€ MEXAaHU3Ma CO3JaHHUSI WMIUTUIUTHOTO
CMBICIIa Yy pa3HbBIX AaBTOPOB Mbl NPUBIIEKAEM BHUMAaHUE CTYAEHTOB K €ro
MHOTO(YHKIIMOHAJILHOCTH U Heucuepnaemomy OoratctBy. Hanmpumep, y AHnepcona
u donkHepa BaxkHbI accormanuu ¢ bubiauei, ogqHako ux QyHKIUU B TPOU3BEIACHUSIX
o0omux mucarenel CoBepIIeHHO pa3iandHbl. Eciu B paccka3ze AHaepcona «The Eggy
Oubnelckre aJli03uM W LUTAThl BHOCST B IOBECTBOBAaHUE TPArvyecKyr0 HOTY, TO
®donkHepy HeoObIYaitHO OJIM3KOM OKa3anachk Mo3THKa bubauu, rpaHIno3HON MPUTYH,
B KoTOpoM BpeMms cymectByer B CBOEW HEPACWICHEHHOM ILEJIbHOCTH. B
ananusupyemMoM pacckaze «The Bear» HocuTenem 1EIbHOCTH CTAaHOBHUTCS cama
MPUPOJA OMUCAHHBIX KpaeB — Jieca, MOJis, JIyra, CIMBAsCh C KOTOPBIMH, YEIIOBEK
pUOINKAETCS K COOCTBEHHOMY €CTECTBY.

[Tocne Toro kak B Kjacce MPOAHATU3UPOBAH PAJl PACCKA30B, CTYAEHTAM MOXKHO
MIPEUIOKUTH CJIeJaTh CPABHUTEIBbHBIM aHaiu3 (B MUCHbMEHHON WM YCTHOH (dopme)
criocoOOB CO37aHUsI TOATEKCTa B 2-3 HOBeEJJIaX OJHOrO0 W TOTO K€ aBTOpa WJIU B
HOBEJUIAX Pa3HbIX aBTOPOB. Takoe 3ajlaHue HOCUT HCCIEAOBATEIILCKUN XapakTep U
COOTBETCTBYET YPOBHIO TPEOOBaHM, MPEIBABIAEMBbIX CTYyJICHTaM CTapIIUX KYypCOB.
[TonoGHOE 3aaHe MOMKET TaK»Ke CTaTh TEMOU TUIIJIOMHOU pabOTHI.

Cnucok UCMOIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI:

1. Homunauna K. A. Unrepnperanus tekcra / K.A. Jomuaun. — M., 1985. — 288 c.

2. CadponoBa WMN.H. XynoKecTBEHHBIM  TEKCT KaK  KyJbTYPHO-CMBICIOBOE
npoctpanctBo/ W.H. CadonoBa // S3pik u kynbrypa. Joxmaner Btopoit
MexayHapoaHou koHpepenuuu. — K., 1993, — C. 130-134.
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[2, c¢. 144]. B »Toil cuTyaluu MpenoaaBarelib M CTYJEHT HaXOJATCS BO
B3aMMO/JICHCTBUH, MPHU KOTOPOM IMPENOJABATENb YYUT CTYJEHTa, KaK €My CaMOMY
HaXOJUTh HYXHYIO UMH(pOpMaIio, ee o0padaTbiBaTh U JI€NaTh BBIBOJbI, MPOSBISA
TBOPYECKUN TMOAXOX K H3ydaemomy Marepuany. JIBynmuanckas H. H. naer
CIeAyIoIIee OINpEEeICHUEe MHTEpAaKTUBHOMY Metoay: «MHTepaktuBHbI («Inter» —
3TO B3aMMHBIN, «act» — AeMCTBOBATH) — O3HAYAET B3aMMOJIECTBOBATh, HAXOJUTHCS B
pexume Oecelipl, TUaora ¢ KeM-inbo. IHTepakTUBHBIE U AKTUBHBIE METOJIbI UMEIOT
MHOTO 0011ero. B oTiinmune oT akTUBHBIX METOJI0B, MHTEPAKTUBHBIE OPUEHTHUPOBAHBI
Ha Oojiee MIMPOKOE B3aMMOJIEUCTBHE OOYYalOUIUXCSl HE TOJBKO C MPENOoAaBaTENEM,
HO W Jpyr C JIpyrOM M Ha JOMUHHUPOBAHHE AKTHUBHOCTU CTYAEHTOB B IIPOIIECCE
obyuenus» [1, c. 37]. CtyaeHT nosrydaeT 0oJibilie CBOOOIbI B BEIOOpE MaTepHalia, 4To
MOBBIIIAET €r0 MOTHUBALMIO U OJAronpHsITHO BIMSET Ha mporecc oOydeHus. Takum
o0Opa3oM, MpenojaBaTeslb U CTYJCHT HaxOJATCS B KOHTAKTe M BMECTE OOCYXIaIoT
BOIPOCHI H3y4aeMOro Kypca.

K mHTEpakTUBHBIM MeTOJIaM OOYYEHHSI OTHOCSTCS: POJIEBBIE, JEJIOBBIE WUIPBHI,
paboTra B TrpyMnmax, TBOpPYECKHWE 3aJaHusi, JUCIYThl, ae0aThl, COPEBHOBAHUS,
KOH(pepeHLINH, COIIMAIbHbIE TPOEKTHI, TPE3ECHTALIUH.

Meton mpe3eHTanMu TpencraBiuseTcss  d()QPEKTUBHBIM - TPUEMOM IS
aKTUBHU3aLlMM TBOPYECKOW pabOThl CTYJEHTOB, M €ro HCIOJb30BAHHE IO3BOJIAET
CTYJIEHTaM MOKa3aTh HE TOJIbKO 3HAHMS MO KOHKPETHOMY BOIPOCY, HO U NMPOSIBUTH
CBOIO CMEKAJIKY.

[Ipe3eHTanus — OOWH M3 METOAOB HHTEPAKTUBHOTO OOY4Y€HHUS, KOTOPBIN
IpeJCTaBIsieT coOOM BBICTYIUIEHHE IEpes ayJuTOpUEl Ha OMNPENCICHHYI0 TEMY.
[Ipe3eHTanus, MOMUMO YCTHOTO COOOIIEHUSI TO MpoOJeMe, MOXKET HUMETh IS
0oJpLIe YOeIUTENBHOCTH BU3YaJIbHOE TIOATBEPKICHUE.

Bre16op Tembl A1 Ipe3eHTallMU OCYIIECTBIISETCS JIMOO CaMOCTOSTENBHO, JIMOO
npenojasareneM. [loAroroBka K Mpe3eHTAMM NPENCTaBiIseT coboil pabdoTy c
pa3HbIMU UH(OPMALIMOHHBIMU HCTOYHUKAMU: KHUTaMHU, HAy4YHBIMHU >KypHajIaMu,

UHTEPHET PEeCypCcamH.
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5. Motteram Gary. Developing and extending our understanding of language learning
and technology / Gary Motteram // Innovations in learning technologies for English
language teaching / ed. Gary Motteram. — London: British council, 2013. — P. 177—
191.

6. Pim Chris. Emerging technologies, emerging minds: digital innovations within the
primary sector / Chris Pim // Innovations in learning technologies for English

language teaching / ed. Gary Motteram. — London: British council, 2013. — P. 17-42.

H.U. ITycToBoiuT

JIHenponeTpOBCKUI HAITMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET JKEJIE3HOIOPOKHOTO TPAHCIIOPTA
MMeHH akajemuka B. Jlazapsna

IIPESEHTAIIUA KAK METO/l HHTEPAKTUBHOI'O OBYYEHHUA

[Tpu TpaauIIMOHHOM O0YYE€HUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM TPEIOIaBaTelb MoJacT
nH(OPMAITUIO CTYJECHTaM, OCHOBBIBASICh HAa CBOWX 3HAHUSX W ONBITE, a CTYICHTHI
SBJISTFOTCSI TIOTPEOUTENAMH ITOU MHGOPMAIIHH, KOTOPYIO OHU TIOTOM BOCIIPOU3BO/IST.
DTOT KOMMYHHMKATUBHBIN MPOIECC MMEET OAHOCTOPOHHUU XapakTep, MPH KOTOPOM
CTYJICHT BBICTYIAeT MAacCUBHBIM ciymareiaeM. CeromHs 3amada TpernojaBaTens
U3MCHUTh OTHOIICHHE K OOYYCHHIO, ONMUPAsCh HAa MEXIYHAPOIHBIE CTAHAAPTHI, U
WCIIOJIB30BaTh METObI, KOTOPhIC OBl HAYYWJIH CTYJICHTOB aKTUBHO yYacTBOBAaTh B
y4eOHOM TIpOllecC€ ©  CaMOCTOSITEIbHO HAY4YUThCS TBOPUYECKH  pPa3BUBATH
MOJIYYCHHBIC 3HAHMSA. be3 cOMHEHHs, TpemnoaaBarellb He JOJKEH JaBaTh CIIOXKHBIC
3alaHUsl Ha CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy, 3apaHee He OOBSICHUB uX cyTH. OJHAKO
UCTIOJIb30BaHUE WHTEPAKTUBHBIX M WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB OOYYECHHS, KOTOPHIC
MPEACTABISIOT HOBBIM  TMOJAXOJ K COOTHOIIECHWIO  TPENojaBaTelb-CTYICHT,
CIIOCOOCTBYIOT aKTUBU3AIMHN PAOOTHI CTY/IEHTA U Y4aT €ro, Kak pemaTh T€ WIA HHbIC
BOTIPOCHI  caMocTosATeIbHO.  [log  WHTEpaKTUBHBIMH  BHUJAMU  OOydYeHHUS
MO/IPAa3yMEBAIOTCSA: «... BCE BHUIBI JEATEIHHOCTH, KOTOpPBhIE TPEOYIOT TBOPUYECKOTO

MO/IX0/1a K MaTepuany U 00€CeUnBarOT YCIOBHS ISl PACKPBITUS KaXIOTO YUCHUKAY
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O.€. TpeTbsikoBa
I3 «JlainpomnerpoBchka MenuyHa akagemis MO3 Ykpainmy.

JIEKCHKO-CTHJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI MEJHYHOI
JITEPATYPHU. ME/JHYHE TEPMIHOTBOPEHHA

Ha cyyacHoMy eTarni po3BUTKY JIFOJICTBA, KOJIM yCE€ 3HAYHIIIE CTajla IHTEeTparlis
IIPOMUCIIOBO-PO3BUHEHUX KpaiH, KoM 17ei riobaiszaliii 3aBOMOBYIOTh MPUXUILHUKIB
Maiike y BCIX KpaiHax IIJJAHETH, CIHOCTEpIraloThCsl 3HA4YyHI 3MIHM Yy MOBax.
BinOyBaeTncs 1 Timobanizariisi TepMIHOJIOT1, TOCTIHO 301IbIIY€ETHCS KIJTbKICTh HOBUX
TEPMiHIB, HOBUX MOHATH. He oMHUHaE 1151 TeHIEHIIIs i1 MEUIIUHY .

JlekcuyHa cucTeMa 1€ CKJIaJgHa lepapxis B3a€EMOIIOYMX BHYTPIIIHIX
MIKpPOCUCTEM, MI0 OXOIUIIOIOTH yce 0araTcTBO JEKCHKM Yy BCid i1 po3maiTocTi.
TepMiHOJIOrIYHY JIEKCHKY, il CUCTEMY HE MOXHAa PO3IVISAATH K OOYHMCIIIOBAIBHY 1
3aMKHYTY B sIKiii-HEOyIb Tally31 3HaHb TOBOPUTH IMPO HET K TIPO «CYKYIHICTHY», a HE
SK TIPO CHUCTEMY OJMHHMIb. TE€pMIHOJOTIS HE MOXE PO3TIAAaTHCS SK TIPOCTa
CYKYMHICTh CJIIB, LI€é CHCTEMa CJiB-CJIOBOCIOIYYEHb, BIANOBIAHUM O0pa3oM MIiX
co6o1o0 3B's13aHuX [4, ¢.187]. Cuctema TepMiHa — cociO BUSHAYCHHSI CUCTEMU TTOHATH
MIEBHOI HAYKH, 1€ CTPYKTYPHHH €JIEMEHT, 110 HE € MMAaCUBHHUM IIPH 3MiHAX y CHCTEMIi
MoHATh. UM OUThII CTPYKTYpOBaHOI Oyne cUcTeMa MOHITh, TUM TOYHIIIE Oyne i
caMa TEpPMIHOJIOTIYHA CHCTeMa. TepMiHOJIOTIYHA JIEKCMKA TOCTIHHO PO3BUBAETHCH,
perpe3eHTy€e BeNuKy 4YacTuHy (axoBoi MoBU. OCHOBHA KOMYHIKAaTHMBHA (YHKIIIS
TEPMIHOJIOTTYHUX CHUCTEM — 3a0€3MEeUUTH B3aEMOPO3YMIHHS MDK (PaxXiBISIMU PI3HUX
rajgyseu.

30epirarouu 30BHIIIHIN BUIJIA CJIOBa, TEPMIH MOBHICTIO BIIJIUIAETHCS BiJ
HBOTO 32 CBOIM 3MicTOM. Ha BiiMiHY Bijl 3BUUaiHOTO CJIOBA, SIKE MO3HAYAETHCA Yepe3
CBOIO 30BHIIIHIO (hOpMYy, JJIsi TepMiHA HANBaXKIUBIIINM BUSBIISIETHCS MOTO 3MICT, a
dbopma Ha MOYATKOBOMY €Tami MO)Ke OyTH HEYITKOIO, HEYyCTaJICHOI0, MOTpedyBaTu
yTouHeHHs. lle cTBOproe JOKOPiHHI BIAMIHHOCTI TE€pMiHa BijJ CJOBa 3arajabHOl

JeKCUKHU. IcHye 0araTto HEACHMX TEPMIHOJIOTIYHHUX CHCTEM, BIACYTHICTH O3HAaK, LIO
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JOTIOMAararoTh 0OMEXKHUTH TEPMIH Bijl HETepMiHa. BiIKpUTHM MPOAOBKYE 3aTUIIATUCS
MUTAHHS PO CIIBBITHOIICHHS TEPMiHA IO KOHTEKCTY [2, c.4].

CeMaHTHYHA CTPYKTypa cCjoBa pyxymBa 1 MiHiauBa. HoBe 3HauyeHHs, 10
PO3BHUBAETHCSI, a00 CHIBICHYEe 3 cTapuM, ab0 BUTICHs€ Horo. Tak HOCATHEHHS Yy
610x1Mii, BIpycOJIOTii, CTBOPEHHSI HOBUX J[IarHOCTHYHUX MPUJIAAIB OyJI0 TMPUUYUHOIO
MOSIBU BEJIUKOI KUTBKOCTI TEPMIHOTBOPEHD, 3B'SI3aHUX 3 3aXBOPIOBAHHSM pakoM. Tak
JUIsl TIO3HAYEHHsI TepMiHa “Paxkoeéa nyxauna” B aHIIIICBKIM MOB1 ICHye Oararto
TEPMIHIB: cancer (TsKKE 3aXBOPIOBAHHS, HEKOHTPOJIHLOBAHMM 3PICT TPYNMH KJIITHH),
leukaemia (pak kpoBi), melanoma (pak mmKipu), sarcoma (pak 3’€IHYBaJIbHOT
TkaHuHM), lymphoma (pak mimdoBy3maiB), malignancy (37105SKICHICTE), benign tumour
(mobposikicHa myxnuHa) [1; 5]. CroemiasibHa JE€KCMKA Ma€ 1HINE IMOXO/KCHHS Ta
NPU3HAYEHHS, BOHA HE Ma€ 3arajlbHOro BXXUTKY. B KOXHOMY mpeaMeTHo-
MOHSATIMHOMY TIOJ1 3IMCHIOETBCS CBOSI  CIICIiajizallis, sSKa CYNpPOBOIKYETHCS
30UIBIICHHSIM 1HTEHINI Ta 3MeHmeHHIM eceHmi. Croemamsamisa OJUHUILD
npoeciiiHOoi JIEKCMKM HE 1JeHTUYHa akTyali3aulli, fKa CIOCTEpIraeTbcs Y
3arajbHOBKUBAHOT JICKCHIII.

Heo0Ox11HO Takox BpaxyBaTd, IO TEPMIHOJIOTIS MA€ Pi3HI BaplaHTH OJHOIO 1
Toro  cnoBa. Hampuknag — Cell: dapyHka, kemis, manara y OOraauibHi, fop.
TIOpEMHA Kamepa, CUJIITU B B'SI3HMUIII, BIAOYBAaTHU CTPOK; CUIITH C KUM-HEOY b Y OJIHIH
Kamepi, O/KOJIMHA COTa, CETMEHT CTeJll B TOTUYHOMY CKJIEMIHHI, agia. CEKIlis KpuJa,
Mmop. i asia. BIJCIK (Ha KOpaOJsixX, JiTakax 1 T.1. ), 6ion. KiniTuHA (MO3KY) Ta iH.[1; 5].

BuBueHHS Ta BHUKOPUCTOBYBAaHHA TEPMIHY B OKpPEMHUX JIIHTBICTHUHHUX
OpoIIapKax MOBH, CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH CTPYKTypu TepMiHa pOOUTH
MPOYKTUBHUM TPOIIEC CTBOPEHHS HOBUX Ta BUKOPUCTAHHS BXKE ICHYIOUMX TEPMIHIB.

Cnucok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH Ta IHPOPMALIMHUX HKEPE:
1. Benukuit TIiyMaqHUil CIIOBHUK Cy4acHO1 yKpaiHChKOi MOBU. — KuiB, Ipminas, 2001.
2. Bumnescekuii JI. Cuctema miHHocTed y ¢inocodii aHTIiHChKUX MPOCBITUTENIB /
JI. ButnneBcobkuit // nsax ocBitu. — 2001. — Ne2. — C. 3-5.
4. Pedopmarckuit A.A. Mpiciu o TepmuHosioru. CoBpeMeHHbIE MPOOJIEMbI PYCCKOM
tepmunosiorun.// A. A. Pepopmarckuii, M.: Hayka. — 1998. — 250 c.
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B »TOM KOHTEKCTE MHOTHE COBPEMEHHBIE UCCIIEIOBATENIN 0CO00 aKIIEHTUPYIOT
TOT (aKT, YTO POJb MpernojaBaTessi B Y4eOHOM IMpOIecce JOMKHA OCTaThCsS
Benyie. HecmoTps Ha KaxXyulyrocss TMEPCHEKTUBY Pa3BUTHUS  TEXHOJOTHUU
HWCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa U BO3MOXkHOCTeW [IK He TONBKO K «HOJHOLEHHOMY
OOIIIEHHIO» CO CTYACHTOM, HO MU K DJICKTPOHHOMY «OOyYCHHIO», «KOMIIBIOTED HE
MOXET 3aMEHUTh YUUTENS B y4EOHOM IMpOIECCe» — HUMEHHO K TaKOMY BBIBOJY
npuxomgut O. A. Anxtunosa [l]. CormacHO CXOAHBIM 3aKJIIOUYCHUSIM JPYTHX
ucclieloBaTeNen, poJib PENojaBaTesisl OKa3bIBAETCA OYCHb BaXKHOM, TaK KaK UMEHHO
OH T0I0UpaeT KOMIBIOTEPHBIC 3aJlaHUsl, TUAAKTUUECKUNA MaTepral U MPOrpaMMbl K
YPOKY, COTJIaCHO CBOEH MeTOoJuKe oOydeHus s3bIKy. KpoMe Toro, mpemnojaBareib, a
HE KOMIIBIOTEp BBINOJHSACT BocmHUTaTenbHyl0 (QyHkuuw [2; 4]. Ilocnemxnui,
COOTBETCTBEHHO, SBJSIETCS TOJIBKO BCIOMOTaTEIbHBIM CpPEICTBOM, Ha KOTOpOE
«TEPEKIAABIBACTCS» YacTh paldOThl MpernojaBaTelis, 4TOObI MPOIECC H3YUYCHHS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTaJl 00JIe€ HHTEHCUBHBIM U UHTEPECHBIM [2].

CnucoK UCMOIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI U HH()OPMALIMOHHBIX PECYPCOB:
1. AntunoBa O.A. MudopManiioHHBIE TEXHOJOTH B 00YYEHUU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

/ O.A. AnTunosa [DnexTpoHHbIH pecypc| / Pexxum noctyna: http://nsportal.ru/shkola/

inostrannye-yazyki/library/2012/07/05/informatsionnye-tekhnologii-v-obuchenii-

1nostrannomu

2. Konkuna T.E. Ucnons30BaHne COBPEMEHHBIX MH(DOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUNA Ha
ypokax aHriauickoro sizpika [Dnexkrponnbiit pecype] / T.E. Konkuna // U1 «IlepBoe
ceHTs10psi» — LludpoBbie TexHomorum B oOpa3zoBaHuu. — Pexum gocryna:
http://festival. I september.ru/articles/500765/

3. Uymak B.B. IadopwmariiiiHo-KOMyHIKaIliiiHI TEXHOJIOTIi B HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MoBu [Enextponnuii pecypc] / B. B. Uymak // OcBita.ua — MeToauka Ta TEXHOJIOT1s.
— Pexxum noctymy: http://osvita.ua/school/lessons summary/edu_technology/47521/
4. Ilykmmua E.E. O npenojgaBaHWM HWHOCTPAHHOIO $S3bIKA C HCHOJB30BAHHEM
coBpeMeHHbIX HHpopManuoHHbIX TexHosorud / E.E. Illykmuua [DneKTpoHHBII

pecypc]. — Pexxum nocrymna: www.kgau.ru/new/all/konferenc/konferenc/97.doc
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c. 17]. A BO3MOXHOCTb IOCTyIa Ka)KJIOTO YEJIOBEKA K MEPCOHAIIBHOMY KOMIIBIOTEDY,
TEXHOJIOTUH MYJbTUMEIMA W TI0O0ATbHOW MH(POPMAIMOHHOW KOMITBIOTEPHOW CETH
NHTEpHET «BBI3BIBAET 3HAYUTEIBHBIE HM3MEHEHUS B COACPKAHMM M METOJAX
0Oy4eHHsI UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM», MIO3TOMY IEPE]l COBPEMEHHBIM IPENOIaBaTeIeM
BCTACT «IMPpo0OiieMa MOMCKAa HOBOT'O TIEJarornueCcKoro HHCTpyMeHTay [4].

Jis o0o3HaueHus 3Toro MHCTpyMeHTa B. B. Uymak ucnonb3yeT TepMUH
«UKT» — «uH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOIUH... 00pabOTKH
uH(pOpPMAIIMU C TOMOIIBI0 KOMIIbIOTEpPA M CpPEACTB TenexkommyHukauum» [3]. Tlo
MHeHUI0 Metoaucta, BHeapeHne WKT B y4eOHbIN mpolecc «mO3BOJIIET BHECTH
KapJMHAIHHO HOBOE» B OOBIYHYIO (opMy pabOThl Ha YPOKE M CIIOCOOCTBYET
OBICTPOMY YCBOCHMIO CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX TEM, YYHUTHIBAas WHIWBHUIyaTIbHbIC
OCOOCHHOCTH CTYJICHTA B BOCIIPUSITUU MaTepuaina [3].

TsaroreHne K MHAMBUAYAIH3alMM B OBJIAJCHUU SI3BIKOM IPOCIICKHUBAETCA B
MPUHIMIAX TOCTPOEHUS CTPYKTYpPhl KOMIAKT-IUCKOB U AJIEKTPOHHBIX Y4€OHUKOB, a
TaK)K€ MYJIbTUMEIUMHBIX JTOMOJHEHUN K MEYATHBIM U3JaHUSM, KOTOpPbIE, BO MHOTUX
cly4yasx, W TMpEJHA3HA4YarTCs JUIsl CAMOCTOSTENBHOTO HM3Yy4YEHUSI CTYJIEHTOM
MHOCTPAHHOTO S3bIKA. YUAIIMICA MOJy4aeT BO3MOXHOCTh BE€CTH WHTEPAKTHUBHBIN
«4enoBeko-MamuHHbI nuanor» (tepmuH T. E. Konkunoil [2]), B KOTOpoM Bce
npeajaraemMble JIEUCTBUS U YHPAXKHEHUS MO OBJAJACHUIO S3bIKOBBIMH SIBICHUSMHU
NOJIy4arOT He3aMeJJIMTENbHYI0 OLeHKY (MoMeHTanbHbld feedback). Bce 3to, mo
MHEHHIO HCCIIEIOBATENIEH, TTO3BOJSET «IOJHOCTBIO YCTPAHUTh OAHY M3 Ba)KHEHUIINX
INPUYHUH OTPULIATEIBHOTO OTHOILIEHUS K yueOe — HeycneX», KOrja CTYyIEHT HE MOXKET
BOCIIPUHUMATh SI3BIKOBBIM Marepual B TOM TEMIIe, KOTOPBIM mMpeasaraer
npenonaBarens [2; 4]. Kpome TOro, CTyIeHT MOXET HE TOJBKO BBHIOpATH
COOCTBEHHBII TEMIT OBJIAJCHHS MaTepUaJoM, HO W oOpamarbCcsi K CIPaBOYHBIM
NOoCOOMSIM M CIIOBapsM, KOTOpbIE OOBIYHO BKIIIOYAIOTCS B IMPOTrpaMMy Ha JHCKeE.
Takum o00pa3om, UCHOJb30BaHUE WHMOOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUHA TO3BOJIAET
MaKCHUMAaJIbHO «pPE€ajnu30BaTh JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAX0 B O0yUYEHUN», A
TaKKe «O00ecleurnBaeT WHAUBUAyaIU3alui0 W AuddepeHuanuo ¢ Y4eToM
O0COOCHHOCTEM 00yJarouXCsl, UX YPOBHS 3HaHUI [4].
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5.Macmillan English Dictionary, 2002. [Enextponuuii pecypc].— Pexum moctymy:

www. Macmillan dictionaries.com/dictionary— onl...

O.B. LIBeTaeBa

JIHImponeTpOBCHKHI HAIIOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa
3 IOCBITY HABYAHHA IHIITOMOBHIH JIAJTOTTYHIH MOBI

OCHOBHOIO 1 IPOBIJTHOIO METOK Y BUKJIAJJaHH1 IHO3EMHUX MOB y BUIIIN LIKOJI €
KOMYHIKaTHBHA METa, sSKa 1 BU3HAYa€ BECh HaBYAIbHUN Tporiec. OHIE0 3 OCHOBHUX
(hopM MOBHOT'O CHIJIKYBaHHS € JiajoriyHa MOBa.

PO3BUTOK [1ajlOT1YHOT MOBHM € OJHIEI0 3 HAWUTOCTPIIMX HpoOJeM CydacHOi
nefaroriuHoi Hayku. [[iATBEpIKEHHAM TOMY € IUIMA psi JTOCHIIKEHb, CTaTei,
METOJMYHMX ITIOCIOHUKIB, IIO 3'SBUJNCA OCTaHHIM dYacoMm. I, TMM He MeHII, I
mpobiieMa MoTpedye MOAAIBIIOT0 METOIWYHOTO JOCIIKCHHS, OCKUIBKH CydYacHi
BUMOTHY JI0 JIIaJIOT1YHOI MOBU — HABYUTH Y4YHIB BECTH O€Cigy Ha JIOCIIIKYBaHOMY
1HO3EMHOIO0 MOBOIO — HE 3aB3K/IU 1 IOBHOIO MIPOIO BUKOHYIOTHCSI HA MPAKTHII].

OpranizoByr04d HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM B pyCill KOMYHIKaTUBHO-
TUSJIBHICHOTO TMIJXOAY, BHKJIaJad TOBUHEH MaKCUMaJbHO TMPUIUISATH YBary
iHTEpecaM 1 moTpebaM CTy/IEHTIB, MOTHBYBATH, HAIIJTIOBAaTH HA OBOJIOJIHHSA
KOMYHIKaTUBHOKO KOMIIETEHIIIEI0 B yCiX BHJAX MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI:
ayJlIF0BaHHI, TOBOPIHHI, YUTaHHI il HA MHCHMI.

B mporieci HaB4aHHS AianoriyHol (OpMi CIIUIKYBaHHS TOBOJIUTHCS CTUKATUCS 3
JBOMa OCHOBHUMHU BHUJAMH TPYJIHOIIIB: JIHIBICTUYHOTO 1 TCHUXOJOTIYHOTO
xapaktepy. He 3Bakaroun Ha Te, 110 mpoOieMH, MO MOB'SI3aH1 3 JIHTBICTUYHOIO
CTOPOHOIO JTQJIOTIYHOTO CITUIKYBAaHHS JOCHTh J00pe MOCHIIHKEHO, BCE X TAaKU B
MPAKTHUII BUKJIQTaHHS HAWYACTIIIE JOBOIUTHCS CTUKATHUCS 3 TPYIHOIIAMH HE CTUTHKH
B JIIHTBICTUYHOTO, CKITBKH B TICUXOJIOTIYHOTO IUIAHY, IO 3YMOBIIOE 3POCTAHHS
1HTEepecy AOCHIJHUKIB JI0 Ii€i CTOPOHM AIAJIOTIYHOIO CHUIKYBaHHA. Y poOoTax,
MPUCBIYCHUX TAaKUM TPYIHOIIAM, MOBA W€ TMPO HABYAHHS IIBUIKO 1 MPaBUIBHO

pearyBatu Ha pEIUNKA CHIBPO3MOBHMKA, T[OJAaBaTh CTUMYJIOIOUl PEIUTIKH,
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MojemoBaTH  Mikpojiagor. OJHAaK CKJIaJHE 3a CBOEK CTPYKTYpOIO BMIiHHS
JIAJIOTIYHOTO CHIIKYBaHHS — BMIHHS MOBIIS 3IIMCHUTH CBOIO MOBHY CTpPATETiio
BIIMOBIAHO KOMYHIKATUBHOMY 3aBJAaHHIO 1 3aJIe)KHO BiJI MOBHOI TOBEIIHKH
CHiBpO3MOBHHKA — BKJIOYa€ B ceOe MOpsa 3 TMepepaxOBaHWMH 1€ ITUTHA P
MPUBATHUX YMIHb [1].

JIIHrBICTUYHNN €HIUKIONEIUYHNN CIOBHHUK JA€ BU3HAUECHHS J1aJIOTIYHOI MOBH
K «(opma (THUIT) MOBH, 11O CKIAAAETHCS 3 OOMIHY BUCJIOBIIIOBAHHSAMM - PEILIIKaAMHU,
HAa MOBHHMH CKJaJ SIKMX BIUTUBAa€ O€3MOCEPE/IHE CHPUMHSTTS, IO AKTUBI3Y€E POJIb
ajgpecaTa B MOBHIM [isJIbHOCTI ajapecaHTa. JliamoriuHe MOBJIEHHS — TE€PBHUHHA,
npupoaHa ¢opMa MOBHOTO CIIIKYBaHHs» [2, ¢. 135].

JlianoriyHa mpupoaa camMoro JIOJCHKOrOo OyTTS BUSBISETHCS MPU B3AEMOJIL
nBox cropid. [Torogumocs 3 gymkoro M.M. BaxTtina [3], 10 TIJIbKM B CHIJIKYBaHHI, Y
B3a€MO/IIT JIFOJIMHU 3 JIFOJIMHOIO0 PO3KPUBAETHCS JIFOJAMHA B JIFOAMHI, SIK JUTSI 1HIINX, TaK
1 11 camoro cebe, sika JI03BOJIMJIA OMUCATU CIUJIKYBaHHS SIK B3a€MOJ(1I0-OOMIH Ha
TPpOX  PIBHAX:  KOTHITUBHO-1H()OpPMAIIiHOMY,  €MOTHUBHO-CTaBICHHEBOMY 1
peryJISTUBHO-OpPTaHi3allifHOMY, BC1 TPH CTOPOHU SKOTO MarOTh MICII€ B J1a03i.

3a3HaueH1 XapaKTePUCTHUKHU 1 aHaIIi3 TOCTIKEHb 3 TPOOJIEMHU AT MOXIJIUBICTD
BUJIIJTUTH OCHOBOIIOJIOXKHI (DYHKIIT CHUIKYyBaHHS, SKi TOBUHHI BPaxOBYBATHCS TPH
BUJIVICHHI OCHOBHUX YMIHb 1HIIIOMOBHOI1 JI1aJIOT'1YHOT MOBJICHHEBOI JISITBHOCTI.

Crmcok BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH:

1. TyuxoBa T.Y. Crparerus o00y4YeHUS HWHOS3BIYHOMY JTUATOTHYECKOMY
oOmennto B cpenneit mkosne / T.Y. TyukoBa // KOMMyHUKAaTUBHBIN METOJI 00yUYEHUS
WHOSI3BIYHOM PEUYEBOU AEATEIBLHOCTU. — M3BecTHs BOPOHEKCKOTO rOCIETUHCTUTYTA.
Boponex, 1982. - 308 c.

2. JInurBUCTUYECKUN SHITMKIIONEeAUYeckui cioBaps / I'n. pea. B.H. Spuesa. -
M.: lupexrmenna [Tabmumunr, 2008. - 5987 c.

3. baxtun M.M. Ocrtetuka cioBecHoro tBopuectBa / M.M. baxtun. - M.:

HckyccTBo, 1986. - 445 c.
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MyTEBOJUTENEM [UJII TOCTPOCHUSI CAMOCTOSITEIbHBIX YCTHBIX BBICKa3bIBAHUH,
oOJeryaer MIaHUPOBAHKUE U HAMMCAHUE MUCHbMEHHBIX paloT.

CHOucox UCnoabp30BaHHON JTUTEPATYPHI:
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4. Ilaccop E.M. KoMMyHUKaTUBHBIA METOJ OOYy4YEHHS HMHOS3BIYHOMY TOBOPEHUIO
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npeaMeT o0yueHuss HHOCTpaHHBIM si3bikaMm. — M.: Hayka, 1987. — C. 145-158.

O. P. IlocyaueBckas
JIHenponeTpoOBCKUM HAlMOHAIBHBIN yHUBEpcUTEeT nMeHn Onecsa ['ondyapa
POJIb HH®OPMAI[HOHHbIX TEXHOJIOTHH B ITPOIIECCE OFYYEHHUA
HHOCTPAHHOMY A3BIKY (B OHEHKAX COBPEMEHHbIX
HCCIIE/IOBATEJIEN)

B  Hacrosimiee BpemMsi  HMCHOJIB30BAHME  KOMIIBIOTEPHBIX  TEXHOJIOTHH
HaOmoaeTcss BO Bcex cdepax oOuecTBeHHOM JnesarenbHocTH. [IpenonaBanue
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa — HE HucKiIoueHue. Kak yTBepKoalT ucCciaeaoBaTeN, B
YCJIOBUSAX MHTEHCUBHOM KOMITbIOTEpPU3AIMU KU3HU COLIMYMa, KOTJa MoApacTaroiee
MOKOJICHHUE YYalIuXCcsl «y>K€ HE MOMHHT, KOT/Ia HA4yaJlo MOJIb30BATHCS MOOMIBHBIM
TenedoHOM», JJIE BO3HUKHOBEHMSI MHTEpECa COBPEMEHHOTO CTYJIEHTa K HM3yUYEHHUIO
SI3bIKa «HEOOXOAMMO CO3/1aTh HOBbIE TEXHUYECKHUE yCIOBUS o0ydeHus» [5, c. 180; 6,

71



aCCOIMATUBHBIX (YHKIIMOHATHHO-TEMATHUYECKUX TIOJIEH [S] TakKe CIIY>KUT OCHOBOM
JUTsl 00y4YeHHUS IEKCUKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

OBnazgeHne  HMHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM  TIpeanonaraer  (GopMupoBaHHE
aCCOLIMATUBHBIX (DYHKIIMOHAIBHO-TEMATUYECKUX MOJIEW U aCCOLIMMPOBAHUE UX C YK€
CYIIECTBYIOIIMMU  TIPEACTABICHUSIMU ¥ Oo0pa3aMu, KOTOPBIMH pacrojaraer
oOy4aronuiicsi, 1 BO3HUKHOBEHUE HOBBIX 00pa30B M MPEACTABICHUMN ISl CO3JaHuUs
HOBOM CHCTEMBI OTHOIIEHHM MEXAY YK€ MMEIOIIMMHUCS CUCTEMaMU IPEICTAaBICHUN
1 00pa30B M CHCTEMOW HOBBIX JINHTBUCTUYECKUX PEANbHOCTEN, 00bEIMHAIOIIMNXCS Ha
OCHOBAHUU CBOMCTB Halllel HEPBHOU CUCTEMBI.

K crpykType accomuaTuBHBIX (YHKIIMOHATLHO-TEMATHUYECKUX TIOJEH B
COOTBETCTBMM C TpeMsl BHUJAMHU acCOLUMAIMN OTHOCAT: NapagurMaTUYECKHE,
CUHTarMaTH4ecKue ©  MNpou3BoAHble accouuanuu. Co3maHue B HaMATH
ACCOIMATHBHBIX  (DYHKIIMOHATBHO-TEMATHYECKUX TOJEH  W3ydaemMoro  s3bIKa,
aKTUBU3UPYIOIIMXCA BO BpEMS PEUYEBOM JESATENBHOCTH, CO3JAET OCHOBY JJis
BOCIPUATUS U TOPOKIAEHUS S3bIKOBOTO BbICKa3biBaHUsA. Ha Oonblnoe 3HaueHHe
accoluaiuii B 00y4eHHH SI3bIKY B CBOMX pabOTaX yKa3bIBAOT JUHTBUCTHI, ICUXOJIOTH
MeTonucThl [1; 2; 3; 4; 5].

Kak  mokaspiBaeT  mpakTuka, I obecnedeHus — 3PHEKTUBHOCTH
po¢eCCUOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  O0ydeHHsl  IiejiecooOpa3Ha  pa3padoTka
nocoOui, BKIIOYAIOIINUX CUCTEMY YNPaKHEHUW, OCHOBAHHBIX HAa HA3BAaHHBIX BUJAX
accolMallfil U HAIMpaBJICHHBIX Ha (OPMUPOBAHUE U 3aKpEIUIeHHE MPOodhecCuOHATBHO-
OpPUEHTUPOBaHHON Jekcuku. K ympakHEeHUSM JaHHOTO THIIA MOXKHO OTHECTH,
npexnae Bcero, Brainstorming — coBMecTHas pa3pabOTKa CEMaHTHYECKOTO TOJIS
KaKOT0-JIN0O MOHSATHUS UM ONPENEIIEHHON CXeMbl, B OCHOBE KOTOPOM JIekKAT MPUEMBI
cemMaHTH4ecKux accouuanuid. OH 3(Q¢eKTUBeH TakkKe Npu  MOATOTOBKE
MOHOJIOTHYECKUX BBICKAa3bIBAHUM B YCTHOM M MUCbMEHHOU (popMme.

B ocHoBe ympaxhnenuss Mind-mapping — cocTaBieHUE CEMaHTUYECKON KapThbl
(MHTEJUIEKTYyalbHOM KapThl), KaK U MPU «MO3TOBOM IITYPME», PEATU3YIOTCSI IPUEMBI
MOPOXKICHUS CEMAHTHUYECKUX accoluanuil. JIoruko-cMbIciaoBasi KapTa CrocoOCTBYyeET
aCCOLIMATUBHOMY OIIOCPEJOBAHHOMY 3allOMUHAHUIO CJIOB U BBIPAXKEHUH, CIYKUT
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0.0. I1a6anina
JIHITpOnIeTPOBCHKHI HAIIOHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa

SMIHHU Y JABHbOAHTJIIHChKOMY KOHCOHAHTH3MI
KPI3b ITPU3MY IIPUKMETHHKIB: OCOBJINBOCTI IIPOABIB

VY TeopeTrnuHii diTepaTypi HEOTHOPA30BO HATOJIONIYBAJIOCS Ha BAKIUBOCTI
3BYKOBOi Oprasizaiiii sK MATPpyHTS €(PEKTUBHOTO ICHYBAaHHS MOBHOI CHCTEMHU SK
Takoi. Oco0aIMBO YacTo 1i 3HAYYINICTh MIJKPECTIOBANIACA Y 3B 3Ky 3 MPAKTUYHUMHU
HaIpaIlOBAaHHAMHU ICTOPUYHOTO Ta MOPIBHSIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA. TOMy
Ha JaHOMY €Talll HalJOIUIbHIIINM BUAAETHCS BUOKPEMUTH 3-TIOMIXK YCiX 1CTOPHUKO-
(hOoHETUYHUX TEHCHIIIM, BIACTUBUX AHTJIOCAKCOHCHKIM MOBI, TIIBKM THUX, SIKI OyJH
BJACTUBl JIaBHHOAHTTIMCHKUM TMPUKMETHUKAM, 3l Kpalloro MpPOsSICHEHHS
icTopu4HUX (DYHKIINA Ta 3HAYYIIOCTI OCTaHHIX. PO3risiHEMO K JETalIbHIIIE MPOSBU
3rajlaHuX TEHJCHINN Yy JaBHHOAHTIINCHKUX 3BYKOBUX MOJM(IKAIISIX MPUTOTIOCHUX
Kpi13b IPU3MY NPUKMETHUKIB Ta OJU3bKUX J1I0 HUX €JIEMEHTIB.

Tax mapaneni3sM y pO3BUTKY NPUTOJIOCHUX MPOSBISETHCS y TEPMaHCHKHX
MOBaX 3HAYHO MEHIII BUPA3HO, HIK y LapuHi BokaiizMmy. Haituacrime Mu MaemMo TyT
cIpaBy 3 MNOJAIOHUMHU MK COOOI0 3MIHAMM OUIBII 130JIbOBAHOTO XapaKTepy, a HE 31
3CYBOM YCi€l cuCTeMHU B IiioMy. HaBenemMo Kijbka HalsICKpaBIIUX MPUKIIAIB:

1) Tlepexia nepeaHBOSI3UKOBUX CITIPAHTIB p, d y cmuuHi ¢, d. Lle#t mporec Brepiie
3acBIIUY€EThCS Yy MUChbMOBUX mam’ sitHUkax y VIII ct. 1 mpotikae axx no XVII ct. [1, c.
293-294]. lle sBume He 3adyinmae JWINE JBI MOBU 3 TE€PMAHCBKOI Tpymu/ciM’i —
aHTJIACHKY Ta 1CIAHJCHKY, Y SIKUX, Ha BIAMIHY BiJ] YCIX 1HIIMX, Y YUCTOMY BHUIJISI
30epiraloThcs 00uaBa cmipaHTd — p 1 d (B aHIIMCHKINA MO3HAYEHI HA MUCHMI
CIOJTyYEHHSIM th). [0 TOro K, y MpUKMETHUKAX BOHH CIOCTEPIraloThCs JTIOCUThH YacTo
1 € XapakTepHUMH SIK JJIsi aHTJIOCAKCOHCHKOI, TakK 1 JJIsI CepeIHbOAHTIINCHKOT
dbonomopdonoriuaoi  mapagurmu. lleit  peHomen moTpedye  TIPYHTOBHOTO
JOOCHIUKEHHS, Tak 4K TOpU  Mepexoal Bl  CHUIbHOTEPMAHCBKOIO 10
JTABHbOAHTJIIMCHKOTO Mepioay, 3riiHO 13 3akoHOM S. I'piMma, 3Byk [J], HaBmakw,

3aBXU TiepeTBoproBaBcs Ha [d] (Hampukian: naBHboICH. g00r — n/a god).
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2) Hpyruii mepecyB NpPUrOJIOCHUX HE Ma€ B THUIMOJOTYHOMY IUIaHI SIKOTOCh
0COOJIMBO MIMPOKOTO MapaJUrMaTUYHOIO 3HAUEHHS JUIsi TePMAHCbKUX MOB. Y
PO3BHHEHHMX 1 TOCHIIOBHUX ¢opMax BIH, BOYEBHUIb, CHEUUPIYHUNA IS
BEPXHbOHIMEILKOI Ta CKaHJIWHABCHKUX MOB. 3 YCIX PI3HOBHUIB ILOTO MPOIECY
aHTJIACHKIA MOBI MpUTAMaHHA JIMIIIE aCIipallisd MOYaTKOBUX TIYXUX MPUTOJIOCHUX Y
MO3UIIIT Mepe]l HAroJIomeHuM roiochuM. Hanpuknan: n/a Awit, nat. hvid — mB. vit,
1ci. hvitur («O1muit»); nar. rig, n/a rice — mB. rik, icn. rikur («baratuiiy). [1, c. 294-
295].

3) Tlamarami3zaiis 3aAHLONIAHEOIHHUX MPUTOTOCHUX (V CT.), TOOTO MOM’ IKIIICHHS
TaKMX 3BYKIB, SIK, CKaxiMo, [k], y ¢opmu Tumy [£’], Mana Miciie Ha JaHOMY eTari
JIMIIIE YACTKOBO, 3aJUIIAI0YH MapaieiabHi GOpMH.

4) BignagaHHsl NMPUTOJOCHUX JJisl MPUKMETHHUKIB, HA BiJMIHY BiJ] IMEHHHKIB, HE
BIIacTuBe [3, c¢. 89].

5) T'eminaris (MOABOEHHS) MPUTOJOCHUX Y TO3MINT MICIAsS KOPEHEBOI TOJIOCHOL
nepen i /j y NpUKMETHUKAX TAKOXK HE CIIOCTEPIraeThbes 1 € XapaKTEPHOI NEPEBAKHO
JUTIS TIECITIB.

Tox, 6aunMMo, 110 AHTJIOCAKCOHCHKI NEPETBOPEHHA Y c(epl KOHCOHAHTU3IMY
IPAaKTUYHO HE CHOCTEPIraloThCsl Y MPUKMETHUKOBHUX YTBOPEHHSX, MPOSIBISIIOUYHCH
JWIIEe Y TIOOJAMHOKHX 3aJMIIKOBUX SBUINAX Ha KINTAIT acmipailii MpUTOJIOCHUX.
OTxe, B NOJAIBIIOMY MEPCIEKTUBHO PO3IIAAATH L1 (PEHOMEHHU 3 (PYHKUIHHOI TOYKU
30py SIK CUCTEMY BHYTPIIIHBO MOB’I3aHUX 1 3aKOHOMIPHUX apTUKYJISIIIIHHUX 3MiH.

Crucox BUKOPHUCTAHOT JIiTepaTypH:

1. Kupmynckuiit H.A. O6mme TeHaeHIMHU (HOHETUYECKOTO Pa3BUTHUS T€PMAHCKUX
s3pik0B /  H.A. Kupmynckuii // XKupmynckuit HA. OOmee u repmaHCKOe
a3piko3Hanue / otB. ped. ecnuukas A. B., I'yxman M.M., Kannenscon C.J1. —
JI.: Hayka, 1976. — C. 277-298.

2. Konyxos B./. BHemnue u BHyTpeHHUE 3aKOHBI pa3BUTHA si3bika / B. 1. Kogyxos
// KogyxoB B.1. Obee si3piko3Hanue. — M.: Beicmiag mkona, 1974. — C. 195-
201.
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[le npuknang moOyAoBH poOOTH TaKUM YUHOM, SIKMM CTUMYJIIOE TBOPYICTh
CTYJICHTIB, PO3BUBAE X 3/1I0HOCTI Ta MATPUMYE IIKABICTh 10 MOBH, 1110 BUBYAETHCSI.
Cnucok BUKOPHUCTAHOI JIITEPATYPH:

1. Baiicapa JI.I. AHrIMIICKHIA A3BIK Yepe3 MHOKECTBEHHbIE (DOPMBbI MHTEIUIEKTA /
JLI. Baiicapa. — {nenponerposck: PBB JIHY, 2001. — 135 c.

2. Gardner H. Multiple Intelligences: The Theory in Practice / H.Gardner. — New
York: Harper and Row, 1993. — 430 p.

3. Lazear D. Eight Ways of Knowing: Teaching for Multiple Intelligences /
D.Lazear. — Pallatine, I1l.: Skylight Publishing, 1998. — 250 p.

JI.®. [Tonomapéna
JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcUTeT nmeHu Onecs ['onuyapa

K BOIIPOCY Ob HHTEHCH®HUKALIUH IIPOIIECCA OBYYEHHA

HHOCTPAHHBIM A3BIKAM HA HEA3BbIKOBbIX @WAKY/IBTETAX

[Ipobyiema nunTeHCUBUKAIMKU 00yYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Ha HESI3bIKOBBIX
dakynpTeTaX, BKIIOYAIONIAsg, B YAaCTHOCTH, PAIMOHAIBHOE IOCTPOCHHE Kypca
0o0yueHusi, pa3pabOTKy HOBOW CHCTEMbI y4E€OHBIX MOCOOMU U YNPaKHEHUH IS
oTOOpa ¥ HAKOIUICHUS JIEKCHKW JJisi peuieHus MpodecCHOHANBHBIX —3ajay
oOyyJaronmxcsi, MpPOJ0JDKAET OCTABAThCS AKTYalbHOM. Y B3pOCIBIX TPYIHOCTH
YCBOGHHUSI JICKCUKH CBSI3aHbI C YMEHBIIEHHEM CIIOCOOHOCTH K MEXaHUYECKOMY
3ay4YHMBaHUIO, TIO9TOMY B TOCJEIHEE BpeMsi Bce OOJbIllee BHUMAHHUE YIEISAETCS
UCIIOJIb30BaHUI0 MEXAHU3MOB PEUU U OCOOCHHOCTSM MX (DYHKIIMOHUPOBAHHS.

Jlns peimeHust 3TUX 3ajlad HEOOXOAUMO COOJIOJICHUE HEKOTOPHIX OCHOBHBIX
MPUHLUIOB, BKIIOYAIOIINX YETKOE KOMMYHHKATMBHOE 33JaHHE M YCTaHOBKAa Ha
aapecara, TO €CTh y4deT (POHOBBIX 3HAHUN CTYJIEHTOB, JIWHAMHKAa Y4eOHOTO
mpoliiecca, CrIocOOCTBYIONMIETO TO3TAMHOMY (OPMHPOBAHUIO U 3aKPETUICHUIO
nexcuku. K Merogam oTOopa JTEKCUKU OTHOCATCS, KaK U MPEXJIE, C ONMpeaeIeHHBIMU
OTOBOPKAaMH, YaCTOTHOCTb KaK CTATUCTHUYECKUU METOJ, a TAKXKE JICKCUUECKUE U

CCMAaHTHYCCKUC ITIOJIA. CymeCTBOBaHHe B CHCTCMC MCXaHHN3MOB pcun
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TpPEeTl CKJIaaarTh cxemu. [licas aHamizy CBOIX CHOCTEPEXKEHb Ta MiCJsi BUKOHAHHS
CTYJICHTaMU CIHEI[laIbHOTO TECTy BHUKJIAnad pOOUTH BUCHOBOK, SIK €(PEKTUBHO
noOyryBati poOOTy Ha 3aHATTI, Kl GopMu Ta MeToau 3acTtocyBaTu. Hampukian,
AKIIO B TpyNi MEpPEeBa)KalTh CTYACHTH 3 MPOCTOPOBHM IHTEIEKTOM, TO JOLLIBHO
BUKOPHCTOBYBATH KapTKH, CXEMU Ta YIOCKOHATIOBATH POOOTY Ha JOTIIIII.

Buninsots 4 eTanu 3acToCyBaHHS T€OP1i MHOKUHHOTO 1HTEJIEKTY Ha 3aHSATTI 3
aHrmicekoi MoBu [1]. Ha mepmomy erani BUOKPEMITIOIOTHCS BUIM AISUIBHOCTI, SIKI
4acTO 3aCTOCOBYIOThCA Ha 3aHATTI. Ha apyromy erami BigOUparoThCs Takl BUIU
po00TH, 110 BPaxOBYIOTh I1iJ11, TOTPeOU, CTHIII HABYAHHSI Ta MOTEHIIIAN CTyeHTiB. Ha
TPEThOMY €Talll aHaNI3yIOThCS JOCSTHEHHS CTyJeHTiB. Ha derBepromy erami
PO3IIUPIOIOTHCS T1 BUJIU POOOTH, IKUM PaHIII MPUIIISAIOCS MEHIIE yBary.

[Ipodecop /. Jlazip 3acTocyBaB TEOPil0 MHOXHWHHOIO IHTEJIEKTY Y HAaBUaHHI
iHO3eMHHX MOB Ta y cBoiil mpami «Eight Ways of Knowing: Teaching for Multiple
Intelligences» [3] 3ampomnoHyBaB pi3HI BUAM 3aBJaHb BIJMOBIIHO /10 KOKHOTO THUITY
iHTEeNneKTy. Po3risitHeMo poOOTy Haja TEKCTOM 3 ypaxXyBaHHSM pIi3HUX (QopMm
1HTEJIEKTY.

1. IlepearexcroBa pobGota. IlompociTe CTYNEHTIB MEpPErNISIHYTH Ha3By Ta
MaJIOHKA Ha OOKJIaIuMHII KHUTWM Ta BIAMOBICTM HA [WTAHHS BHKJIagaya
(JIIHTBICTUYHUU Ta TPOCTOPOBUI 1HTEIIEKT).

2. IlompociTh CTyAEHTIB NPOYUTATH I[IOYATOK OMOBIJAHHA Ta ONHUCATH
MOJANBIIMK  PO3BUTOK  MOJIA  (JIOTIKO-MaTeMaTUYHHUM,  MI>KOCOOHCTICHUH,
JIHTBICTUYHMUI).

3. Po3maiite 10 kapTok 3 omucoMm mojii omoBinaHHA. [lompociTh CTyNEHTIB
PO3KJIACTU 1X y TOCIIJIOBHOCTI, IO BIJMOBIJa€ CIOXKETY (JIOTIKO-MaTeMaTUYHUMH,
M1>)KOCOOMCTICHUHM, JTIHTBICTUYHHIA).

4. OpraHi3y#lTe poJIbOBY I'pPy Ha OCHOBI OJiHI€l 3 KapTOK. CTYJICHTH MOXYTh
JT00UpaTH MY3UKY, MIOKa3yBaTH pyXxu (My3UYHUM, KIHECTETUUHUI 1HTEJIEKT).

5. Hammcatu  aucT  aBTOpYy  ONOBIAAHHS  HPO  CBOi  BPAKEHHS

(BHYTPIITHLOOCOOUCTICHUH, JIIHTBICTUYHHUM 1HTEJICKT).
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3. Rastorguyeva T.A. A History of the English Language / T.A. Rastorguyeva / Ha
aHrI. 3. — 2-e u3d., crep. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 348 c.

E.I. Schtatnaja
Dnipropetrovsk Nationale Oles Hontschar Universitét

DIE LINGUOLANDESKUNDLICHE KOMPONENTE IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Die Lehrbiicher werden meistens themenorientiert verfasst und die
Semantisierung der Lexik wird auch themenbezogen vorgenommen. Besondere
Aufmerksamkeit wird dabei der dquivalentlosen und der Lexik mit historischem und
kulturellem Hintergrund geschenkt, als semantisierende Verfahren werden
hauptsichlich verschiedene Arten der Kommentierung und Ubungsgestaltung
angesehen.

Der landeskundliche Aspekt kann sich im Lehrbuch in erster Linie in seiner
thematischen Gestaltung realisieren und ist in der kommunikativen Orientierung des
Fremdsprachenunterrichts begriindet.

Innerhalb der landeskundlichen Hauptlinie des Lehrbuchs kénnen folgende
Gesellschaftsbereiche ausgewidhlt werden: Land und Leute, Industrie und
Landwirtschaft, Bildungswesen, Alltag und Festtag, Kiinste und geistig-kulturelles
Leben, Sozial- und Gesundheitswesen, Sport, Recht und Gesetz, Lebensweise [1; 2].

Den Fragen der Alltagskultur, den Traditionen, Sitten und Brauchen wird ein
besonderes Interesse entgegengebracht.

Mit dem bewussten Wahrnehmen der Globalisierung vieler Lebensprozesse
entsteht die Frage nach National-Spezifischem, Besonderem.

Im Zusammenhang mit dieser Kulturkomponente sind den Lernern viele
Hintergrundinformationen zu vermitteln. So kdnnen bei ,,Alltag und Festtag® unter

anderem folgende Unterthemen gewéhlt werden: Mahlzeiten und Tischsitten, Besuch
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und Géste, Feiertage im personlichen Leben und im Jahresrhythmus, Traditionen im
Beruf und Handwerk, Freizeit und kulturelle Bediirfnisse.

Der landeskundliche Aspekt soll die Gesamtstruktur des Lehrbuches
durchdringen. Dazu gehort in erster Linie die Auswahl solcher Texte, die
landeskundlich informativ, thematisch und erzieherisch bedeutsam und problemhaft
sind. Die Texte sollen unterschiedliche Textsorten repridsentieren. Hier wird an
Sachtexte, publizistische, popularwissenschaftliche und kiinstlerische Texte gedacht.
Man sollte auch in einem gewissen ausgewogenen Umfang Lieder, Gedichte,
Spriiche, volkstiimliche Redewendungen und Sprichworter, Anekdoten, Mérchen und
Sagen aufnehmen.

Alle Texte miissen moglichst so beschaffen sein, dass sie die landeskundlich
relevanten Tatbestdnde sachlich richtig darstellen, thren kulturellen oder historischen
Hintergrund aus sich selbst erkennen lassen und die Semantisierung der Lexik
giinstig ermdglichen.

Ein wichtiges Gebiet der Linguolandeskunde ist die Vermittlung von Lexik,
speziell der dquivalentlosen und der Lexik mit kulturellem und historischem
Hintergrund sowie der Neologismen.

Ubungen und Aufgaben sollen in erster Linie zur Einprigung und Einiibung
der sprachlichen Mittel sowie zur Entwicklung kommunikativer Fahigkeiten und zur
Anwendung des Gelernten in Kommunikationssituationen beitragen. Unter
linquolandeskundlichem Aspekt miissen sie besonders den landeskundlich relevanten
Wortschatz einiiben, festigen und seine sachgemédfle Anwendung ermoglichen.
Solche Ubungen sollten dabei immer wieder zum Vergleich mit der Muttersprache
und dem Herkunftsland des Lerners anregen.

Ein weiteres Verfahren, das zur Aneignung landeskundlicher Kenntnissen wie
zur Bewiltigung sprachlicher Anforderungen beitrdgt, ist die Erteilung von
Aufgaben, die eine eigene kleine Untersuchung erfordern.

Literaturverzeichnis:
1. €srenenko JI.A., Kyuuncekuit b.B., binoyc O.M., BoponkoBa H.P.
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O.B. Ocagua
JIHIpOoneTpOBCHKHI HaIIOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa
IHEPCIIEKTHBH BUKOPUHCTAHHA MHOKHHHHUX ®OPM IHTEJIEKTY
AV PO3BHTKY TBOPYOI'O MUCIIEHHA TA ®OPMYBAHHA
IHI3HABAJIPHUX CTH/IEH CTY/IEHTIB

BuBueHHs 1HO3eMHUX MOB — 11€ JOBIOTPUBAIINM, CKIIQJHUN Ta 1HAUBIAYAJIbHUI
nporec. Moro edekTHBHICTh 3alIeKUTh Bij 6arathox (GakTopiB, TAKMX SIK 3MiOHOCTI,
piBEHb MIJATOTOBKH, MCUXOJOTTYHI OCOOJUBOCTI CTYJIEHTAa Ta MOro MoTuBallis. ToMmy
3aBJaHHS BUKJIaJaya — 1€ HE TUIbKU MOIIYK €(PEKTUBHUX (POpPM Ta METOAIB POOOTH
Ha 3aHATTI, aje W PO3BUTOK IHAMBIAYAJIbHUX KOTHITUBHUX 3J10HOCTEH KOXKHOTO
CTYJICHTA.

[IIBetinapchkuii HaykoBenb Kan Iliake BH3HAYaB IHTENICKT SK 3/10HICTH
MUCJICHHSI, SIKa JoTioMarae JIFOJIMHI BUPIIIYBAaTH Pi3HI mpobjieMu Ta 3amadvi. Aje 1e
BU3HAUYCHHS HE OXOIUIIOE 1HINI pPHCH, IO MNpUTaMaHHl iHTenekTy. Ilcuxonor 3
[apBapay I'. I'apanep y cBoiit kuu3i “Multiple Intelligences: The Theory in Practice
[2] BUCYHYB TinoTe3y Npo iICHYBaHHS CEMU PI3HUX (HOPM IHTEIIEKTY.

Mo>xHa TOMITHTH, IIO PI3HI JIFOAM MO-PI3HOMY CTaBIATHCA 10 BHKOHAHHS
onHiei 3amayl. Konmu cTyZeHTHM HOTYIOTh Marepiaj, BOHU MPAIOIOTh IMO-Pi3HOMY.
Jlesiki 3amMCyrOTh KJIIOYOB1 CJIOBA, 1HINI HaMararThCs CTPYKTYpyBaTh Marepial,
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- o0ydeHue AeJI0BOMY OOIICHUIO;

- BO3MOXHOCTb [TOHUMATh U OLICHUBATH JICUCTBUS IPYTHUX JIOJIEH;

- KOHTPOJIb CBOMX JEHCTBUA B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU UJICHOB

IPyNIBI U YCIOBHM paOdOTHI;
- yMeHHue BeIOMpaTh (OPMBI M CITOCOOBI TIEPEeTaun CBOMX MBICIIEH, TYBCTB C
LEJIBI0 I0OCTUYb B3aNMOIIOHUMAaHUSI.

N3 sToro cremyer, 4yTo I YCHEIIHOM pabOThl HEOOXOAUM TBOPYECKUU
MOAXO0/ K TPOBENCHUIO 3aHATUN. 3aHATUS B QopMe Mpe3eHTaluid, Opu(pUHTOB U
KOH(epeHUnd MOMOralT CIPAaBUTHCS C TOCTaBIE€HHON 3anaveil. Ha HauvanbHOM
JTale pOJIM PACHPEIEISAIOTCA C YYETOM HMHJIWBUAYAJIbHBIX CIHOCOOHOCTEH, YpOBHS
KOMMYHUKAOEITbHOCTH W TOTOBHOCTH K COTPYJHUYECTBY. B MEXIMYHOCTHBIX
OTHOUIEHUSX BaKHbI U JOOPOCOBECTHOCTh, U YUYyBCTBO JIOJITA, U JIyX COPEBHOBAHUS,
HapsAy CO CBOMCTBAMHM MaMsITH, 00pa3oM MbBINUICHHS, MHTeIUIeKTOM. [IpenomgaBaTens
JOJDKEH O00AyMaTh CLEHAapUil 3aHATUSA, 3apaHee MNPEJCTaBUTh KaXKIOro CTyAeHTa
Ipynnbl B COOTBETCTBYIOUIEH poiu. OOydarommmcs, KOTOPblE UMEIOT MPOOJIEMBI C
oOuieHueM, HeoOX0IMMO BBIJENSITH HEOOJBIINE PO, HO 00s13aTE€ILHO BOBJICKAThH B
nponecc. Korma curyannu, B KOTOPBIX pPEANIM3yETCs CaMOIIOfadya, MaKCHMAaJIbHO
NpUOIMKEHBl K KU3HEHHBIM, TOTJa BO3HHMKAET 3aWMHTEPECOBAHHOCTH B PEUYCBOM
NeATeNbHOCTH. JlJIsI KakJIOro ydacTHMKA Ha 3aHSATUM BAXXEH aBaHC yCIexa,
couranbHbil 3d@exT. 3agadya mnpenojaBaTeias — OPraHu3oBaTh U3 (HOPMaIbHOU
TPyl COTJacOBaHHBIM KOJUIEKTHB. CTHIIb paOOThl BO BpEeMsl MPOBEICHUS TAKUX
3aHATMA — JAUMHAMHYEH M yBJIeKaTeneH. VIMUTauMOHHO-pOJIEBBIE  UTPHI
BBICBOOOXKIAIOT AMOIIMOHAJIBHBI TOTEHIIMAJN, CIOCOOCTBYIOT 0oJiee JIETKOMY
YCBOEHHUIO HOBOro Marepuaina. DhdEeKT 3MOIMOHAIBHOTO YEJIOBEUECKOr0 OOIIECHUS
VCKJIFOYMTEIBHO BAKEH JUIS CAMOPACKPBITHSI U CAMOBBIPAXKEHUS.

Bp1BO/IBI: CHCTEMHBIA MOAXO0M, KOTOPBIM MO3BOJISIET COEAUHUTh TPU BaXKHBIX
aCreKTa: TICUXOJIOTUYECKHUM, METOJIUYECKUH U JIMHTBUCTUYECKUN O0O0€CTeUrBalOT

XOpOIYI0 3(PPEKTUBHOCTD NMPU OOYUEHUH Pa3TOBOPHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Kyuuncekuii, O.M. binoyc, H.P. BopoukoBa. — Binnuist: HoBa xuura, 2008. —
416 c.
2. Tlanacrok X.I'. 'epmanus: ctpana u moau / X.I'. Ilanacrok. — MHu.: Beim. mik.,

1998. — 365 c.

CEKIIA 2. <cHOBITHI TEXHOJIOT'II HABUAHHSA IHO3EMHUM MOBAM
HA CYYHACHOMY ETAIII»

T.B. AkcroTuHa
JlHenponeTpoBCKUi HallMOHANBHBIN YyHUBepcuTeT nMeHu Ouecs ['oHuapa
MOEJIb CMEIIAHHOI'O OBYYEHHUA U EE HCIIO/Ib30BAHHE B
IIPENIOJABAHUHU HHOCTPAHHBIX A3bIKOB
CrpemuTenbHOE pa3BUTHE HU(POBBIX TEXHOJOTUN B MOCIEIHUE ACCITHICTHUS
IpPUBEJIO K TOMY, YTO IpoLEecC OOy4eHHs NPOTEKAET HE TOJIbKO B ayJAMTOPUIX U
KJIaccax; OH MEPEMECTWICS B BUPTYAJIbHYIO CpeAy BCEMUPHOW VHTEpHET-IIayTHHBI.
BHenpenne WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM B TMpolecc OOy4YeHHs TPUBEIO K
MOSIBJIEHUIO TakoW (hopMbl pabOThI MpenojaBaTesied U CTYJIEHTOB, KaK CMeuaHHoe
ooyuenue (blended learning). AHanu3 CymecTBYIOMMX HAYYHBIX U3bICKaHUM [1; 2], B
KOTOPBIX IMpeajaraercs MOJ CMewanHuvlM obOyueHuem TOHUMaThb OOBEIUHEHUE
CTpOruX (opMaNbHBIX CpPEICTB OO0ydeHUs padOThl B AyJAUTOPHUSIX WU H3YUYEHUS
TEOPETHUUECKOr0 Marepuana ¢ HepopManbHBIMM, HampuMep, C OOCYyX JACHHUEM
MOCPEJICTBOM 3JIEKTPOHHOU MoYThl U MHTEepHeT-KOH(pepeHni, JaeT BO3MOXKHOCTb
BBIJICINTh TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA MOJEIH CMEIIAHHOTO OOYy4YeHHs, KOTOpBIE
UCTOJIb3YIOTCSI B COBPEMEHHOW 00pa30BaTENIbHON cpejie:
— ouHoe oOyuenue (face-to-face) — mpezacrtaBiser coOON TpagUIIMOHHBIN
dbopMaT ayTUTOPHBIX 3aHATHI «IIPETIOAABATENb-CTYICHTY;
— camocrosaTenbHoe oOyuenue (self-study learning) — mnpenmonaraer
CaMOCTOATENIbHYI0 padoTy oOydaronMxcs: IOHMCK MaTepUalioB C [OMOIIbIO

pPECYPCHOI KapThl, MOUCK B CETH U T.[I.;
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— onnaiiH o0yuenue (online collaborative learning) — pabota CTyneHTOB U
MpernojaBaTeyiel B pEeKUME OHIIANMH, HanmpuMmep, ¢ nomMouplo HMHTEepHeT-
KoH(epeHIu, cKkain Win BUKU U Jp. Eciu cyMMHpoOBaTh BCe BBINIECKAa3aHHOE, TO
MOXHO,  BEPOSITHO,  OMNpPEJEIUTh  CMEIIAHHOE€  OO0ydYeHHE KakK  CHCTEMY
oOyJeHus/IpenoiaBalus, KoTopas coBMeIIaeT B cebe Hambonee 3¢ GEKTHBHBIC
aCIeKThl U MPEUMYIIECTBA MPENOJAaBaHUs B KJIACCHOW KOMHATE M MHTEPAKTUBHOTO
WU JUCTAaHIMOHHOTO OOY4YeHHMs; MPEACTaBIseT COOOM CHCTEMY, COCTOSAIIYI0 U3
pPa3HbIX YacTed, KOTOpble (YHKIMOHUPYIOT B IOCTOSHHOM B3aMMOCBS3H JIPYT C
JIpyrom, obpasyst Hekoe 1iejoe. To ecTh, 3TO CUCTEMa, B KOTOPOM COCTaBJISIFOIIUE €€
KOMIIOHEHThl TapMOHHMYHO B3aWMOJIEUCTBYIOT, IpPU YCIOBHUHU, UYTO BCE ITHU
KOMIIOHEHTBI TPAMOTHO ¥ METOJANYECKHA OPTaHU30BaHBbI [ 1].

YTOo MOXKET 1aTh MOJIEh CMEIIAHHOTO 00YUYEHHUS SI3BIKOBOMY 00pa3oBanuio? C
nosiBjieHueM MHTepHeTa mHpOpMannoHHbIE W KoMmmbioTepHbie TexHoioruu (UKT)
erie OOJbIe PaCHIUPSIOT BO3MOXKHOCTU MPETOJIaBaTeNIe — IOCTYyN K ayTeHTUYHBIM
MHOSI3BIUHBIM TEKCTaM, KOMIIBIOTEPHOE TECTUPOBAHUE, BO3MOXXHOCTH OOILCHUS
OHJIAH C HOCHUTENSIMU $I3bIKa, MCIIOJIb30BaHUE OOYyYalOUIUX MPOTrpaMM Ha SI3bIKE U
MHOroe Jnpyroe. IIpenomaBanne MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BY3€ OCYILECTBISIETCS IO
TPAJUIIMOHHON CXeMe, OTpabOTaHHOW MHOTMMM TMOKOJECHUSIMU IMPErnoaaBaTelicil.
CryneHThl MPUXOASAT HA 3aHSATHS, TJI€ OCHOBHBIMU MCTOYHUKAMHU UH(POPMAIUU IS
HUX SIBJISIFOTCSL YUEOHUKHU U JICKIIUU, HA TPAKTUYECKUX 3aHATUSIX OHU OTPadaThIBAIOT
HaBBIKM UTEHMS, IEPEBOJA, YCTHOM pe€YH, [JIsi YEro IMpernojaBarellb MOMKET
UCIIOJB30BaTh W BUJIEO, U MarHUTO(OHBI. KOHTPOJIb MOXKET OCYIIECTBISATHCS U
CaMHMM MPENOAABATENEM, H C T[OMOIIBIO KOMIIBIOTEPHOTO TECTUPOBaHUA. B
NENUCTBUTEILHOCTH, MOJICNIb CMEIIAaHHOTO OOY4YeHUsI HE OTBEPraeT TOro IMOJIE3HOTO,
YTO €CTh B TPAAULIMOHHON MOJENH, & CKOPEE COBEPIICHCTBYET €€ BO3MOKHOCTH.

— JlekunonHbie 3aHATUA. [OMHBIN MaTepHan JEKIUH W CIaiJbl K HUM €CTh B
CIO, pocTynmHbl BCEM CTyJE€HTaM W JIETKO MOTYT HCIOJb30BaThbCS ISl

CaMOCTOATCIIbBHOI'O U3YUYCHUA.
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HecomHeHHO, mpemogaBaTens 0053aH CBOOOJHO BIAJAETh S3BIKOM, €TO
OCHOBHAasl 3ajlaya — MaKCHUMaJbHasi aKTUBU3AIMS TOTEHIMATBHBIX M CKPBITHIX
MICUXOJIOTUYECKUX PE3EPBOB JINYHOCTH, CO3aHIE MUKPOKIMMATa B3aUMOIIOHUMAHUS
Y HEeTIOJIETbHOTO UHTEpeca K MPEAMETY.

[lens paHHOW cTaThu B TOM, YTOOBI COEJUHUTH JIMHTBUCTUYECKUE,
METO/I0JIOTHYCCKHE M TICHXOJOTUYECKHUE aCIIEKThl U MPUMEHSTh WX Ha MPAKTHUYCCKUX
3aHATHSAX. Cpenu  ydeHbIX, KOTOpble€ HCCIAEAOBAIA  MpolieMy  OOydeHHUs
KOMMYHUKATUBHOMY HWHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, MOHO Ha3BaThb pabotsl O.b.
TapHononbckoro, mpodeccopa JIHEMPONETPOBCKOTO YHUBEPCUTETA SKOHOMHUKH U
mpaBa uMm. A. HobGens. O.b. TapHomonbCkuid ¥ €ro KoOJJIETH pa3paboTanu
WHHOBAIMOHHBIE METOJUYECKUE MPUHIUIBI U MNpUEeMbl OOYYEHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM C TIPUBJICUCHUEM HOBEUIITUX HHTCPAKTHBHBIX METO/IHK.

NurepecHst  GopMbl  TPOBENEHUS  3aHATUN,  MPEIIOKECHHBIE B
nucceprannonnon padore H.JI. JIpal, kanaunara ¢umonorundeckux Hayk KueBckoro
JUHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA. JTO 3aHsATHe-Tpe3eHTarus. «[Ipe3eHToBaTh» —
3HAUUT coOMpaTh MHGPOPMAIIMIO, CUCTEMATH3UPOBATh €€ U TMOJaBaTh C IMOMOIIBIO
Pa3HOOOpa3HBIX BU3YaJbHBIX OMOp, TAKUM OOpa3oM, 4TOObI OHA ObLIa MOHSITHA IS
ciymarteneir. Kpome Toro, ycTHas mpe3eHTanus — OTO MpodhecCHOHATBHO
HaIpaBJIeHHAasT MOHOJIOTHUYecKas pedb. CTyIEeHT-TIPE3CHTAHT HAXOIUTCS B IIEHTPE
BHUMaHMS. CTaTHCTHYECKUE TAaHHBIC JOKA3BIBAIOT, YTO BIUSHUE HA ayJAUTOPHUIO BO
BpeMsi yOJIMYHOIO BBICTYIIIEHUS Ha 55% ocyliecTBiseTcs A3bIKOM Tena, Ha 38% —
KauecTBOM M TeMOpOM rojioca, U TOJbKO Ha 7% — clOBOM. AKTHUBHOE OOIICHHE
CTYJICHTOB B IIporiecce oOydeHHUs CIIOCOOCTBYET OOIICHHUIO U CTUMYJIUpPYET ero. Bee
ATO OJIArOTBOPHO BIIMSAET HAa 00yUYEHHUE U MEPEX0]] C MHAUBUAYAITBHON NEATeIbHOCTH
Ha COBMECTHYI0 paboty. llenp Takoil paboTsl — oOMeH uHpOpMalKed, CpaBHEHUE,
B3aMMHOE OIICHWBAaHHWE, MOHUMAaHWE CBOUX BO3MOXXHOCTEH, YMEHHE BIHITH Ha
ayIUTOPUI0O H  4YeloBeKa OTAenbHO. KoONnekTuBHas JAeATeNbHOCTh — Oolee
OMOIIMOHAJIbHA W CTUMYJUpyeT WHUNHUATUBY. CIleayer OTMETHUTh HEKOTOPHIC
PEUMYIIECTBA TAKOW METOAUKHU:

- TOBBIIICHUE UHTEpECA K yueoe;
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JIyMaeT 4Y€JIOBEK Ha POJHOM S3bIKE, OCTAETCA HEM3MEHHBIM. MIMEHHO 3TUM MOXHO
OOBSCHUTh TIEPEHOC TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpP M JIEKCHYECKHX KOHCTPYKIHUH C
pOAHOrO A3bIKAa HA MWHOCTPaHHbIA. YacTo mModydaercss TakK, 4YTO TEKCT Ha
WHOCTPAHHOM A3BIKE, a 3BYUUT «IO-PYCCKH» WIIH «YKPAiHCHKOIO».

BaxkapiM Takke SBISETCS MW COIMAIBHBIH MOMEHT. JTO oOydeHue
WHOTOPOJHUX CTYACHTOB, a TAaKXKe OOYYalOIUXCS M3 CEJIbCKOM MECTHOCTH. DTOM
KaTerOpUU y4YallluXCsl CJIOXKHEE aJanTUpPOBaThCid K Y4eOHOMY MpOIECCy, YeM
OCTalIbHBIM, B CHJIY pPsiia COIMAIBbHBIX U MCUXOJOTHYECKUX MpuunH. OOydeHue Ha
MJIQJIIIUX Kypcax COBIAJACT C BaXHBIM I[IEPUOJIOM B JKU3HM YEIOBEKA —
MPUOOPETEHNEM HABBIKOB KUTh CAMOCTOSITENIBHO, BBIXOJA 332 PaMKHU CBOCH CEMbH.
HecMoTpst Ha cTpemuTelnbHOE pa3BUTHE HWHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, YKIaja
KU3HU U (DOPMBI TTOBEJICHUS B CEIICKON MECTHOCTH BCE €IE PE3KO OTIMYAIOTCSA OT
YKJIaJla AKU3HU OOJBIINX METranoJucoB. JDTHU Pa3JIMuus HE MOTYT HE CKa3bIBaThCs Ha
MICUXO0AMOIIMOHATIBHOM COCTOSTHUM yyanuxcsi. OueHpb yacTo yyeba yXOJauT Ha BTOPOH
IJIaH, CTYJIEHT YYHUTBHCS >XKUTh B HOBOM I HErO0 COLMyME, HILET CBOE MECTO B
rpynme cede mogo0HbIX. ONBITHBIN MpenoaaBaTeNb JOJKEH YUYUTHIBATh 3TH BaXKHBIC
BO3PACTHBIC U MICUXOJOTUYECKUE (PAKTOPHI.

OCHOBHOI TpakTHUYECKOM 3ajayell MpernojaaBaTessl SBISETCS CO3IaHUE
0co00¥ ncuxoaoruueckoit arMmocdepsl Ha 3aHATUU. [[PUHITUTIBI TOCTPOCHUS 3aHATUMA
C YYETOM COIUAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEW HWHIUBUAYYMAa WU TPYMIIBI
xopoiio ocBenieHsl B padotax C.A. BacuneBckoif, KaHAMAATAa TCUXOJIOTHYECKUX
HayK, JolleHTa Kadeapbl mncuxonoruu KueBcKoro HalMOHaIbHOTO YHUBEPCUTETA
nmenn T.I'. IlleBuenko. Ilpexne Bcero, — 3TO YCTAaHOBJIEHHE YBaXWUTEJIbHO-
JIOBEPUTEIbHBIX OTHOILICHWI MEXIy NpenojaBaTereM U rpynmnoil. Pasymeercs,
ABTOPHUTET IPEIOIABATEN, €r0 JIMYHBIE KAUECTBA U AK€ KOPPEKTHBIA BHEIIIHUNA BU/T
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, CHUMAIOT ONIYIIEHHE ‘‘3a)kaTocTh’. BaXkHO MOHMMATh, YTO
MPETOo/IaBaTelb, MPEXKIE BCEr0, — HACTABHUK, KOTOPBIA HAIMPABIISIET, KOPPEKTUPYET,
MOJCKA3bIBACT U SIBISECTCS JUYHBIM IPHUMEPOB B CBOEM OTHOIICHUU K MPEAMETY H
Hayke B 1ejoM. HeBepOanbHbie criocoObl BO3IEHCTBUS TaKKe BaKHBI — MPABHIIbHAS
YKECTUKYJISIIUS, MUMHUKA, IOXO0J/IKa 0JIarOTBOPHO JCHCTBYIOT Ha YUYalllUXCH.
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— Ilpaktuueckue 3anstus (Face-to-face sessions) mo cyTd MoOryT OBbITh
O00BEIMHEHBI C JIEKIMOHHBIMU, TaK YTO HAa HUX MPOUCXOIUT OOCYXKJEHUE CaMbIX
MHTEPECHBIX U BAXKHBIX TEM Kypca 1 0TpabOTKa MPAaKTUYECKUX HABBIKOB.

— VYyeOHble MaTepuanbl CYHIECTBYIOT HE TOJIBKO B II€4aTHOM, HO M B
AJIEKTPOHHOM BHJI€, MPENoJiaBaTelb COCTABIAET PECYpPCHYIO KapTy, B KOTOPOM
yKa3aHbl OCHOBHBIE W JIOTIOJIHUTEIbHBIE MaTepHAIIbl, CChUTKA MHTepHETa, KOTOPHIMH
MO>KET I0JIb30BaThCS CTYACHT.

— OmnnaiiH ob1eHue. OT0 COBEPIIEHHO HOBBIM 3JEMEHT, KOTOPBII MpHILET B
CMelIaHHOe 00yuyeHue W3 OHJIaliH 00y4yeHUs. 3/1eCh €CTh pa3InyHble UHCTPYMEHTHI-
yar, ¢opyM™m, CKaim, — Jaroule CTyJeHTaM U TPEenojaBaTeill0 BO3MOXHOCTb
oOmaTecs U paboTaTh BMECTE.

— WuauBuayaneuele u rpynnosble npoekTsl (Collaboration). Ota ¢dopma
paboThl pa3BUMBAaET HAaBBIKM pabOThl B MHTEpPHETE, HABBIKM IIOMCKA, aHaIHU3a
uHpopmanuu, paboThl B IpyIle, yMEHUE MPABUIBHO pacnpenessTh 00sS3aHHOCTU U
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 MPHUHSTHIC PEIICHHUS.

— BupryanbHas kinaccHasi KOMHaTa. OTOT MHCTPYMEHT IO3BOJIIET CTYJEHTaM
oOaThCs MOCPEACTBOM pPa3IU4HbIX CpeAcTB MHTEpHET KOMMYHMKAlUd, HE
HaxXosCh (PU3MYECKH B KJlacce, YTO JaeT OOydaroIUMCS OINPEAENCHHYIO OJII0
CBOOO/IBI B MpoIecce O0yUEHHUS.

— Ayano- W BUICOJCKIWH, AHUMAIMH M CHUMYJSIUU. OTH 3IIEMEHTHI
CMEILIaHHOT0 00YUYEHUS IETat0T Npoliecc 00yYeHUs IPOCTHIM U 00JIE€ HACHIILIEHHBIM.

CymiecTByeT 1M BEpOSATHOCTh TOro, uro wucnoib3oBanne HNKT mnomHocThiO
3aMEHUT Mpernojaanarens B ayauTopuu? ['oBoputh 00 3TOM HpEKIEBPEMEHHO, HOO
A3bIK — BEJIMYMHA IEPEMEHHasl, OH TPeOyeT 00s3aTENbHOIO 3JIEMEHTa «XKHBOTO
OOLIEHUs», TO3TOMY, €CIIK TOBOPUTH O SI3IKOBOM O0YUYEHUH, MOKHO MPEANIOI0XKHTD,
910 OOJBIIEH TPOTYKTUBHOCTHIO OyJIeT XapaKTepU30BaThCsi KOMOWHHUPOBAHHOE
oOyuenue. B sToM ciiydyae oOydeHHE CTPOMTCS Ha AKTUBHOM B3aMMOJICHCTBUU
oOy4Jaronierocss He TOJbKO C KOMIIBIOTEPOM, HO MU C JKMBBIM INPENOJABaTEIEM B

dbopme, Kkorma 00OpaOOTaHHBIM  CaMOCTOSITEIBLHO  Marepual  o0oOIaercs,
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aHAIM3UPYETCS W HCHOJB3YeTCS B PEAIbHBIX CHTYaIlUsAX dYepe3 peIIeHue
KOMMYHUKATHBHBIX 33]1a4.

Cnucok UCTIOIB30BAHHON JIUTEPATYPhl U HH(HOPMAITMOHHBIX HCTOYHUKOB:
1. XKennosa E.B. 8 stanoB cmemanHoro o0ydenusi [DnekTpoHHbld pecypc] / E.B.
JKemnoBa. — Pexxum mocrtyma: http://www.obs.ru/ interest/publ/? thread=57.
2. Clarc D. Blended Learning / D. Clarc // CEO Epic Group plc, 52 Old Stein. —
Brighton BN1 INH, 2003. — P. 23.

B. C. AnekceeB
JIHETIpOTIeTPOBCKUI HAIIMOHAIBHBIN yHUBEepcUTeT MMeHU Onecst 'oHuapa
POJIb KOMIIO3HIITHOHHBIX VIIPAJKHEHHHU B CHCTEME OBYYEHHS

HHOCTPAHHOMY A3BIKY C HCIHIOJIB3OBAHUEM METO/[OB
KOMMYHUKATUBHOI' O 1104X0/1A

VYCTHBIE COYMHEHHS HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE — OJIHO M3 CaMbIX TPYJIHBIX
YIPaXXHEHUW, YCHENIHOE MNPOBEACHHE KOTOPOrO BO3MOXKHO JIMIIb HA JOCTATOYHO
BBICOKOM YPOBHE pAa3BUTHs PEUEBBIX HABBIKOB M YMEHHUU. YCTHAas KOMIIO3ULUA
pa3IMYaeTCsl B 3aBUCUMOCTH OT IMOJTOTOBJICHHOCTH PEYHU, a TAKXKE OT Marepuaia u
ONOpBI, JIeKAIUX B €€ OCHOBe. Kaxnmas u3 pa3sHOBUAHOCTEM HMMEET CBOHU
O0COOEHHOCTH, KOTOPBIE OYIyT U3JI0KEHBI HIDKE.

VYcTHBIN paccka3 v IPUEMBI TOATOTOBKY K HEMY 00ydaeMbIX. Y CTHBINA pacckas
MPEICTABIIET COOOM CaMOCTOATENTHLHOE Pa3BEPHYTOE BBICKa3bIBaHWE (MOHOJIOT), C
MOMOII[BI0O KOTOPOT'O TOBOPSIIUN YTO-TMOO0 aHAIM3UpyeT. B miiane moaroToBiaeHHOMN
peUM YCTHBIM paccka3z MOXKET MPUHITH (OopMy J0KIajaa.

B mponecce ycTHOro pacckasza roBopsiieEMy MNPUXOAMUTCS PELIATh CIOXKHYIO
JBYEIMHYIO 3a7ady: OH JIOJDKEH CO34aBaThb HEKOTOPOE COJEpPHKAHUE, JOCTATOUYHOE
JUTSI JUTATEIILHOTO TOBOPEHUS, U OJTHOBPEMEHHO 0(OPMIIATH CBOM MBICTH C TIOMOIIIBIO
S3BIKOBBIX CPEJNICTB, O0ECIEUMBAIONIMX MOJHOE MOHUMAHHE TOTO, YTO OH XOYET

ckazaTb. C mogoOHOToO poJia CI0KHOCTAMU TOBOPAILLMN CTAJIKUBAETCS IMPHU paccKase
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iH(popMaIIfHOMY MPOCTOPl 1 TOTOBAa O CAMOPO3BUTKY M 3aCTOCYBAaHHS BJIACHHUX
3HaHb Y MalOyTHIN npodeciiiHii TisbHOCTI [2].

[IpeszenTanii Power Point 103BOJISIIOTH:  YCBIJJOMJIFOBAaTH MOBHI SIBUIIIA,
CTBOPIOBAaTM KOMYHIKaTHUBHI CHUTyalli, IHTEHCH(IKyBaTH CaMOCTIHHY poOOTy
CTYJCHTIB Ta IIJIBHUINYBATH iX 3aIliKaBJCHICTb Ta MOTHBAIi0. BukopucTaHHS
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIA Ha 3aHATTIX 3a0e3nedye 1HAMBITyaTi3alliio Mporecy
HaBYaHHS, PO3KPHUBAE TBOPYI PE3EpPBH OCOOUCTOCTI CTYJEHTIB, PO3MIUPIOE
TUIAKTHYHI MOXKJIMBOCTI TIEJIAroriB Ta ONITUMI3Y€ HaBUAJIbHUU Tpoliec y oMy [1].

Cnmcok BUKOPHUCTAHOI JITEPATypH:
1. bensesa JI.A., UBanoBa H.B. Ilpezentamnus Power Point u ee BoO3MOXHOCTH
mpu 00yYeHHH WHOCTPAHHBIM si3bikaM // UHOcTpaHHbIe s3b1KH B 1KoIe, 2008, — No4,
—C. 36-41.
2. NBanoBa A.4., Tockuna A.A. Mcnionb30BaHUE MYJIbTUMEIUUHON MPE3EHTALUN
Ha 3aHATUSAX MHOCTPAHHOTO sA3bIKa // [IpobiieMbl coBpemeHHOM Hayku, 2013. — Ne§8-2.

—C. 76-83.

E.JI. KpsiuyHnenko
JIHenponeTpoBCKUIl HAlMOHAIBHBIN yHUBEepcuTeT nmeHu Onecs ['onyapa
JJUHI'BO-IICHXOJIOTHYECKHE U METO/THYECKHUE ITPOBJIEMBI IIPH
OBYYEHHH HHOCTPAHHOMY A3BIKY CT YAEHT OB I'YMAHUHTAPHbBIX
CIIEIIHAJIBHOCTEH
3aMeueHo, YTO CTYACHThl TyMaHHUTapHBIX CIHEHHAIBHOCTEH 00JagaloT
AHAJTUTUYECKUM CKJIaJ0M yMa U XOPOILIO Pa3BUTHIM JIOTUUECKUM MBIILICHUEM. DTH
KauecTBa KaK HEJb3s JIyYIlle TMOJIXOMAT ISl U3YYEHUsS] TEPMHUHOJIOTHU U PabOTHI C
Hay4YHO-TyOJUIIUCTUUECKUMHU TEKCTaMH 10 crnenuanbHoctd. Ho mpobiema c
oOydyeHHeM pa3rOBOPHON peud Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE BCE emié CyIIecTBYET.
MHoOroneTHssl NMpakTUKa JOKa3bIBAET, YTO CTYJAEHTHl I'YMAHUTAPHBIX U S3BIKOBBIX
CIEUUAIBHOCTEN MPEUMYIIECTBEHHO SIBJSIOTCS AKCTpAaBEpPTaMU IO MCHUXOTHUILY,
Ka3aJloCh OBI, MX HECI0XXHO «Pa3rOBOPHUTH», a COBPEMCHHBIC yYEOHBIC ITOCOOMS

TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT JAHHOMY BHUY pe€ueBOM AesiTeIbHOCTU. Beé ke ToT dakT, uTto
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Tepmin mipeseHTaris (Bl aHIVL. «presentationy) Ma€ 3HAUYCHHS «NpeOCMABIIeHHS,
onuc, nokazy. B Tpe3eHTAIliAX PI3HOTO THUMY CIiJl BUAUIITH Taki ii BUAM, SK:
MyOJIIYHUI BUCTYTI TIEPE]T ayTUTOPIEIO Ta IMPE3CHTAITIIO SIK 3aC10 HaBYaHHSI.

Meroto npe3eHTailii sik 3ac00y HaBYaHHSI MOXKYTh Oy TH:

1) HaBUaHHS MUCTEITBY NPE3CHTAITII;

2) npe3eHTallisl SIK PUHOM BBEJICHHS] HOBOT'O Matepiainy ado TeMU 3aHSTTS;

3) BHUKOpPHUCTaHHS MPE3EHTALli] SIK METOAy HaBUYaHHS 1IHO3EMHII MOBI.

VYci npe3eHTaiiii MaroTh 3arajibHy CTPYKTYpY Ta OyAyIOThCS 32 OJJHUM ILIAHOM:
BCTYIl, OCHOBHA YaCTHMHA, BUCHOBKU. {11 TakuX BHJIIB MPE3EHTALI 3arajibHOI0 Oyje
HACTYIHA CXEMa: aBTOp TMpE3eHTallli — BIAcHE TMpe3eHTalliss — il CIPUUHATTS
CTYJIEHTCHKOIO ayTUTOPIEIO.

Ponb, sika BIIBOIWUTHCS aBTOpPY TMpe3eHTalli — OJHA 3 HAWTrOJOBHIILIUX.
OcoOucTicTh aBTOpA, AKUH POOUTH MPE3CHTAIII0, HOTO MiATOTOBIEHICTH,0paTOPCHKI
Ta aKTOPCbKI BMIHHS, @ TaKOX BMIHHSI CIIJIKYBaTHUCA 3 ayJUTOPIEI0 BU3HAYAIOTH
yCcHiX mIpe3eHTauli. 3a JaHWMH IICHMXOJOTiB, mepenadya iH(opmauii 341HCHIOEThCS
BepOaIbHUMH 3aco0amu ymiie Ha 7%, a 3BykoBUMH — Ha 38%. 3 1IbOro MOKHA
3pOOMTH BHCHOBOK NP0 T€, IO BAaXJIMBIIIMM € HE T€, IO TOBOPAThb, a T€, SK
roBopsiTh. T00TO, 3MICT caM MmO €001 yTpuMye 3aIlikaBjieHICTh HeaoBro. CraH
KOHIICHTpAIlii Ha OJTHIM TeM1 MOXe TPUBATH He 0TI HIXK 40 XBUJIMH, a 3aCBOIOETHCS
JMIIEe TPETUHA 3MICTY 1 He OUTbII HiX 7 11e# [2].

[Tim 4yac cTBOpeHHs Tmpe3eHTallii HEOOXiTHO BpPaxOBYBATH IICHUXOJIOTTYHI
0COOJIMBOCTI CIPUUHATTS 1H(OpMAIii, 10 SKUX BIAHOCATHCS 1HAUBITYaJIbHI IPUITOMU
ompaitoBanHs iHGopmaiii, 3acodu i1 CHOpUMHATTS, aHamizy, KaTeropu3ariii,
OIIIHIOBAHHS — TaK 3BaHl KOTHITHBHI cTUJ1. KOTHITUBHUHN CTHJIL caMe (DAaKTOM CBOTO
ICHYBaHHSI CBIJYHUTH PO JOCTaTHbO BUCOKUH PIBEHb IHTEJIEKTYaJlbHOIO PO3BUTKY
cy0'exkta 1 chopMoBaHOi 3AI0HOCTI MO 1HIWMBIAyaldi30BaHOi (POPMU KOTHITHBHOTO
B1JI0OpayKEHHSI.

[HTeHcHUBHE 3acTocyBaHHS 1H(OpPMAaLITHUX TEXHOJOTIN crpusie GOpMyBaHHIO

IHTEJIEKTYaJIbHO PO3BHHEHOI TBOPYOi OCOOMCTOCTI, sIKa J0Ope OpPIEHTYETHCS B
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Ha poAHOM si3bIKe. [IOHATHO, YTO ATH TPYAHOCTH CTAHOBATCS €IIE OCTpPEE, KOraa
CTOMT 3aJja4a COYMHUTH PACCKA3 HA U3y4aeMOM SI3BIKE.

YMeHus B yCTHOM KOMIO3UIIUU (POPMHUPYIOTCS Y 00y4aeMbIX BCEH CHCTEMOM
paboTHI B BhICIIEH 1IKOJE. B 11€710M OCHOBHBIE KOMITO3UIIMOHHBIE YMEHHUS Ha POJTHOM
SA3bIKE IIEPEHOCATCS Ha AHAJIOTMYHYK) TBOPYECKYIO JAEATEIIbHOCTh Ha S3BIKE
MHOCTPAHHOM. 3aMeuyeHo, 4To oOydaemble, HamOojee CBOOOAHO U MPOAYKTHUBHO
COUYMHAIOIINE Ha POJHOM SI3bIKE, HCIBITHIBAIOT MEHBIIE 3aTPYJHCHUN IIpU
MHOS3bIYHOM KoMmno3ulinu [3]. OIHAKO 3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO UMEET MECTO
MEXAHUYECKUI MIEPEHOC HABBIKOB.

Jleno B TOM, 4TO M3YyYaloUIMil MHOSI3BIYHYIO peub (T.€. HE BIAACIOLIUNA €10 B
COBEPILIEHCTBE), 3HAsI O MPEACTOSAIUX TPYAHOCTAX S3bIKOBOTO 0(OPMIICHUS MBICIH, C
CaMOro Hayaja ynpoIlaeT MBICIHU, MOJIEKAIIUE Mepeaaye Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE
[1, c. 271]. HeobxomguMocTh B ajanTalli¥ BUJIOM3MEHSECT B KAaKOW-TO CTEIEHU
MPUBBIYHBIN CTEPEOTUN KOMMO3UIMU. Kpome TOro, CTpOMHOCTh U JIOTUYHOCTH
COJIep>KaHMs TTOCTENEHHO HapyHIaloTcs u3-3a AeuiiiTa BHUMaHUs, KOTOPOE HYKHO
YAENUTh HAXOXKIEHUIO s3bIKOBOM (opmbl. HMeroTcss U npyrue 0coOEHHOCTH,
paccMOTpPEHUE KOTOPBIX BBIXOJUT 3a paMKH JIaHHOU paboThl. HemonHoe, HeueTkoe, a
TO ¥ MPOCTO HETPAMOTHOE BBIPAXKEHHUE MBICIEH, KOTOPOE OLIYIIAET CaM TOBOPSIIUN
WM Ha KOTOpOe oOpalllaeT BHUMAHUE MPEINoJaBaTelib, B MOPSIKE 0OpaTHOM CBS3U
«3arupaeT» KaHajl TBOPYECTBA, COMBACT C HUTH MTOBECTBOBAHUS, PUBOJIUT K Iay3am,
K JIO’KHBIM HaudajiaM (¢pa3, K OIIYIIEHUIO HEMPEOIOJIUMBIX TPYAHOCTEH, K OTKa3y OT
JNAIIbHEUIIIETO COYMHEHUS.

N3 W310KE€HHOr0 BBIIE BBITEKAET IPEXKIE BCEro TO, YTO MPENOAABATEND
JOJIKEH YMETh HalpaBUTh TBOPUYECKYIO MBICIb 00y4aeMbIX Ha OCBEUICHUE MPOCTHIX
CIO’KETOB, TE€X BOIPOCOB, C KOTOPHIMU OHU XOPOLIO 3HAKOMBI, TAKHX TEM, aHAJIOTH
KOTOPBIX M3yYAIUCh PaHEE.

VYcTHBIA paccka3 MpencTaBisieT cCOOOM pa3rOBOPHBIM CTHWIb pPEeYH, T.€. TOT
CTUJIb, B KOTOPOM oOOydaemble TMPAKTUKYIOTCA C CaMOro Hayajga HW3Y4YeHHs
AHTJIMACKOTO $S3bIKA. YMEHHS SI3IKOBOTO O(OPMIICHUSI CBOETO MOHOJOTHYECKOTO
BBICTYIUICHUSI Pa3BUBAIOTCS BCEM CHUCTEMOM MpeauecTByoIiel paboThl — BCEMH

55



BUJIaMH YNPOKHEHUH. DTO HE O3HA4YaeT, OJHAKO, YTO HET HEeOOXOJWMOCTH B
npremMax, CelHalibHO TOTOBSIINUX 00y4aeMbIX K pacckasdy. Takue mpueMbl KacaroTCs
B OCHOBHOM 3-X aCHEKTOB: a) pa3BUTHUS CIOCOOHOCTH O0y4YaeMbIX K CIIOHTAHHOMY
oTOOpYy TEM, CIOKETOB M 3MHU30J0B, MPEACTABISAIONINX UHTEPEC JIs clyliaTenci; 0)
dbopMHUpOBaHUS YMEHHS Pa3BUBATh MPEUIOKEHHBIN CIOKET; B) Pa3BUTHs HABBHIKOB
OTIEPUPOBAHUST PA3TOBOPHBIMU (PopMynaMu, 00eCTICUMBAOIIMMU KOMMYHHUKATUBHO
yeTkoe 0OpMIICHUE MOHOJIOTHYECKOr0 moBecTBOBaHUs [2]. K yka3zaHHBIM MpueMam
MOTYT OBbITh, B YACTHOCTU, OTHECEHBI:

1) Beioop tembl. OOy4aeMbIM IpeajaraeTcsi Ha3BaTh Kak MOKHO OOJIbIIE TEM,
M0 KOTOPHIM OHHM MOTJIH OBl CIenaTh MOHOJOTUYECKHE coobmeHus. B nanpHeimem
MBI IIPOCUM UX HECKOJIbKO 0oJiee MOoAPOOHO pacckas3aTh O MpEeAMETE.

2) CocraBieHue cuTyalluii Ha OCHOBE OJHOTO WJIM HECKOJbKUX JaHHBIX
npeioxkennii. Hanpumep: Make up situation using the sentences: 1. Let the cat in,
please. 2. You must see the doctor. 3. Excuse me, where is the director?

3) DnemeHTapHas koMno3uuus. 3aganue «Pacckaxure B 5 MPeUIOKEHUAX, YTO
BbI OyJIeTe JIeTIaTh CErOIHsI BeYepOM (B BOCKPECEHbBE U T.1.)».

4) KoMno3ulIMOHHOE Pa3BUTHUE JIEMEHTAPHBIX cuTyanuid. O0ydyaemMbIM J1aeTcst
3ananue: «COYMHUTE YCTHBIM paccka3 Ha OCHOBE cliiemyromiero (akra». Hampumep:
You did not visit your friend for some time. There was no news of him (her). Now
you learn he (she) is in hospital.

5) IIpopaboTka pa3roBopHbIX GopMyi. Mcnomab3ytoTcst pa3iuyHbie PUEMBI, B
TOM YHCJI€ pa3bIrpbiBaHKE cuTyanuil. Hanmpumep, CymecTByOT pa3roBOpHbIE KIIHIIIE,
C MOMOILBIO KOTOPBIX HAUYMHAIOT, MPOJOKAIOT U 3aKaHUMBAIOT YCTHBIM pacckas,
MEHSAIOT TEMYy pa3roBopa U BBOJAT B IIOBECTBOBAHHWE JIMYHOE OTHOIICHHE
TOBOPSILIETO.

Ocoboe BHUMaHUE CcCleyeT OOpaTUTh Ha CJIOBa, MNPHUAAIONIUE paccKazy
XpOHOJOTUYECKUN mopsanoK. OHU MOTYT OBITh BBIBEHIEHBI B ayAUTOpPUM Ha
OTZIEJIbHOM IJIaKaTe JUisl MOCTOSHHOTO OOpallleHHsi K HUM. DTO TakHe CJIOBa, Kak

First, ...; Then, ...; After that, ...; Later, ...; Afterwards, ...; Finally, ... .
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MPaKTUYHOI A1SUTBHOCTI CHEIaNICTIB 1 CIPSIMOBAHMI, MepI 3a BCE, HA MOTUBALIIIO JI0
y400Bo-npodheciitHol  MisUTBHOCTI Ta TepexiJ BiJ MacCHBHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb
CTYJIEHTaMHU JI0 X aKTUBHOT'O 3aCTOCYBAHHS B MOJEJIBHHMX a00 peajbHUX CUTYaIlisX
npodeciiiHoi AISUIBHOCTI. 3aCTOCYBAaHHS METOY-KEIC Y MPOIEC] BUBUEHHS 1HO3EMHOL
MOBU CIpHS€ BIOCKOHAJIEHHIO HABMYOK YWTaHHA 1 BceOiuHOT 0OpoOKH iH(popMalrii
1HO3€MHOIO0 MOBOIO; PO3BUTKY HABHUYOK MPOBEJICHHS MPE3eHTAllli IHO3EMHOIO MOBOIO;
(hopMyBaHHIO BMIHHS BECTHM apryMEHTOBaHY AUCKYCIIO, IO JIONIOMAara€ pPO3BUTKY
MOBJICHHSI CIIOYAaTKy 3 OMOPOI0, a MOTIM 1 0€3 Oomopu Ha BHUXIJHUNA TEKCT Kewca;
MIJBUILIEHHIO PIBHA 3HaHb MNPO(eCiiiHO-OPIEHTOBAHOT 1HO3EMHOI MOBH, PO3BUBAE
TBOpYE MHUCIIEHHS, 3MYIIYIOUX JyMaTy 1HO3€MHOIO MOBOIO.
Cnucok BUKOPHUCTAHOI JTITepaTypu Ta iHGOPMAIIHHUX JIKEPE:

1. AntunoBa M.B. Mertog keiicoB (case-study) / M. B. Autunosa. — M.: ®I'bY BIIO
«Maprty», 2011. — 150 c.

2. Ulennepyk O.b., IlepminoBa O.A. BukopucrtanHs MeTOIy KeHC-CTajal MiJl Yac
BUKJIAJaHHd 1HO3eMHUX MoB [Enektponnuii pecypc] / O.b. Ulennepyk,
O.A. IlepminoBa. — Pexum noctymy: http://www.rusnauka.com/23_SND __ 2008/
Philologia/26583.doc.htm

3. IlloBkommsic O.I. BukopucranHs Kedc-MeTomy B mporeci mpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS aHrMichkid MoOB1 y By3i. / O.l. [lloBkomusc. // BicHuk
JIlyranchkoro HaiioHajdbHOTrO yHiBepcuTeTy iMeHl Tapaca llleBuenka. dDinosoriuti

Hayku, 2013. — Ne 14(2). — C. 207-212.

O.M. 3nanenska

JIHinponeTpoBChKUi HalllOHAIBHUH yHIBepcuteT iMeH1 Omnecs ["'ondyapa

IIPE3EHTAIIIA AK METO/Jl ®OPMYBAHHA IHIIIOMOBHOI
JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHI[II CTY/JEHTIB

OpHUM 3 HaMBAXKIJIMBIIIMX HAMPSMKIB pOOOTH OCBITHIX 3aKJIaJiB € po3poOKa Ta
3aCTOCYBaHHS 1HHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1H, sIKi O 3a0e3meduyBaiu rapMOHIHHY

coIliajizalliio CTyJICHTa B Cy4aCHOMY CBITI IHPOpMAIIHHUX MeXHONO02T.
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NpaloBaTl B TPyIi, a TAKOXK JEMOHCTPYIOTh PiBE€Hb OaueHHS CUTYyallli Ta PiBEHb
BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO [2].

Bukopucranns keWc-MeTOAy Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM Tiependavae
JOCSITHEHHSI IBOX LIJEH, SKI B3a€MOJONOBHIOIOTH OJIHA OJIHY, a caMme: MOJajblle
YAOCKOHAJIEHHSI JTUCKYPCHUBHOI KOMMETEHTHOCTI Ta (opMyBaHHS MpodeciiHux
SAKOCTeH cTyAeHTiB. Hampukian, e Taki 3aBJaHHS KOMYHIKATUBHOTO XapakTepy, SK
3HaOMCTBO 3 KeicOM (YWTaHHS Ta MEpeKiaa TEKCTy OPHUTiHAIBHOTO UM YaCTKOBO
aJanTOBAHOTO TEKCTY), CAMOCTIHHMM TMOIIYK pIlIeHHs] (BHYTPIIIHE MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI aHIJIIHCHKOI0). AYIUTOpHE CHUIKYBaHHS, IOB’s3aHE 3 KEWCOM, SKOMY
npUTaMaHHl Cylepedyka, JUCKYyCis, apryMeHTallis, ONWUC, TOPIBHSHHSA Ta IHII
MOBJICHHEBI akTh (OpMy€e€ HaBUYKU CTpaTerii MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH Ta
JOTPUMaHHS HOPM 1 MpaBWJ CHUIKYBaHHS aHIJIIHCBKOI MOBOIO. KomeHTapi
CTYJICHTIB MIOJI0 3MICTy KEWCY OIHIOIOTHCS BHUKJIAJaueM 3a TaKUMH KpPUTEPISIMHU:
aHaNITUYHI, HABUYKH MPUUHATTS pillleHb, HABUYKH MI)KOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS,
TBOPYMM MiAX1J, HABUYKH YCHOT'O Ta MHCEMHOr0 CHUIKYBaHHS aHIIIMCHKOIO MOBOIO
(JIeKCUKO-TpaMaTUYHUM acTiekT) [3].

He ocrtanHiO ponb y BHKOPUCTaHHI KeWC-METOMy Mae 3irpaTd BHUKJIAAay:
HACKUIBKU BIH OBOJIOJIIB METOJIMKOIO 3aCTOCYBaHHSA I[bOTO METOY, HOT0 MpHiOMaMHu
Ta 3aco0aMu; SK TBOpPYO, I1KaBO, MPOJYMAaHO BiH mpaiffoe. Bukiagady moBUHEH
OPUAUIATA BEJIMKY yBary TakMM OpraHi3alliiHUM MOMEHTaM: HIATOTOBII TEKCTY
caMOro KeWcy B JIOCTaTHIM KUIBKOCTI; 3a0€3MeUYEHHI0 1HIIOTO PO3JaBajbHOTO Ta
MaTepiaibHO-TeXHIYHOTO  MmaTepiany  (IHIIOMOBHUX  ayJio-Bie0  3aluCIB);
palioHaJIbHOMY PO3MOJILTY Yacy 3aHATTA. Jyxe BaxiuBo, 100 BUKIama4d 31HCHUB
MepeBipKy 3HaHb CTYACHTIB Marepially KeWcy, 4IiTKO IMO3HA4uB MpoOJeMH IS
OOrOBOpEHHs, HarajgaB CTyJEHTaM JIedKl KJIIYOBl TEOpeTHYHl abo MpaKTU4HI
MOMEHTH (HampHKIaJ, JEKCUKO-TpaMaTU4yHI SBMINA 1HO3€MHOI MOBH, SKa
BHBYAETHCS), CIIPSIMYBaB Ha BXKHBaHHS NIEBHOTO MOBHOTO BOKaOyYJsipy, 30pi€HTYBaB
CTYJIEHTIB Ha NMPOQEeCIiHUI MIIX1A 10 aHAII3y CUTYyaIlli.

OTxe, pO3MISIHYTHA METOJ «KeWc-CTadl» € e(QEeKTUBHUM I1HTEPAKTUBHUM
METOJIOM HaBUaHHS, SKUW Ja€ 3MOTy HaONM3UTH TMPOLeC HABYaHHS 10 peajbHOi
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PasroBopHbie (opMyJibl, pedeBbie KIUIIE U CIOBA JIOJKHBI BHEIPSATHCS B PEUb
oOy4aeMbIX TIOCTETICHHO, Ha4yWHas C MOMEHTa, Korjga oOyJaemble BIIEPBBIC
NPUCTYIAIOT K COCTABICHUIO CAMOCTOSATEIbHBIX MOHOJOTUYECKUX BhICKa3bIBaHU. B
JTadbHEUIEM KaXKIbld pa3, Korja odyuyaeMble pabOTalOT HAJl YCTHBIM COYMHEHHEM,
MPETO0/IaBaTeNlb OCBEXKAET B UX MAMSITH HEKOTOPBIC U3 ITHX BBIPAKCHHIA.

B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHU OMOphl O0y4aeMbIX Ha MPOIECC COOCTBEHHOTO
TBOPYECTBA MOXHO BBIICNIUTH CIEAYIOIIME BUJIBI YCTHOTO pacckasa: 1) mo roroBoMy
CIOXKETY; 2) MO MpeJIoKeHHOU TeMe; 3) Mo MOCIOBUIe WK KpbliaToi (pase; 4) mo
COOCTBEHHOW TeMe 00y4aemMoro.

Pacckaz mo rotoBoMy croxery. KoHTypsl croxkera Oyaymiero pacckasa
OUEpPUMBAIOTCA C TMOMOINIBIO CXKATOTO OINMCAHMSI HEKOETo Ciyyas. JTa CHUTyalus
JOJDKHA 00pacTH JeTajsiMM, MMEHaMU JIMI, Ha3BaHUSIMH TOpOJa, YJIUIl U T.1.
OOyuaeMble MOTYT MO-Pa3HOMY 3aKOHYHUTH €€, MOTYT COCTaBUTh Paccka3 Ha OCHOBE
«renerpadHoro omnucaHus» crokera (barebone technique), wu3maras ero B
OMpeIeICHHOM BPEMEHHOM IIJIaHE U CHAO/IUB €ro JOTOJIHUTEIbHBIMU JACTASIMU.

Pacckaz mno mpennokenHod Teme. HeciokHble  TeMbl  OOMXOIHO-
MOBCEIHEBHOI'O IMJIaHA MOTYT OBITh JJaHbI 00y4aeMbIM B BHJI€ KOHKPETHBIX 3aJaHUM
Ha M3y4aeMOM WJIM POJITHOM s3bIKE. Pacckasbl CTY/IEHTOB HE TOJKHBI OBITHh OCOOEHHO
OoJbIIMMHU (M K ITOMY HE CJIEAyeT CTPEMHThCS), HO OHU JIOJDKHBI COCTOSTH W3
Pa3BEpPHYTHIX,  «MOJHOBECHBIX»  MNPEMJIOKEHUM, COYMHEHHBIX  DKCIPOMTOM
(moaroroBka 2-3 muH). BakHO MOBTOPATH TaKOTO POJa 3aJaHUsl, IPUYEM B TOU K€
(bopMyITUPOBKE TEMBI.

Pacckaz 1O TPENIOKEHHBIM TOCJIOBUIIAM H  KPBUIATHIM  BBIPAKCHUSIM.
Hcnonb3oBaHre MOCIOBUIl B KauyeCTBE OTMPABHOTO IMYyHKTA JUIs MOHOJIOTHYECKOM
KOMIO3UILIUK TIPEAbSIBISET MOBBIIICHHBIE TPEOOBAHUS K CIIOCOOHOCTSIM 00y4aeMbIX K
aOCTpPaKTHOMY M acCOIMaTHBHOMY MBINUICHUIO, K (aHTazupoBanuio [2, c. 211].
[TosTomMy paboTa ¢ MOCIOBUIIAMU U MMOTOBOPKAMH MOKET OBITh YCIHEITHON TOJBKO B
OUYCHb MOATOTOBJIEHHOM Kiacce. Eciu mpenogaBaTens 4yBCTBYET, UTO 00yYaeMble HE

MOI'YT TOBOPUTDb IIO HAHHBIM BBICKA3bIBAHUAM, CICAYCT OTKA3aTbCsA OT 3TOI'0 BHUAA
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paboThl U TMEPEKITIOYUTHCA Ha JAPYTrHe YNPaXKHEHUs, KOTOpbIE MPUHECYT OOJbIle
MIOJIB3BI.

Kazanock 651, mpoctas nociosuiia Make hay white the sun shines (Kocu koca,
noka poca; Kyii xene3o, moka ropsyo), HO U OHa HE Cpa3y MOMKET HATOJIKHYTb
o0yyaeMbIX Ha HY>KHBII XOJ MBICIH. 3JIeCh CYILIECTBEHHO BMECTE C 00y4yaeMbIMU
MHTEPHPETUPOBATH OCHOBHBIE MOTHBBI ATOW >KEMUYXKHMHBI HApOJHOM MYAPOCTH.
OO0y4aemblil paccka3bIBaeT CIydaid, WITIOCTPUPYIOMIUM CMBICI JAHHOW MOCTOBUIIBI.

JIumb HEMHOTHE TOCJIOBHUIBI M TOTOBOPKM MOTYT TOCIYXHUTh TOTOBBIM
MaTepuaJioM JJisi YCTHOTO CIOHTAHHOIO BhICTyIUIeHUS. [losTomMy HeoOxoaum uX
THIATENIbHBIA 0TOOP. OHM TOJKHBI HE TOJIBKO UMETh BOCIIUTATEIBHOE 3HAYEHUE, HO U
OBITH MPOCTBIMU TIO SI3BIKY M YNOTPEOUTENHHBIMU, a TJIABHOE — JAONIMMU MOBOJ K
TrOBOPEHHUIO.

Pacckas mo coOcTBeHHON Teme 00ydaeMoro. YCTHOE COYMHEHHUE 3TOr0 pojia
MOXXET TI0Ka3aTbCAd CaMbIM CJOXKHBIM U TPYIAHBIM BHAOM padOThI, MOCKOJBKY
IIPOLIECC TBOPYECTBA KaK ObI MPOTEKAET MOJHOCTBIO CAMOCTOSATEIBHO, 0€3 MOMOIIU
IpernojiaBaress, K TOMy K€ CIOHTaHHO, 0e3 MOATOTOBKU. JTO, OJHAKO, HE Tak. Y
oOy4yaeMoro Bcerja MOIYT ObITb HAaroToBe€ OJIMH-IBA CIOXKETa, KOTOpbIE MpuU
HEOOXOJMMOCTH OH MOXKET JIETKO MepepaboTaTh B pacckas.

Tem He MeHee, paccka3 Mo COOCTBEHHOM TeMe 00y4aeMOoro Kak yNnpa)KHEHUE B
pPa3BUTHH HEMOATOTOBJICHHOW peyH, MO-BUAUMOMY, HE Bceraa 3p(HEeKTUBEH U MOXKET
OBITh, CKOpPEE BCEro, pPeKOMEHI0BAH KaK JOMAIIIHEE 3a/IaHHeE.

Cnucok UCTOIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:
1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching / J. Harmer. — New York:
Longman Publishing, 1991. — 351 c.
2. l'ansckoBa H.J[. Teopusi 0oOydueHUs: UHOCTPAHHBIM si3blKaM: JIMHTBOAMAAKTUKA U
Meroauka: yueOH. mocodue / H.JI. 'anbckoBa. — M.: Axkamemus, 2009. — 333 c.
3. IMaccos E. 1. KoMMyHUKaTUBHBIN METOJT 00yUYeHUsI MHOS3BIYHOMY roBopeHuto / E.

. Taccos. — M.: TIpocemenue, 1991. — 223 c.
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1O.1. bignoBa

JIHITpONIeTPOBCHKHI HAIIOHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Onecst ['onyapa

E®EKTHBHICTbh 34CTOCYBAHHA METOIY «KEHC-CTA/I» Y ITPOIIECI
BUKIIA/TAHHA THO3EMHHX MOB

[IporpecuBHuii miaxia 0 BUKIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBU BIJI3HAYAETHCS MACOBUM
BUKOPHCTAHHSAM 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1H Y HaBYaHHI, [0 CIPHsIE HAOIMKEHHIO JI0
BUMOI' CYYaCHOTO CYCHUIbCTBA, SIKE€ MOTPEOYye€ BUCOKOOCBIUEHMX, 1HTEIEKTyaJbHO
PO3BUHEHUX TPOMAJISIH 3 BHCOKMM pPIBHEM MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIIII,
JIIOJICH, 3JaTHUX PENpPEe3eHTYBATH ceOe B COIiyMi 3ac00aMu MOBH.

Meton «xeiic-ctani» (case-study method) 3HAUIIOB CBOE 3aCTOCYBaHHS B
Oaratbox cdepax, a TakoK H00pe MITXOMUTh JUIsl BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTAX 3
1HO3eMHO1 MOBH. Ciij] 3ayBaXkKUTH, 1110 OCHOBHOIO METOIO BHKJIa/ladya i1HO3EMHUX MOB
€ HE HaBYaHHSA 3MICTy, a IIBUIIC TMOJIMIICHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT
CTYJICHTIB Ta yJOCKOHAJICHHSI HABUYOK TOBOPIHHS.

JlaHa TeXHOJIOTIS HABYAHHS TMPOMOHYE 3MIMICHHS aKIEHTY 3 HAKOMUYYBaHHS
HOPMATHBHO BU3HAYEHUX 3HAHb, YMiIHb 1 HABUYOK Ha ()OPMYBaHHS W PO3BHUTOK Y
CTYJIEHTIB 3/IATHOCTI MPAKTUYHO JiSITH, 3aCTOCOBYBATH 1HAMBIAYyalbHI TEXHOJIOTIT i
JOCB1J YCIIIIHUX 11 y CUTYalisIX NPoQPeciiHOl AISITBbHOCTI.

Keiic-cTani (BiJ aHTIIHCBKOTO case — BUIANIOK, CUTYyallls) — METOJ] aKTUBHOTO
npoOJIEMHO-CUTYaTUBHOTO aHaJi3y, 3aCHOBAHWU Ha HABUYaHHI IUIIXOM BHPIIIEHHS
KOHKPETHHX 3aBJaHb — CUTyalll (BUpILIEHHS KeiCiB). BIH HaneXuTh A0 HEIrPOBUX
IMITaI[iHHUX aKTUBHUX METOJIIB HaBYaHHSI. MeTa IIbOIrO METOJYy — IIOCTaBUTH
CTYJCHTIB y TaKy CHUTyallilo, 3a KOl iM HeoOXiJHO Oyjae mnpuilMaTu pillICHHS.
CryzneHTH, sIKI TOTYIOTbCS 10 OOFOBOpPEHHS KEICy B ayJauTOpii, MalOTh BU3HAYUTHU
iIcCTOTHI ¥ apyropsiaHi ¢akTd, BUOpaTH OCHOBHI MPOOJIEMHU, BUPOOUTH CTpaTerii Ta
pexkoMeHjanli moAo mnojaidbmmx aid [1]. bimbm Toro, cryaeHTH MarTh OyTH
TOTOBUMH TIPEICTABUTH CBOi JYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO ITiJI YaC OOTOBOPEHHS KEHCy
B ayJIUTOPIi, BIICTOSATH CBOI MOTJISIH 1, B pa3l HEOOX1THOCTI, MEPETISHYTH MTOYaTKOBE
pimenHs. Ilix wac po3B’s3aHHS Keiica CTYJEHTH HE TUIBKH BUKOPHUCTOBYIOTb

OTpMMaHi 3HaHHS, aje W BUSBISAIOTH CBOi OCOOMCTICHI SIKOCTI, 30KpeMa yMIiHHS
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